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PRVNÍ DÍL.
ZÁHADA OCEÁNU.
I.
Ohnivá záře.
Klidně a pravidelně vál pasát nad Tichým oceánem, podobným nebi, jež se nad ním pnulo v teplých a modrých i zlatých tónech pozdního odpůldne. Na hladině se kolébal těžkopádně lodní trup, ztracený zbytek hrdého korábu.
Těžce a hrozivě ležel tu vrak. Snad i zde odehrála se jedna z těch tajuplných námořních tragedií, které věčně budou čekati svého vysvětlení.
Půl mořské míle na východ houpal se člun, jehož posádka žádostivě pohlížela na vrak. A právě tak daleko za člunem rýsovaly se ostré obrysy amerického křižníku »Wolwerine«. Jinak, kam až oko v této opuštěné končině Tichého oceánu mohlo dohlédnouti, neukázalo se nic. Neboť ležela tři sta mil severně od linie Jokohama-Honolulu a něco přes sedm set mil severozápadně od ostrovů havajských, a ostrov Zahradníkův, nejbližší to pevnina, byl vzdálen pět set mil.
Na zadní palubě křižníku opírali se o kormidelníkovu budku důstojníci a s velikým zájmem pohlíželi na vrak.
»To bude kus těžké práce,« pravil Ives, mladý poručík. »Podobný vrak, který sotva čouhá z vody, vydrží často více než val.«

»Chtěl bych viděti, co by tu pořídilo několik šesticoulových granátů!« mínil poručík Billy Edwards, a na jeho mladém, kulatém obličeji zjevil se výraz přemítání.
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»Ničeho více, než že by se za několik set dolarů dobrého ražení vystřílel prach strýce Sama,« vpadl do řeči službu konající důstojník Carter. »Zde k tomu vlastně patří řádně vložená dose třaskavin, uvnitř i vně.«

»Pak je Barnett pravým mužem pro tuto práci,« řekl Ives. »Ten nešetří, když na to přijde. No, už se něco děje!«

Vrak zcela pomalu, jako hřbetem obrovské velryby byl zdvižen z vody. Jeho linie roztekly se v mlze, z níž týčil se obr. Rostl a rostl, ohromné ruce vířily vzduchem a konečně rozpadl se v úžasném víru, který vybičoval vodu pod ním k šílené zuřivosti. A teprve potom zalehl k uším diváků temný výbuch dvojnásobné explose. Potom zazněl pleskot malé vlny, rychle běžící po hřbetě větších, jež udeřila na lodní stěnu, jakoby hlásila, že dílo jest skončeno…
Stříbrné chvění, purpurová skvrna, temný lesk na hladině označovaly místo, kde oběti výbuchu, mnohobarvé ryby tropických vod podlehly vodnímu tlaku. Z vraku, kromě ve vířící vodě tančících trosek, nebylo ničeho více viděti.
»Dobře provedeno, Barnette! Přes houževnatost této staré bedny,« blahopřál Carter dělostřeleckému důstojníkovi, který právě vystupoval na loď.
»Co to vlastně bylo za loď?« tázal se Ives.
»Caroline Lemp, třístěžňový škuner. Ví někdo něco o ní?«

»Co nám může o ní říci informační kancelář všech sedmi moří?« obrátil se Ives na lodního lékaře, šedivého a na slovo skoupého veterána – který byl pravou putovní kronikou lodní.
»Před třemi lety – na jaře 1901 – se ztratila. V ledových polích u nejzazších výběžků Aleátů. Někteří z mužstva zmrzli, druzí prý dosáhli pevniny. O části těchto došla později zpráva, o zbylých se ničeho neví, pravděpodobně zůstali u domorodců.«

»Na Aleátech!« zvolal Billy Edwards. »Ó, nebesa! Jaká to cesta! Po kolik tisíc mil byl vrak hnán?«

»Není to nic zvláštního, hochu!« pravil Barnett.
Hovor se stočil na staré i nové katastrofy lodí.
Byl to »Město Boston«, jenž se utopil se vším všudy, o čemž přinesl zprávu kus smytého, písmem počmáraného prkna, který byl vyvržen na dalekém pobřeží Cornwallu. Pak to byla »Qreat Queensland«, jež se ponořila s 569 muži na palubě a o níž nikdy více nikdo ničeho neslyšel. Dále »Naronic«, jejíž prázdné záchranné čluny, plující na moři, oznámily její osud; »Huronia«, která o deset let později v týž den a z téhož přístavu vyplula do Neznáma a beze stopy zmizela. Vypravovalo se o kapitánech z Newfundlandu, kteří v opilosti chtěli proplouti klenutími gigantických ledových hor a v ledovém objetí zahynuli. O lodích, které při jízdě Indickým oceánem dostaly se do elektřinou přesyceného pásma a jejichž nešťastné, strašnými blesky úplně oslepené mužstvo bylo o několik dní později nalezeno, pracujíc bez plánu na výstroji lodi, zatím co důstojníci plni zoufalství zápasili s kompasem a řvali nejnesmyslnější povely. O námořní loupeži a požárech, o moru, o lodích otrokářských a o plavidlech, jejichž mužstvo zešílelo pro nedostatek vody. O mořském zemětřesení a nevysvětlitelných proudech, které loď i proti větru a síle páry zahnaly se správné dráhy. O dobrých plavidlech, která byla v panice opuštěna posádkou a opět o takových, která se tak rychle ponořila, že se nemohla ani noha zachrániti –
»O »Laughing Lass« neví se dosud ničeho,« pravil Billy Edwards.
»Jak jste na to přišel?« tázal se Barnett.
»Napadlo mi to právě. Posledně byla přece někde ve zdejších vodách spatřena. Na pevnině se šeptalo, že nemáme jen rozstřelovati vraky, ale že máme se i po ní poohlédnouti,« dodal váhavě.
»Co to má společného s »Laughing Lass«?« tázal se lodní komisař, Novoangličan, který teprve krátký čas sloužil u námořnictva.
»Co! Nikdy jste neslyšel o s »Laughing Lass« a zmizelém doktoru Schermerhornovi?«

»Myslíte doktora Schermerhorna, jehož pokusy, použíti Marconiho systém při telepatii, vzbudily takové vzrušení?«

»Tím se zabývá jen mimochodem. Obírá se všemi odvětvími přírodních věd,« pravil Barnett. »Vládu zajímaly zvláště jeho příspěvky k astronomické fotografii.«

»A on jest nezvěstný s »Laughing Lass«?«

»Kdo ví?« mínil Edwards. »Přede dvěma roky opustil San Francisko se svým asistentem na jakémsi škuneru, s velikou, železem pobitou bednou a mužstvem, složeným z nejhorší lůzy. Jakýsi novinář jménem Slade, který tehdy současně zmizel, se k němu pravděpodobně připojil. Naposled byl tento škuner viděn čtyřistapadesát mil severovýchodně od Oahu v dobrém stavu, jak míří k západu. To jest vše, co se o něm ví.«

»Nejmenoval se ten novinář Ralph Slade?« tázal se Barnett.
»Ano. Byl to dobrý reportér…«

»Pak jsem jej dobře znal. Ralph Slade prodělával s námi na »North Dakota« válečné tažení proti Filipínám, jako válečný dopisovatel. Jest to zvláštní, že jsem dříve na to nepomyslil, že on a tento Slade na »Laughing Lass« mohou býti jedna a táž osoba –«

»Jaký účel měla cesta »Laughing Lass?« tázal se Ives.
»Říkalo se, že chtějí hledati zakopané poklady,« odvětil Barnett.
»To nevypadá na doktora Schermerhorna! Kdyby se jednalo o nějakou vědeckou výpravu, to ano!« mini! Edwards.
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»Vypluje-li ze San Franciska loď a nesdělí celému světu proč a kam pluje, tvoří se ihned nejdivočejší pověsti,« pravil Ives. »Znám to!«

»Pravda!« dotvrdil Barnett. »Neznámý ostrov zajímá Schermerhorna mnohem více než všecky poklady. Ten nešťastný profesor byl asi zabit domorodci!«

Mluvilo se všelicos, stavěly se theorie, zavrhovalo se a hájilo, až soumrak, zesílený mraky, přešel v úplnou temnotu.
Náhle zaznělo, což bylo dosti divné v této mořské pustině, z lodního koše na stěžni volání:
»Světlo – ahoi! Dvě čárky napřed na levé straně.«

Pozorovatel byl tolik překvapen, že volání znělo po celé lodi. Důstojníci zírali udaným směrem, nemohli však ničeho odkrýti, až Ives a Edwards, oba dalekozrací, konečně zpozorovali slabou záři. Současně bylo hlášeno se shora:
»Na palubu!«

»Ano!« odpověděl Carter, důstojník, mající službu.
»Z toho světla nejsem moudrý.«

»Jak to vypadá?«

»Jako podivuhodná, všeobecná výheň.«

»Všeobecná výheň jest dobrá,« mručel Forsythe.
»Ten chlap má jistě fantas.«

»Nemůžete to lépe popsati?« volal Carter.
»Nemohu ničeho více říci, pane poručíku; není to také žádné pravé světlo! Vypadá to spíše jako lucerna v mlze.«

Světelné zjevení stávalo se zřetelnějším.
»Podobá se záření množství elektrického světla, jaké vidíme nad velikými městy!« zvolal Barnett.
»K nejbližšímu, elektricky osvětlenému městu jest osm set námořních mil daleko!« připomenul Ives.
»Snad zrcadlení vzduchu!« mínil Edwards.
»Na takovou vzdálenost!« bručel Ives. »Nesmysl!«

»Bože – co je to?« křičel náhle Edwards. Bledý, světelný snop vznesl se k nebi, a pod ním vřel mnohobarevný ohnivý proud matného lesku, ale podivuhodné krásy.
S obličejem plným úžasu spěchal Forsythe, jenž byl právě na palubě vystřídán, do kajuty, by tam podivný případ ohlásil.
»Ubytovatel hlásil zvláštní poruchy kompasu,« volal na své kamarády, běže kolem.
Krátce nato stanul kapitán na velitelském můstku. Loď změnila směr a držela se přímo proti zjevení; po několika minutách však světlo pohaslo.
»Nyní můžeme zaznamenati ještě jednu tajuplnou příhodu,« mínil Billy Edwards. »Viděl kdo cosi podobného? Co o tom soudíte, doktore?«

»Hm,« vrčel starý. »Jest to pro mě také novinkou! Snad sopečného původu!«

II.
»Laughing Lass.«

Navečer třetího června byly na palubě »Wolwerinu« samé unavené oči. Všichni důstojníci vystřídali se za noci na pozorovatelské stanici, aby nalezli klíč k záhadě nočního podivuhodného zjevení. Neviděli však ničeho více než sněhový mráček a zpěněné vlny. V noci se záhadná záře neopakovala. Přesto stihla půlnoc důstojníky v živém rozhovoru.
»To jest jisto,« pravil Ives, »úkaz nebyl sopečný.«

»Proč ne?« ptal se lodní komisař.
»Poněvadž sopky mají ve zvyku státi pevně na místě a my jsme jeli přímo ku světlu a nenašli jsme ho.«

»Ano, ale podrželi jsme také přesně směr?« vpadl Barnett, který byl navigačním důstojníkem, zvláštním tónem.
»Co myslíte?« tázal se udiveně Edwards.
»Kompas i po zmizení světla se vychyloval, a poněvadž nebe bylo zatažené, nevěděli jsme nějakou chvíli vůbec, kam plujeme.«

»Pak jsme ale mohli jeti kolem místa, k němuž jsme chtěli, padesát mil daleko.«

»Sotva,« mínil navigační důstojník. »Nevěřím, že výchylka magnetické jehly mohla býti tak velká. Kdyby se bylo jednalo o sopku, byli bychom ji již dávno určitě viděli.«

»Při sopečných výbuších vyvine se vždy elektřina a ta ruší magnetickou jehlu,« pravil Trendon. »Již dříve jsem to poznal.«

»Kde?« tázal se Carter.
»U Martiniquu. Výbuch sopky Mont Pelée. Jehla běhala dokola jako pes za svým ocasem.«

»Jsou v této krajině sopky?« tázal se někdo.
»Jsme na 162. stupni západní délky a 31. stupni severní šířky,« odvětil Barnett. »Podle posledních zpráv nebyly zde žádné, snad mezitím nějaké vznikly. Tyto sopečné ostrovy vynoří se za noc na povrch.«

»Podívejte se přece na mapu,« pravil Billy Edwards. »Samé E. N. ’S. a N. D. ’S. Všecko sopečné.«

»Co znamenají tyto značky?« tázal se lodní komisař.
»Existence neurčitá a délka neurčitá,« vysvětloval důstojník.
»Uzří-li obchodní kapitán někde takovou věc, tu zcela určitě pošle zprávu o novém ostrovu! A najede-li na nějakou skálu, změří přesně její délku a šířku, aby každých několik měsíců mohla vyjíti nová mapa a aby kartografové nezhynuli hladem.«

»Jest však to skutečně pravdou, že tyto vody se zde neustále mění,« pravil Barnett. »Lodi zde tak málo plují, že nikdo neviděl vznik nového ostrova. Není však na světě druhého místa, kde by bylo zemětřesení tak časté, jako zde.«

»Jistě to bylo zemětřesení!« zvolal Bill Edwards. »Jestliže nějaký domorodec tohoto souostroví je posedlý po určitém plodu svého chlebovníku, nepotřebuje lézti nahoru. Počká, až přijde zemětřesení a setřese mu plody dolů!«

»Můžete na tom setrvati, Billy!« smál se doktor Trendon.
»Ale jest tomu tak určitě!« tvrdil poručík. »Před několika lety usadil se zde obchodník s žaludečními kapkami a myslel, jaký báječný obchod zde udělá, poněvadž na ostrovech před tím řádila epidemie koliky. Na každou láhev nalepil štítek: »Netřepati!« Tím byl jeho osud zpečetěn. Právě tak mohl v této krajině na to nalepiti: »Uschovati u ledu!« Rozumí se, že ten chudák udělal bankrot.«

»Určitě však jsem podobný světelný úkaz neviděl u sopky!« pravil Barnett.
»Já též ne,« mínil Trendon. »Ale přece to mohla býti sopka.«

»Vsadil bych se o nejlepší diner ve Frisku,
 že to nebyla žádná,« zvolal Edwards.
»Platí!« pravil Carter ihned.
»Držím proti tomu!« hlásil se Ives.
»Já také,« volal McQuire.
»Pro mne, třeba všichni,« smál se potěšený Edwards. »Jak se budu míti nádherně na účet vaší nedokonalé schopnosti usuzovací!«

Této noci snili důstojníci na »Wolwerine« o světelných úkazech a zemětřesení. Když ráno zaznělo volání »Plachty! ahoi!«, oblekli se ihned všichni bez výjimky. Jinak nebylo zvykem námořních důstojníků vyhrnouti se na palubu jako zvědavé školačky, avšak sázka s Edwardsem sloužila jim jako zástěrka pro neobyčejné zjevení se o hodině, kdy ti, kteří měli volno, spali ještě jindy spánkem spravedlivých.
Nalezli Cartera, který měl službu a právě se chystal matrosa, majícího službu v koši jako pozorovatel, úředně chopiti za pačesy.
»Ne, pane poručíku,« hájil se tento muž. »Ta loď neměla světel, neboť bych jich musil spatřiti již před hodinou.«

»No, dolů,« pravil neochotně Carter. »Kdo mě vystřídá?«

»Bennett.«

»Ať nastoupí. Tak! Vylezte nahoru, Bennette!« Když vyplísněný plížil se splihle dolů, zamručel Bennett:
»Mé slovo. Nedivil bych se nikterak, kdyby ten muž měl pravdu. Něco není s tou věcí v pořádku. Podívejte se, jak se to staví!«

Loď asi tři míle vzdálená byl sice škuner, byl to obyčejný na Tichém oceáně obvyklý typ dvoustěžníku, avšak manévroval tak podivně, jak není zvykem ani na Tichém ani na jiném oceánu. Zatím co Barnett ještě mluvil, loď se naklonila a vyletěla do větru tak, že všecky plachty splihly, stanula a když dostala opět vítr do plachet, vyplula proti větru.
»Zcela zvláštní manévry!« hučel Edwards.
»Jest dobře, že škuner jest proti větru,« vysvětloval Ives, který rozuměl plachetním lodím. »Většina tohoto druhu tak činí. Jinak při tomto plachtění by byly hnedle bez stěžňů.«

Kapitán Parkinson dostavil se na palubu a dlouho i důkladně pozoroval dalekohledem toto podivuhodné plavidlo.
»Jest někoho viděti na lodi?« volal nahoru k pozorovateli.
»Ne, pane kapitáne,« odpověděl Bennett. »Pane Cartere, pošlete na palubu ubytovatele se signálovými vlajkami.«

»Ano, pane kapitáne.«

»Co? Nepojedeme k němu?« tázal se McGuire, obraceje se překvapen k Edwardsovi.
»Má snad nám svým naběhnutím učiniti díru do naší krásně pomalované stěny lodní? To by tak ještě chybělo!«
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Když ubytovatel obdržel příslušné rozkazy, rozvinula se jednostranně vedená zábava v úsečné, ale výrazuplné řeči vlajkové.
»Co za loď?«

Žádná odpověď.
»Jste v nouzi?« tázal se křižák dále.
Avšak stožár hlavní plachty zůstával pořáde prázdný a němý.
»Otočte a přiražte!« začal nyní poroučeti strýc Sam.
Bez výsledku.
»Nu, tu budeme mluviti s nimi trochu zřetelněji!« pravil kapitán Parkinson. Ostrá dělová rána – a koule letěla kolem čela plachetky. Jako kdyby chtěl nyní poslouchati, otočil se škuner při nárazu větru na stranu návětrnou.
»Aha! Nyní přijde!« proběhlo řadami shromážděných na palubě, avšak za několik okamžiků podřídil se škuner jinému nárazu větru a naklonil se na druhou stranu.
»Vrak!« pravil kapitán Parkinson. »Zdá se však býti v dobrém stavu. Prosím, doktor Trendon!«

Lékař přistoupil ke kapitánovi a druzí slyšeli jej odpovídali jeho úsečnou výslovností na otázku, již neslyšeli:
»Dost možné. Snad Beri-Beri. Pravděpodobněji neštovice. Přece však několik by jich musilo býti na palubě.«

»Ó, jé! Zamořený koráb!« zavzdychal Billy Edwards. »Byla by to smůla, kdybych právě já dostal rozkaz odebrati se na loď.«

Lehce se zachvěl.
»Bojíte se, Billy?« tázal se Ives.
Edwardsova divoká odvaha byla všeobecně známa, takže mohl si tento žert dovoliti.
»No, příjemné by to právě nebylo, byla-li by moje krása zolhyžděna důlky po neštovicích,« pravil poručík se svůdným úsměvem. »Mimo to mám jakési tušení, že toto setkání nám nepřinese nijakého štěstí.«

»A já mám tušení, že toto tušení jest falešné. Co myslíte, jak dlouhé jest to plavidlo tam?«

Zkoumavě měřil Edwards škuner, k němuž se »Wolwerine« zatím přiblížil až na jednu míli vzdálenosti.
»Osmdesát až devadesát stop.«

»Řekněme tedy 150 tun. Pravda, jest to dvoustěžník?« pokračoval Ives.
»Zajisté.«

»Vidíte! Tuším, že tento škuner jest velmi znamenitým nálezem pro každou loď, zvláště však pro naši.«

»Svatý Brahmo!« vyrazil poručík; »snad nemyslíte, že jsme nalezli »Laughing Lass«?«

Jako elektrický proud projelo to družinou důstojníků. Všecky dalekohledy zamířily na škuner, který opět učinil obrat. Napětí však se vybilo ve výkřiku zklamání – jméno na ohebu plavidla bylo přemalováno!
»Pro… klatě!« mručel Edwards.
»Ale chci se vsaditi o druhý oběd, jestliže –«

»Pan Edwards!« volal kapitán. »Pojedete druhým člunem ke škuneru a prohlédnete jej!«

»K rozkazu, pane kapitáne!«

Křižník přiblížil se ještě na půl míle k plavidlu a pak spustil jeden člun na moře.
Všichni kamarádi záviděli mladému důstojníku, který maje s sebou starého, zkušeného lodníka Timmise, rychle se blížil ve člunu plachetce. Viděli Edwardse, jak se šplhá na okraj lodi, zatím co člun byl přivázán pod zádí škuneru. Hnad nato bylo viděti, jak loď dostala vítr, jak se nadula kosatka, a kormidlo bylo tak nařízeno, že škuner podržel stejný směr. S tajným chvěním viděli kamarádi mizeti Edwardse s lodníkem pod palubou, avšak po chvíli opět je vystoupiti. Napětí dostoupilo vrcholu, když bezprostředně nato výzkumný člun se blížil k »Wolwerine«.
Z obličeje Billyho Edwardse nebyl nikdo moudrý; žhavěl rozčilením, avšak na čele tvořily se vrásky přemítavého údivu.
»Nu, pane Edwardsi?« tázal se kapitán, marně se pokoušeje dáti svému hlasu lhostejný tón.
»Jest to »Laughing Lass«, pane kapitáne. Úplně schopna plavby a v dobrém pořádku! Avšak na lodi není ani nohy!«

»Pojďte se mnou dolů, pane Edwardsi,« poručil kapitán.
III.
Loď smrti.
Teprve po půlhodině vrátil se Billy Edwards na palubu. Nové vrásky brázdily jeho čelo a obličej vypadal, jako by se mu v kapitánově kajutě nepřihodilo nic příjemného. Důstojníci jej ihned obklopili.
»Halo – vypravuj! – Rychle!« mínili všichni s hlukem.
»Kapitán nechtěl mi zcela jednoduše věřiti!« pravil vztekle.
»Hrome!« zvolal Barnett. »Byl’s tak šílený?«

»Čemu nechtěl věřiti?« pátrali druzí.
»A nemohu mu to míti za zlé!« mručel Edwards s vážným obličejem – »nevěřil bych sám tomu, kdybych ne –«

»Ku předu! Ven s tím! Skutečnosti! O tvé hodnověrnosti si utvoříme již úsudek sami!«

»Věc se má takto: Tam naproti skutečně leží »Laughing Lass«, poněkud ošlehaná počasím, ale jinak zdráva a pevná jako stříbrný dolar. Ale – na palubě není ani živé duše! Čluny jsou na místě. Vše co nejlépe zachováno – i když ne v nejlepším pořádku. Veškeré nádoby s vodou do polovice plné. Veškeré plachty bezvadné. Popel na ohništi ještě teplý – pánové, loď byla asi před několika dny teprve opuštěna!«

»Všecky čluny jsou tam?« tázal se Ives.
»Jola, gig a dva obyčejné čluny! Není to dosti?«

»Zajisté!«

»Prohlédl jsem si loď přesně uvnitř i zvenčí. Nikde známka srážky nebo poškození. Nikde štěrbina. Nic. Na kormidlové straně trochu ožehnuta; jinak nikde ani stopy po ohni. Mohu vám říci – ta věc působí mi bolení hlavy!«
»Panika!« mínil Ives. »Jak nám ji líčil včera večer Forsythe! Celé mužstvo se uleklo něčeho – uprchlo – s ďáblem v patách!«

»Lodní mužstvo nemůže vystoupiti a běžeti za nejbližší roh a tam se ukrýti!« bručel Barnett.
»Pravda,« připouštěl Ives. »Snad nějaká sopečná bouře nahnala těm lidem tolik strachu, že uprchli –«

»Nejméně uvěřitelno!« pravil Edwards.
»Neméně věrohodnější než skutečnosti, o nichž jste nám právě povídal.«

»Také pravda,« vrčel mladý důstojník.
»Byla to snad nějaká epidemie?« zvolal Barnett. »Nebylo by možno, že mužstvo poznenáhlu odumíralo a poslední, který je přežil, když naházel do moře těla mrtvých, sám v horečném deliriu skočil za nimi?«

»Ne, byl-li krb v kuchyni ještě teplý, ne!« pravil doktor Trendon krátce. »A při epidemii jest to docela jinak.«

»Díval ses po kormidle, Billy?« tázal se Ives.
»Samozřejmě! To však jest opět jiná kapitola sama o sobě. Kormidlo bylo zcela v pořádku, kompas však zcela převrácen, jako by vše bylo očarováno!«

»A co praví lodní deník?«

»Nikde není jej možno nalézti! Hledal jsem nahoře, dole, na přídi i zádi, v každém koutku. Jenom ještě ne ve velké, železem pobité bedně, již jsem nalezl v kapitánské kajutě. Nebylo možno ji otevříti.«

»Jistě bedna doktora Schermerhorna,« zvolal Barnett, »neboť on byl na lodi.«

»Tak? Nyní však určitě tam není,« odvětil rozmrzele mladý důstojník. »Alespoň tam není z masa a krve. A tím jest příhodě konec!« náhle skončil.
»Ještě ne zcela,« pravil klidně Barnett, »ještě něco chybí. Nebo vám kapitán nařídil, abyste věc podržel u sebe jako úřední tajemství?«

»Kapitán Parkinson nepřikládá mé výpovědi tolik důležitosti, aby mi zakazoval o věci mluviti,« odpověděl Edwards s hořkostí. »Ostatně věc jest skutečně taková, že sám jí nevěřím!«

»Snad budeme my tomu věřiti!«

»Právě!« pravil Edwards. »S tím škunerem tam není to tak bezpečné.«

»No – no – měl jsi již pořádnou horečku, než jsi vystoupil na loď,« škádlil jej Ives.
To jsem si myslel též. Věřil bych tomu ještě nyní, kdybych byl jediným. Hloupý nápad předtuchy! řekl bych. Avšak průvod můj to cítil taktéž. Ti lidé se tak k sobě tiskli jako polekané ovce a jednoho z nich slyšel jsem, jak pravil k svému sousedu: »Boneyi, není ti také tak, jako by ti někdo hrál smyčcem na nervech? Nu, řekni mi, člověče, jak přijde dehtová kazajka k nervům?«

»Víš, s kompasem jest to dosti zvláštní,« pravil Barnett pomalu. »Náš jest opět v pořádku. Škuner podle toho musil býti tak blízko elektrické poruchy, že veškeré přístroje trvale přivedla v nepořádek.«

»To by byl nový důkaz pro správnost sopečné theorie,« pravil Carter.
»A kapitán nebyl výsledkem tvé prohlídky nijak nadšen?« tázal se Ives svého přítele Edwardse.
»Mínil, že jsem nepřišel věci na kloub,« odpověděl mladý důstojník, jemuž se při tom vhrnula krev do tváří.
»Nu, snad sám více vypátrá; jistě tu návštěvu provede – hle, již je tady.«

»Doktor Trendon,« volal kapitán, který právě se objevil na palubě, »prosím, vyprovodíte mě ke škuneru!«

»K rozkazu, sire!« pravil lodní lékař, rychle se zvedaje se své židle.
Příští dvě hodiny, když kapitán a doktor Trendon se vzdálili, byla na zádi »Wolwerine« velmi čilá a hlasitá zábava. Když se lodní lékař navrátil, pravil jednoduše:
»Billy měl pravdu!«

»Nám však ničeho nevyprávěl.« křičel Ives. »Zde neprozradil tajemství.«

»Hm, to je dobré!« pravil Trendon. »A v jednom ohledu,« připojil s výmluvností u něho zcela nezvyklou. »byl raport Billyho ještě pravdivější než snad sám tušil.«

»Děkuji!« zabručel mladý muž. »A jak to, smím-li se ptáti?«

»Řekl jste přece: ‚Živé duše není na palubě!‘ Tak zněla vaše vlastní slova, pravda?«

»Ano! A co jest s tím? Nemíníte tím říci, že nalezli jste mrtvé –?«

»Ani lidské duše na lodi, ani jiné,« pokračoval Trendon. »Co to má býti?«

»V jídelně zbytky jídel, na stole drobty! A nikde švábů! Viděl-li kdy člověk dřevěnou loď bez kuchyňských švábů? A slyšeli jste o takové staré bedně, jíž by se vyhýbaly krysy? – Nalezli jsme tucet mrtvých krys, jinak však nebylo na »Laughing Lass« ani potuchy po nějakém živém tvoru. Žádná krysa – žádná myš – ba ani pověstná štěnice. Pánové – »Laughing Lass« jest koráb smrti!«

»Žádný div, když tím utrpěly Billyho něžné nervy!« posmíval se Ives, který nemohl zanechati popichování. »Pravděpodobně straší v těch starých neckách strašidla zesnulých švábů kuchyňských«

»Bude míti hnedle příležitost se o tom sám přesvědčiti,« vmísil se Trendon; »kapitán hodlá předati mu velení.«

»Aha, jako náplast na ránu. Velmi hezké,« mručel Barnett.
V tom okamžiku předstoupila ordonance:
»Kapitán Parkinson prosí pana Edwardse o návštěvu!«

»Šfastnou cestu, kapitáne Billy!« volal za ním Ives. »A křič, nedají-li ti strašidla pokoje.«

O čtvrt hodiny později nastoupil poručík Edwards s lodníkem Timmisem jako kormidelníkem a menší posádkou své první velení.
Jeho úkolem bylo:
Zůstati se škunerem na blízku křižníku a dávati přesně pozor na jeho signály. Mimo to si předsevzal, za každých okolností otevřití bednu, železem pobitou, a vypátrati její tajemství, i kdyby obsahovala dynamit. Když Edwards vstoupil na palubu škuneru, nemohli se Barnett a Trendon, kteří mladého důstojníka milovali, zhostiti temné předtuchy.
»Pravděpodobně jedovatý plyn!« mínil Barnett.
»A k lomu ještě neobyčejné působnosti! Ta věc se mi pranic nelíbí!« přizvukoval Trendon.
IV.
Druhé mužstvo.
Subtropické podnebí Tichého oceánu málokdy přinese náhlé změny počasí. Přesto však měla to zažíti 5. června »Wolwerine«. Ještě v okruhu pasátu, který zahání mraky, dostala se náhle do husté mlhy, vzniklé neznámo jak. Možno, že ji způsobily sopečné výbuchy, které elektrickým a plynovým vyzařováním odvrátily normální směr větrů. Mlha se blížila, houstla a houstla, až napiala mezi křižník a jeho chráněnce neproniknutelnou clonu. Vítr ustal. Až k příchodu noci plula »Wolwerine« zcela pomalu, zatím co její parní siréna neustále houkala.
Škuner však neodpovídal.
Jen jednou domnívali se naslouchající slyšeti v dálce jakýsi zvuk.
»Snad nemá na lodi mlhového rohu,« dal výraz všeobecnému znepokojení Carter.
»Žádný deník, žádný přístroj pro signály v mlze, bláznivý kompas – hezké plachtění, jen co je pravda! Proč neobdržel Barnett rozkaz tu prokletou bednu, jako nebezpečí pro mořskou plavbu vyhoditi do povětří!«

»Zítra ráno se podíváme té věci na kloub,« pravil Forsythe. »Ta mlha přece nepotrvá věčně.«

Rychleji než se věřilo, nastala změna počasí. Hodinu před půlnocí řítily se s nebes přívaly vod. Když ustal déšť, napadl loď šílený poryv větru. Veliké ocelové těleso lodní těžkopádně razilo si cestu bouřícími vlnami. Společnost, shromážděná u stolu důstojnické jídelny, byla vlivem všeobecného rozladění velmi vážná. Kapitán Parkinson vyšel ze své kabiny a odešel na palubu. Měl dnes nervy. Nejisté a nezřetelné situace jej trápily v největší míře, skutečná nebezpečí nalezla jej vždy statečného a připraveného. V tomto okamžiku byl jeho obličej zrcadlem špatné nálady.
»Náš Parky zase jednou vypadá, jako by jej čerti brali,« pravil Ives, který nikdy nevydržel mlčeti.
»Má starost o škuner. Doufejme, že Billy Edwards zavčas zpozoroval poryv větru,« odpovědi Forsythe, a tím dal výraz všeobecným obavám.
»Vyzná se dobře v plachtění a škuner při svém bloudění na svůj vrub musí býti velmi dobře stavěn,« pravil Ives.
»No, vše půjde svou cestou,« klidnil Carter. »Zdá se, že vítr ustává.« Zcela promočen přišel Barnett dolů.
»Co jest nového?« tázal se doktor Trendan.
Navigační důstojník potřásl hlavou.
»Nic, ale kapitán jest v náladě –«

»Co mu chybí?«

»Škuner. Zdá se, že si namluvil, že se mu něco přihodilo.«

»Nemáte podobných obav?« tázal se Forsythe. »Já je mám. A než si lehnu, podívám se ještě kolem.«

Šel na palubu, avšak ihned se navrátil. Volal na ostatní důstojníky, aby ihned šli nahoru na palubu a jeho hlas zněl tak podivně, že všichni ihned vyskočili a jeho výzvy uposlechli jako rozkazu.
Počasí se poněkud vyjasnilo. Loď těžce plula. Na hladině bylo viděti jen zpěněné hřbety vln. Na obloze však zjevila se táž mdlá záře jako přede dvěma dny –
»Polární záře!« zvolal McGuire.
»Ovšem,« pravil Ives. »Právě na západě! Obyčejně se také zjevuje zvláště na pobřeží jižního moře, kde jest tak dost polárních září.«

»Co jest?«

Nikdo neodpověděl. Carter, který je předběhl, pravil při svém návratu:
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»Musí to býti elektrického původu, neboť kompas opět se rozbláznil.«

»Edwards bude nyní velmi blízko rozluštění záhady!« mínil Ives. »Bouře musila mu ohnisko zájmu přímo vehnati do náruče.«

»Co by se mu tam mohlo přihodili?« tázal se McQuire.
»To nevím,« odpověděl pomalu Carter.
»Přece mám nějaké temné tušení, jako by tento opuštěný škuner byl v nějakém příšerném spojení s tímto světlem…«
Záře trvala asi čtvrt hodiny, aniž měla nějaký určitý tvar. Naposled se zdálo, že o něco se přiblížila než při prvém pohledu. Pak pohasla a opět nastala hluboká temnota. Důstojníci na »Wolwerine« již dávno leželi ponořeni v neklidný, těžkými sny bičovaný spánek, než citlivý kompas získal svou rovnováhu. A ráno nikdo nevěděl, na kolik při panujícím vichru se odchýlil křižník od svého směru.
Po celý 6. červen hledal křižník »Wolwerine«, zdržován mlhou a lijáky, v pustých mořských končinách, avšak nikde nebylo lze spatřiti ztracený škuner.
Večer přinesl opět hustou mlhu a současně lehký severní vánek, jemuž však po dlouhých hodinách nepodařilo se roztrhnouti hustou clonu. Tu bylo náhle slyšeti na lodi pleskající šum, jako od mohutného křídla.
Zvuk sílil a opět dozníval, když náhle zaznělo z pozorovacího koše:
»Lodní světla, tři čárky napřed na pravé straně!«

»Jak to vidíte?« zněla otázka ze zdola.
»Nevidím ničeho mimo zeleného světla!« A po přestávce: »Nyní zřím světlo na přídi. Lod zdá se obraceti a míří k nám. Nyní jest vzdálena ještě dvě délky,« volal muž silným hlasem.
V tom okamžiku roztrhla se mlha a náhle se vynořila neslyšně sem plující »Laughing Lass«. Blížila se velké lodi tak rychle, že se zdálo, jako by ji chtěla rozraziti. Byla tak blízko, že lidé strýce Sama s planoucí zvědavostí zírali na palubu této, kde se zdálo, že veškeren život vymřel. V okruhu křižníku zmírnila jízdu, ale pak se jí zmocnil opět vánek a voda se vysoko pěnila pod její přídí. Proti všem předpisům zvolal Ives:
»Ahoi! »Laughing Lass!« Ahoi, Billy Edwards!«

Avšak žádná odpověď nedolehla k uchu poslouchajících na zádi »Wolwerine«. Úděs jimi pronikl.
»Včera večer byla opuštěna,« pravil drsným hlasem Trendon.
»Jak to myslíte,« tázal se Barnett.
»Obě plachty jsou nakasané. Od té bouře nebylo více třeba plachty kasati.
 Mužstvo během bouře musilo uprchnouti.«

»Pak ti lidé skočili přímo do vody, neboť čluny byly všecky na místě,« volal Carter. »To jest tedy nesmysl.«

»To druhé také,« bručel Trendon.
Rozkazy rychle po sobě jdoucí přervaly každé další vyprávění. Ives byl poslán na škuner stáhnouti plachty a zaříditi další pátrání. Co vypátral, bylo velmi nepatrné. Veškeré čluny byly na místě, na lodi vše v nejlepším pořádku – právě tak, jako by se Billy Edwards byl zhostil svého úkolu – a přece tento veselý, milý, mladý důstojník i se svými lidmi zmizel beze stopy. Jak a proč, nad tím lámali si kamarádi marně hlavu. Ives našel začátek poručíkem vedeného deníku, jehož obsah však jeho nejvyšší očekávání trpce zklamal: Bylo tam: »Poryv větru ze severovýchodu. Dvě plachty nakasané, škuner se drží velmi dobře; zdá se býti rychlým a dobrým námořním korábem. Další pátrání po lodním deníku marná. Poručil jsem jednomu ze svých lidí, který jest poněkud mechanikem, by tak dlouho se zabýval železem pobitou bednou, až ji otevře. Ze stop, jež tento nalezl na zámku této, soudím, že již někdo před ním se pokoušel bednu otevřití.«

Jinak nebylo ničeho více zapsáno.
»Doktor Trendon má pravdu,« pravil Barnett.
»Ať se tu stalo cokoliv, musilo se to státi po bouři!«

»Právě v té době, když byla viditelná ta podivná záře!« zvolal Ives.
Nyní měli jíti na »Laughing Lass« dva muži a důstojník s paluby a zříditi spojení lanem a zůstati tam přes noc. Když byl vydán o tom rozkaz, neměli se lidé nijak k dílu. Jeden z nich s úzkostlivým koktáním předstíral chorobu.
Trendon po prohlédnutí podal kapitánovi zprávu:
»Zdá se, že vidí strašidla. Ale může býti i nemocen. Strašpytel. Ostatní nejsou lepší.«

»Kdo byl určen?«

Doktor jmenoval jednoho z důstojníků.
»Congdon? To jest můj lodivod,« pravil kapitán Parkinson. »Jeden z nejlepších lidí, o kterém nemohu věřiti, že by měl strach. No, promluvíme s ním.«

Congdon byl přiveden.
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»Dostal jste rozkaz jiti na noc na palubu škuneru, Congdone?« tázal se kapitán.
»Ano, pane kapitáne.«

»Máte nějaký důvod, proč tam nechcete jíti?« Muž váhal s odpovědí a skytal obraz trapné rozpačitosti. Konečně vyrazil dokonce s jakousi důstojností: »Samozřejmě uposlechnu rozkazu, pane kapitáne.«

»Jen klidně mluvte, můj synu!«

»Jest to – jest to k vůli panu Edwardsovi, pane kapitáne. Nic by jej nepohnulo, aby opustil loď, kdyby něco – něco –« Důstojník se zarazil a hledal příhodná slova. »Víte sám, pane kapitáne, co to bylo za řízného pána, ten Edwards.«

»Byl!« zdůraznil ostře kapitán. »Co chcete tím říci?«

»Že jej škuner odnesl, pane kapitáne. O tom němí pochyby!« Šeptal nyní a hleděl plaše stranou.
»Chcete pod panem Ivesem jiti na loď?«

»Kam můj důstojník půjde, tam jdu já!« odvětil, načež Ives dostal příslušný rozkaz.
Oné noci leželi obě lodi těsně za sebou a škuner v lehkém vánku vesele tančil za velkým druhem.
* *
*
Ráno dne 7. června kapitán žádal veškeré důstojníky, aby přišli do jídelny.
»Pánové,« počal kapitán Parkinson, »stojíme před problémem, který, pokud vím, nemá sobě podobného. Chci škuner dopraviti až do Honolulu. Nemůžeme však jej při tomto nestálém počasí neustále vléci. Chtěl bych tudíž pověřiti dva důstojníky velením, nechci však při nynějších okolnostech uděliti rozkaz a prosím proto o dobrovolné hlášení se!«

Všichni se okamžitě hlásili, jako jeden muž, od starého doktora Trendona počínaje a mladým lodním komisařem konče.
»Neočekával jsem ničeho jiného,« pravil kapitán Parkinson klidně. »Ještě však jedno slovo, pánové! Nemám ani pochyby o tom, že škuner dvakráte nalézal se v největším nebezpečí. Jenom to mohlo příměti pana Edwardse, že opustil své místo. My, kteří jej známe, jsme o tom přesvědčeni. Právě tak bráním se obavám o osud jeho a jeho druhů. O způsobu neštěstí nemohu si nikterak učiniti pravděpodobný obraz. Věděl-li snad někdo z pánů něco?«

Všeobecné mlčení.
»Pan Barnett? Doktor Trendon? Pan Ives?«

»Nemohla by býti spojitost mezi nevysvětlitelným zářením, které jsme po dvakráte viděli a mezi dvojnásobným opuštěním lodi?« mínil první důstojník po pomlce.
»O tom jsem opět a opět uvažoval. Ale i přes to, že tento světelný proud byl tak blízko škuneru, přece jej nikterak nepoškodil!«

»Zajisté, pane kapitáne,« odvětil Barnett, »a tím také toto vysvětlení padá.«

»Děkuji vám, pánové, za ochotu, s kterouž spěcháte vyhověti mým přáním,« pokračoval kapitán, »i když tím moje povinnost jest poněkud ztížena. Přijmu nabídku pana Ivesa, poněvadž zná zdejší vody a jest znalý plachtění!« Jeho pohled pátravě přelétl řadu důstojníků.
»Promiňte, pane kapitáne,« vypleskl náhle lodní komisař, »byl jsem několik let na škuneru a rád se chopím příležitosti –«

»Dobře, pane McGuire, budete druhým velitelem na lodi.«

»Děkuji poslušně, pane kapitáne.«

»Vyberte si, pánové, mužstvo z dobrovolníků a vydejte se ihned na svá místa. Nelekejte se žádné námahy, abyste se dopátrali zpráv o cestách škuneru. Dávejte pozor na signály a hlaste ihned sebe menší nález i každou neobyčejnou příhodu.«

Dopoledne o desáté hodině za mlhavého počasí vydala se posádka o desíti mužích – všichni silní lidé – na »Laughing Lass«. Zdálo se, že se vše spiklo v bouři, aby škuner odtrhlo od křižníku. Mlha padala, aby učinila místo bouřné mlze, která dovolovala výhled na tak velké pole vody jako je šachovnice a na neproniknutelný, šedý závoj.
Již před večerem byla »Laughing Lass« při své pomalé jízdě oddělena legiony vln od křižníku, který ještě mezi dvěma hradbami mlh zachytil pohled na loď. Pak přihnal se s obnovenou silou vítr a déšť z jihovýchodu. Křižník ihned obrátil, aby pustil se zdánlivým směrem svého chráněnce, který pravděpodobně byl daleko zahnán na stranu závětrnou.
Po dlouhé hodiny šuměl déšť a kvílel vichr. Tím náhle očistilo se nebe od mraků a současně zazněl výkřik úděsu od přídi až po záď »Wolwerine«. V dálce na západním obzoru zjevilo se to jedinečné, co oči mužů na lodi kdy v životě spatřily.
Z báječného, zlatem planoucího kruhu stoupaly oslňující, spirálovité proudy světla k temnému nebi. Hrály všemi barvami spektra: plamennou oranží, drahocennou, průhlednou modří a sytou rudostí. Dole svítil široký pruh bledší barvy jako zkadeřená masa ztrnulých blesků.
Kdyby se veškerá krása všech polárních září vtělila v jednu, před tímto oslňujícím leskem a vznešenou nádherou tohoto bájného a přece strach nahánějícího nebeského úkazu by byla podlehla.
Ztrnulé ticho panovalo na lodi, vše jako by zkamenělo v mlčenlivém ztrnutí. Zpředu lodi zazněl náhle nový výkřik úleku. [image: image8.jpg]


Kormidelní poddůstojník, který stál právě u kola, řítil se dolů po žebříčku, prsty ztuhlé křečí úděsu a řítě se po palubě, neustále křičel:
»Jehla – – –!«

»– – – Kompas!«

Barnett, Trendon a druzí spěchali ke kormidelní budce. Jehla běhala z leva na pravo a z prava na levo. Na její špičce zářil ocelově modrý, ohnivý paprsek. Pak vířila kolem, sršíc jiskrami, zastavila se, třásla se a ohnula se vzhůru, tak že klepala na kryjící sklo.
Barnett pohlédl polekaně na Trendona.
»Mé oči zřeli pána přicházeti v jeho plné slávě!« mluvil lékař, upíraje pohled na nebe, koupající se v záři paprsků. »Nedá se to s ničím jiným srovnati…«

Záře na západě sáhala až k zenitu. Barnett chopil se kormidla a loď poslechla.
»Myslil jsem, že je také očarováno,« mručel k sobě.
»Jeďte ke světlu, pane Barnette!« zazněl klidný hlas kapitána Parkinsona. Pomalu otáčel se ocelový obr a plul vstříc neznámému. Po hodině nastala náhle tma. Oslepené oko nemohlo ani zříti hvězdy a přece ostrý zrak námořníka na pozorovací stanici odhalil něco jiného. »Hořící loď!« volal chraptivě.
»Kde?«

»Dvě čárky na moři, na blízku, kde bylo to světlo.«

Všichni pohlédli naznačeným směrem a uzřeli majestátní, purpurový, ohnivý proud světla, z něhož náhle vyšlehl jasný paprsek.
»To není hořící loď,« pravil Trendon, »nýbrž výbuch vulkánu!«

»A to druhé?« tázal se kapitán.
»Žádná sopka.«

»Ubohý Billy Edwards vyhraje svoji sázku,« šeptal Forsythe.
»Dej bůh, aby ještě žil a mohl shrábnouti zisk této!« odpověděl Barnett slavnostním hlasem.
Oné noci nikdo neulehl. Když 8. června vycházelo slunce, ležel zde oceán jako nesmírná pustina, jen v dáli na obzoru, kde mapa neukazovala žádné země, válely se špinavě šedé kotouče dýmu. Po škuneru však daleko široko nebylo ani stopy.
V.
Trosečníci.
»Na této lodi: –« bručel Carter, druhý důstojník, jenž stál s Trendonem na zádi na obrubě, »na této lodi to dnes vypadá jako v nějaké kávové společnosti! Hodně hlasitě – hezky ze široka – a hodně příjemně… To jest od snídaně již třetí racek, o němž byla vydána úřední zpráva!«

Dnes to byla skutečně již třetí zpráva o nejvýš zajímavém odhalení, jež prolétla lodí »Wolwerine« jako blesk – při bližším ohledání ukázal se nález jako zcela nevinný vodní pták. A nyní opět znělo se shora:
»Člun, ahoi! Tři čárky napřed na pravé straně!«

»Jestliže to bude opět racek, promluvím s tebou vážné slovo, můj hochu!« vrčel Carter.
Křižník se držel.
Veškeré oči byly upřeny v největším napětí na moře, vyhlížejíce člun.
»Ihned hlásiti, jak bude v dohledu!« volal Carter nahoru.
»Ano, sire,« zaznělo nazpět.
»Něco tam bude!« pravil Forsythe. »Vidím tmavou skvrnu!«

»Pravděpodobně lodní trosky vraku, který Barnett vyhodil do povětři,« mručel Trendon, zíraje s napětím do dalekohledu.
»Jest to malý člun! Žene ho to k nám!« hlásil nyní muž z pozorovací stanice.
»Nikdo ve člunu?« volal Carter.
»Ještě není viděti, sire!«

V tom okamžiku přišel na palubu kapitán Parkinson. Carter podal mu hlášení a ukázal mu tmavou skvrnu na vodní hladině.
»Plnou parou kupředu!« nařídil kapitán.
Křižník se řítil kupředu.
Ohromnou rychlostí. Ale ještě pomalu pro lidi v něm, neboť tito očekávali od tohoto osaměle plovoucího člunu rozřešení strašné záhady, která všecky tížila jako břímě Alp.
»Vy, tam nahoře!«

»Ano, sire!«

»Můžete již rozeznati, jaké stavby člun jest?«

»Vysoko stavěn – jako rybářská loď, pane!«

»Nebyl na »Laughing Lass« podobný člun?« volal Forsythe.
»Ano!« odpověděl Trendon.
»Není možno se domnívati, že by rybářské čluny byly zahnány až sem,« pravil kapitán Parkinson. »Má-li tento člun tuto stavbu, pak náleží k »Laughing Lass«.«

»Beze sporu!« potvrdil Barnett.
»Nyní jej můžeme zřetelně rozeznati.«

»Přitáhněte ho háky a můstek k němu, pane Barnette!« poručil kapitán.
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Důstojník konající službu skočil na provazový žebřík. Malé plavidlo, něžně kolébáno širokým vlněním, bylo stále zřetelnější.
»Jest to tentýž člun!« pravil Trendon.
»Co by to mělo také býti jiného?« bručel Forsythe.
»V člunu leží muž – ne, dva!« řval pozorovatel.
Vše na minutu zmlklo.
Pak přišla zpráva:
»Dva muži ve člunu!«

»Živí?«

»Žádné znamení života, pane!«

Vítr, který se od svítání měnil, přeskočil opět a hnal záď člunu k válečné lodi. Barnett nechal na okamžik klesnout i dalekohled zavolal dolů:
»Je to člun z »Laughing Lass«! Mohu toho muže poznati!«

»Dobře,« pravil klidně kapitán. »Pak se dozvíme, co se stalo.«

»Můžete již poznati ty lidi ve člunu?«

»Zdá se, že nepatří k našemu mužstvu!« křičel Barnett.
»Co? Jste si tím jist?«
»Mohu rozeznati tvář jen jednoho. Není to však ani Ives, ani McQuire, ani Edwards, a vůbec nikdo z těch lidí.«

Člun se tak přiblížil ke křižníku, že se mohlo do něho se shora viděti. Byl to obyčejný námořní člun. Díra pro stěžeň ukazovala, že se ho může použiti i k plachtění. Jeden z mužů ve člunu ležel bez vlády, natažen pod kusem plachtového plátna, které jeho postavu zakrývalo.
Při pohledu na něho proběhl řadami mužstva na »Wolwerine« šepot. Tento muž vyhlížel jako strašák na ptáky.
Byl to uzel z hadrů – lidská ruina s vpadlými lícemi a zarostlým, nerozeznatelným obličejem, na hlavě měl cosi, co vypadalo jako turban a crčelo špínou.
»Bá – báječné!« koktal Forsythe.
Zmocnil se jej hysterický smích.
Tu cizinec pozvedl hlavu. Ze strhaného obličeje zíraly šílené oči na válečnou loď. Pak se bezmocně zvrátil. Postava pod plátnem ležela bez pohybu. Na palubě válečné lodi stáli všichni jako okouzleni. Do trapného ticha téměř cize zněly energické povely z mezipalubí, kde spořádaný život lodní se pohyboval ve vyjetých kolejích. Rozkazující hlas zdál se cizinci navraceti vědomí. Mechanicky jako automat pozvedl nejdříve jednu paži, pak druhou a konečně se namáhavě pozvedl a posadil se na lavičku u kormidla. Pak otevřel ústa a zvláštně zkřivil obličej, jako by přemýšlel o pointě nějakého polozapomenutého vtipu. Náhle zněl s jeho rtů drsný, skřípající, ale přece slyšitelný zpěv, jemuž jakýsi spodní tón démonického triumfu propůjčil hrůzný účinek:
»Loď byla jim rakví a hrobem moře,
severní vítr – jižní vítr – nám vše jedno jest!
Nedali jsme jim pardonu a pohřbili je dobře;
tam na pobřeží Berberů!«

Neslo se to dlouhými tóny, rostlo a zmíralo…
»Píseň Berberů!« zvolal Trendon.
»Znáte ji?« tázal se kapitán s napětím.
»Jest to jedna z melodií, jichž se nezbavíme,« pravil lékař. »Slyšel jsem ji od pobřežního lupiče dole na Novém Zélandu. Když se toho chlapa zmocnila horečka, řval tuto píseň a tloukl do taktu dřevěnou sekerou, která u něho zastupovala jednu ruku. Bože – jak jsem byl syt tehdy toho řvaní!«

»No, tím jsme se nedozvěděli dosud, na čem jsme!« pravil Forsythe.
Křižák se přitočil k člunu, spustil řetězy dolů, aby jej vytáhl na palubu a lodníci spouštěli se po lanech dolů do člunu. Jeden z lodníků stáhl s bezvládné postavy plachtu. Ustoupil s výkřikem, neboť v mrtvém, pod jehož rameny byl upevněn záchranný pás, poznal s prvním mužstvem zmizelého lodního mistra Timminse. Člun byl vytažen na loď.
»Mrtev!« rozhodl lékař, potřásaje hlavou.
Mrtvý byl s úctou uložen na stranu a přikryt. Kapitán váhavě pozoroval toho, jenž přežil ubožáka. Nezdálo se mu špatným ubytovati jej s mužstvem. Po letmé prohlídce muže radil však doktor Trendon, aby jej dali do prázdné kajuty Edwardsovy, kde se s ním doktor na půl hodiny zavřel. Na všecky otázky, které se na něho přihrnuly, když se opět objevil, věděl jen jednu odmítavou odpověď:
»Nemohl jsem posud z něho nic vylákati! Příliš sláb. Ne zúplna při vědomi«

»Co je mu?«

»Má toho dost. Ránu na hlavě. Horečku. Žízeň a vyčerpání. Nervový otřes!«

»Jak se dostal na »Laughing Lass«? Neví ničeho o Billym? Tázal jste se jej po Ivesu a McGuirym? Jak se dostal do malého člunu? Kde jsou ostatní?«

»Nic nevím,« bručel doktor. »Mám toho muže samými otázkami zabiti?«

Nechal přátele státi, aby se ještě jednou podíval na mrtvého. Prohledal mrtvolu důkladně, neřekl však ani slova. Kapitánovi musil odpověděti, avšak učinil to přece velmi krátce –
»Kdy se ten ubohý Timmins utopil, doktore? Můžete přibližně stanovití dobu?« tázal se kapitán Parkinson.
»Ten muž se vůbec neutopil!« odpověděl lodní lékař. »V plících není ani stopy po vodě!«

»Neutopil se? A na co zemřel?«

»Ne – nevím – hm – hmm – ach – za jiných okolností udělal bych diagnosu na otravu plynem!«

Oba muži v bezradném překvapení zírali si navzájem do očí. Otrava plynem na šírém moři. Zatím musil strašák jeviti známky vědomí, neboť bylo posláno pro lékaře. Tento ihned spěchal k nemocnému. Cestou vyprosil si Barnett dovolení, aby směl provázeti doktora Trendona. Muž ten neklidně se zmítal na lůžku. Jeho vyprahlá ústa otevírala a zavírala se mechanicky – němou, žalostnou prosbou o krapet vody, která mu směla býti dávána jen po kapičkách.
»Zkusíme to nyní s douškem whisky!« pravil doktor Trendon.
Přidržel muži na rtech láhev s oživující tekutinou, zatím co Barnett jej opatrně pozvedl a podepřel. Třesoucí se ruka vztáhla se po láhvi a sevřela ji křečovitě.
»Nu, přítelíčku, když chcete, můžete sklenici držeti si sám!« pravil lékař.
Sklenice, držená nejistou a chvějící se rukou narazila zvučně o zuby nemocného. Hluboký, chtivý doušek. Pak oči lesknoucí se horečkou upřel na obličej prvního důstojníka a hlas, podobající se skřípotu starého, rozbitého rumpálu, zaskřehotal:
»Na zdraví, Barnette!«

Jako bleskem zasažen uskočil první důstojník a byl by nechal muže z úleku upadnouti. Zíral na lékaře s otevřenými ústy.
»Slyšel jste? Vyslovil mé jméno?« vyrážel. »Zřetelně!«

Oči churavého se zavřely, on se však smál; zvláštní podmanivý úsměv přelétl jeho obličejem. Úsměv na okamžik změkčil ostré, utrpením a strádáním vyryté vrásky obličeje. První důstojník žasl – a vzpomínka přišla. Na tažení na Filipínách – na námořní bitvu u Manily –
»Bože – to je Ralph Slade!« zvolal.
»Novinář? Z »Laughing Lass«?« tázal se rychle doktor.
»Z »Laughing Lass«!«

Obličej prvního důstojníka planul rozčilením.
»Opatrně, pane Barnette!« pravil lékař varovně. »Můj chorý není ještě tak silen, aby vydržel nějaký příval rozčilujících otázek!«

Otázky však přišly s druhé strany. Chorý, s námahou otvíraje oči, mručel:
»Námořník? Kde?«

»Mrtev!« odpověděl doktor Trendon. Pak překročil své vlastní nařízení a tázal se: »Opustil současně s vámi škuner?«

»Sebral jsem jej. Dělal –« vyrazil nemocný a pohlédl na prvního důstojníka, jako by pátral ve svých vzpomínkách.
»Jest to – »North Dakota«?« šeptal potom.
»Ne. Byl jsem přesazen na jinou loď. Jsme na »Wolwerině«.«

»Kde jest »Laughing Lass«?«

Lékař potřásl odmítavě hlavou.
»Řekněte mi to!« pravil Slade.
»Počkejte raději, až budete silnějším!«

»Nemohu čekati!« zněl drsný hlas a výraz úzkostného neklidu přelétl strhané tahy.
»Řekněte mu to nejnutnější, pane Barnette!« rozhodl lékař. »Avšak krátce!«

»Přede dvěma dny jsme spatřili »Laughing Lass« v dobrém stavu, avšak zcela opuštěnou,« pravil Barnett. »To jest, pokládali jsme ji za opuštěnou.«
Chorý prudce přikyvoval.
»Domníval jsem se, že jste tehdy byl na lodi!«

»Ne,« pravil Slade. »Opustil jsem – loď již před – čtyřmi – pěti dny – nevím nyní přesně…«

Důstojníci vyměnili rychle pohledy.
»Dále!« pravil Trendon k Barnettovi.
»Poslali jsme na loď malou posádku pod vedením podporučíka,« pokračoval první důstojník, »nalezli jsme však škuner příštího večera opět úplně opuštěný. Kde zůstali naši lidé? Musíte přece o tom něco věděti. Kde je Billy Edwards?«

»Naprosto nevím,« šeptal chorý.
»Kde jsou Ives a McGuire, kteří po zmizení důstojníka byli vysláni na »Laughing Lass«? Veliký bože, člověče!« zvolal náhle Barnett – »vzchopte se a dejte nám alespoň nějakou možnost východiska!«

»Pane Barnette!« pravil Trendon varovně.
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Těžce pracující mozek Sladeův zdál se pomalu reagovali, neboť náhle otočil k oběma důstojníkům úděsně bledý obličej.
»Edwards – a vaši lidé – opustili loď? V noci?«

»Co tím míní?« zvolal Barnett.
»Světlo! Záře! – Viděli jste – je?«

»Ano, viděli jsme podivnou záři,« odpověděl konejšivě Trendon – avšak nemocný se prudce vymrštil vzhůru a zasípal:
»Ztraceni – všickni ztraceni!« a padl v bezvědomí nazpět.
»Tu máte to nadělení,« zuřil lékař. »Podívejte se, co jste teď způsobil svými otázkami? Zmizte alespoň, než k sobě přijde! Pěkné moresy, křičet na polomrtvého člověka!«

Teprve po celé hodině přišel Slade opět k sobě. Marně mu lékař zakazoval mluviti. Opět a opět se pokoušel dorozuměli, až konečně s nesmírným napětím vyrazil sípavě toto: »Sopka?«

»Nyní nesmíte mluviti!« prosil lékař.
»Pomozte mi…«

Pokoušel se vztýčiti se, avšak přirozenost, s níž se špatně zacházelo, nedala se překonati – bez vlády padl nazad. Doktor Trendon šel se skloněnou a zamyšlenou hlavou na palubu, kde jej pak bylo viděti po několik minut velmi vážně hovořiti s kapitánem. A ihned nato zpomalily stroje na »Wolwerine« svůj chod tak, že obrátky šroubu právě tak stačily k tomu, aby proti vlnění udržely loď na místě.
* *
*
Příštího dopoledne hlásil doktor Trendon, že pacient jest mimo nebezpečí:
»Byl napolo mrtvý žízní! Tkáň vysušena. Pořádně pil – masitou polévku jedl – a byl uložen ke spánku. Když se probudí – jí, a opět spí dále jako nemluvně! Báječná konstituce!«

»Pán se dává ptáti, zda smí přijití na palubu, pane doktore!« hlásila ordonance.
»Aha – vzbudil se. Pojďte, Barnette, pomůžeme mu.«

Krátce nato objevili se oba opět na palubě, vedouce mezi sebou Ralpha Slade. Téměř dvacetičtyřhodinný klid a lékařské ošetření dělaly zázraky. Byl sice trochu ještě sláb a dal se rád podporovati. Jeho oči však jasně zářily a na vpadlých tvářích objevila se barva. Změna jeho zjevu, již zvětšil ještě oděv, Barnettem zapůjčený, byla tak nápadná, že kapitán Parkinson si blahopřál, že neuposlechl prvního impulsu a neposlal tohoto domnělého trhaná do ubikací mužstva.
Důstojníci obklíčili rekonvalescenta a pozdravili jej srdečně; avšak novinář nespěchal příliš zdvořile to opětovati. Neklidně pátral po obzoru, až s ulehčením zpozoroval při západu slunce kouř sopky.
»Kde jsme?« tázal se Barnetta, »a jak dlouho je to, co jste mě ulovili?«

»To bylo včera,« odpověděl důstojník. »Křižovali jsme sem a tam, abychom neztratili naše lidi z dohledu –«

»Pak jest to ještě táž sopka –?«

»Ovšem!« smál se Barnett. »Přece nebude v této krajině hned celé shromáždění…«

»Zaměřte tam!« křičel rozčileně Slade, nedbaje žertu. »Na tom ostrově tam jest člověk! Přijdeme snad ještě včas – – –«
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»Ještě jeden! Nikdo z našich? Billy Edwards?« křičeli a tázali se všichni navzájem, až Slade byl spleten a doktor Trendon ostře nařídil klid.
»Jak se jmenuje?« tázal se novináře.
»Darrow. Percy Darrow!«

»K čertu, kdo je to, Percy Darrow?«

»Assistent. Jest to dlouhý příběh – – –«

»To si mohu mysliti,« vmísil se kapitán do rozmluvy. »Budete toho pro nás mnoho věděti. Kormidelníku, plujte k té sopce! Odkud jste přišel a kdo jest Percy Darrow můžete nám vyprávěti při obědě, pane Slade, avšak jednu otázku, jež nás mučí, prosím, zodpovězte nám ihned! Jak jste se dostal na člun, který jsme přede dvěma dny nalezli na »Laughing Lass«?«

»Laughing Lass« – počkejte – ano, viděl jsem ji asi před pěti dny, není-li to déle, naposledy.«

Důstojníci zírali na něho nedůvěřivě.
»Ale nyní vím – na škuneru byly dva úplně stejné čluny. Viděl jste ten druhý, který snad tam ještě jest. To se stalo takhle –«

»Dost!« poručil kapitán Parkinson s pozdviženou pravici. »Celý příběh, prosím, najednou a po obědě!«

Na výslovné přání doktora Trendona mluvilo se při obědě o docela lhostejných věcech, až novinář snědl jídla lékařem předepsaná, kteréžto zaměstnání, jak se zdálo, bylo mu velmi, velmi příjemné.
»Ó, to dělá dobře!« pravil. »Zcela pořádný oběd a docela káva k tomu! Pomyslete si, pánové, že po prvé po dvou letech opět sedím u řádně prostřeného stolu. Pane doktore, několik doušků tam té chladné tekutiny, myslím, by mi nemohlo naprosto škoditi!«
»No, třeba,« pravil lékař. »Avšak jen jednu sklenici!«

»Pak mi dejte tu největší, jakou máte!«

Steward přinesl vysokou sklenici s kouskem ledu uvnitř. Když Slade si nápoj namíchal, hleděl chvíli beze slova před se, zatím co jeho prsty bezmyšlenkovitě stíraly na vnější stěně sklenice krůpěje potu.
* *
*
»Nevím, jak začítí,« pravil konečně. »Vše zní tak nepravděpodobně. Old crubs a černoch a Handy Salomon a bedna a – – – byli všichni kolem mě, když jsem byl mezi nimi. Nyní však sedím opět jako člověk mezi lidmi a zažité jeví se jako neskutečné. Říkám vám předem: Budu mluviti jen pravdu – neuvěříte mi – a nemohu vám to míti za zlé – – –«

»V posledních dnech zažili jsme všelicos podivuhodného,« pravil kapitán.
Slade se zhluboka napil ze své sklenice. Důstojníci se naklonili na židlích kupředu. Bílí stewardové neslyšně konali své práce, plnili prázdné poháry a zapalovali doutníky, když sklidili se stolu. Zřetelně bylo cítiti temné hrčení šroubu.
Slade začal: »Jsem novinářský reportér z povolání a detektiv z instinktu. Při tom jsem novinářská vzácnost, neboť mám malé jmění. Své věci tisknu ve »Staru« (Hvězda), poněvadž jsem tam dobře zapsán a výborně placen. Jako protislužbu očekávají ode mne mnoho zajímavého materiálu. Ovšem výlohy jsou mi hrazeny. Tak jsem se potloukal světem, slyšel jsem to i ono, a zajímám-li se o něco, neustanu dříve, dokud se věci nedostanu na kloub. Stojí-li za něco, pošlu listu zprávu. Vidíte,« pravil s úsměvem, »jsem jakýsi dějepisec skutečnosti. Bavím se při tom, líbí se mi to. Tolik o mně. Musil jsem to říci, byste rozuměli, jak jsem se dostal do aféry s »Laughing Lass«.«

»Napadá mi právě,« přerušil jej Barnett, »jaké svízele jste měl s kapitánem Arnoldem, když jste přišel na palubu »North Dakoty«. Slade vylovil všecky možné staré papíry,« vyprávěl ostatním. »Dopis redakce »Star« již pět let starý, doporučení na všecky možné lidi ve všech zemích, jenom ne na kapitána Arnolda, úctyhodné uznání o statečnosti projevené v tažení proti apačům, bankovní certifikáty atd., ale kapitán jej nechtěl. Jak mi to dokážete, že jste korespondent »Staru«? pravil jednoduše. Pamatujete se ještě, Slade, jak jste jej dostal?«

Slade přikývl.
»Nu ano. Když nic nepomáhalo, vybalil Slade ze svého baťochu tašku z voskovaného plátna, v níž vězel nějaký roztrhaný dokument. »Teď dávejte pozor, starý tvrdohlavče,« pravil, »dokázal jsem vám, že umím psáti i bojovati. Zde máte ještě důkaz, že umím plachtiti. Není-li tímto dosti řečeno o mé způsobilosti psáti o nějakých malých nepříjemnostech, do nichž vaše předpotopní necky přijdou, pak vystoupím na zemi a oddám se pěstování kedluben!« A tu podal kapitánovi kormidelnický patent! Odkud to, k ďáblu, máte? Tím jsem si již tehdy lámal marně hlavu.«

»Jezdil jsem jako sladkovodní námořník na velkých mořích,« smál se Slade.
»Nu, vaše drzost a to vysvědčení působily na kapitána, který v občanské válce byl sám plachetníkem.«

»Tolik o mně,« přikývl Slade. »Co se týče »Laughing Lass« – – –«

DRUHÝ DÍL.
ŽELEZNÁ BEDNA.
Příběh, který Ralph Slade vyprávěl důstojníkům
Spojených států na křižníku »Wolwerine«.
I.
V San Francisku.
Bylo to v San Francisku. Jednoho večera vystoupil jsem z jedné tmavé uličky na Barbary Coast. Znáte jistě tu ulici těsně u vody s jejím babylonským změtením jazyků, jež mnohem převyšuje hluk přístavu Port Saidu. Lůza všech barev a všech zemí dává si tam dostaveníčko. Hledal jsem muže, který před několika dny vrátil se z dvouleté výpravy na velryby. Jeden přístavní lodivod mi to vyprávěl. Ten muž byl na velrybářský člun odvlečen, musil celou cestu pracovati a byl vysazen na pevninu bez haléře v kapse. V San Francisku nenalezl člověka, který mu věřil, nebo by mu poskytl úvěr na telegrafickou depeši. Ten muž byl v civilu milionář! Toho jsem tedy hledal.
Právě u východu ulice byl bych vletěl dvěma mužům do náruče. A poněvadž na Barbary Coast není radno na úzké cestě jíti kolem neznámých lidí, aniž si je člověk dříve prohlédl, rychle jsem ustoupil – a k svému úžasu jsem slyšel známý hlas –
Jistě jste všichni slyšeli o doktorovi Karlu Augustu Schermerhornovi a jeho velkolepých činech. V jeho hlavě vířily ještě větší ideje. Před časem jsem se s ním seznámil, poněvadž jeho pokusy na poli telepatie a bezdrátové telegrafie mě již jako novináře zajímaly. Ukázal mi jednou – než to jest opět jiná kapitola. Skutečností však bylo, že věhlasný, vážený, tělem i duší vědě oddaný doktor Schermerhorn se o půlnoci potloukal na tmavé ulici na Barbary Coast v San Francisku a bavil se s individuem záhadného zevnějšku.
Můj instinkt novináře rychle se vzbudil. Přitiskl jsem se ke zdi a naslouchal jsem. Zprvu jsem ničemu nerozuměl, pak se oba přiblížili a tu jsem zřetelně uslyšel pronikavý, fistulový hlas, který tvořil komickou protivu k hranatému tělu jeho majitele, div že jsem nevypukl ve smích –
»Máte pravdu, pane! Já jsem kapitán! I majitel! Já jsem!«

»Řeklo se mi, že byste ten škuner pronajal,« pravil doktor.
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»Pro – najmouti!« ironicky se vysmíval fistulový hlas. »Nu, dobře! U ďábla – pronajmu vám tu loď!«

»To se mi zdá, souhlasí!« mručel doktor, který se svou znalostí praktického života byl již u konce.
»Jak dlouho? K čemu? Kam? A vůbec – kdo jste?«

»Doktor Schermerhorn.«

»Četl jsem o vás v novinách.«

»Jak četné jest vaše mužstvo?«

»Já, kormidelník, kuchař a čtyři lodníci.«

»A mohl byste v brzku vyplouti?«

»Kdy chcete – pojedu-li vůbec.«

»Nejraději bych odcestoval již zítra!«

»Dostanu-li mužstvo dohromady. Ale proč zůstáváme stíti ve tmě! Tamhle na nároží v baru mohli bychom o věci mnohem pohodlněji hovořiti.«

»Ne! Ne! Tam mohl by někdo vyslechnouti naši rozmluvu,« odmítal k mé radosti prudce doktor.
Moje zvědavost byla vzbuzena na nejvyšší stupeň; neboť vědecké podniky doktora Schermerhorna ukázaly se povětšině hotovou studnicí pro sensační články.
»Kam pojedeme?« tázal se chtivě neznámý obr.
»To bych nerad řekl.«

»Hm – hm! A jak dlouho má cesta trvati?«

»Váš škuner a mužstvo najal bych na neurčitý čas. Tak dlouho, dokud se mi to bude líbiti.«

»H – m! Neznámá jízda do neznámých přístavů! Řekněte mi, co tu jest špatného?«

»Ne! Ne! Zhola nic! Běží jen o moji nejvlastnější osobní věc.«

»Ne, že bych si z toho něco dělal,« bručel druhý. »Jenomže podobné riskantní příběhy musí býti také zvláště zaplaceny.«

»Není při tom žádného risika.«

»Snad lovení perel? Tu jsou ti Japonci jako ďábli se svými dělovými čluny. No, to nic nedělá, již dříve jsem jim pěkně uklouzl.«

»Kolik chcete tedy za vaši lod?«

Mohl jsem si přímo představiti, jak neznámý nyní přemýšlí, jak vysoko by vyhnal své požadavky.
»No – podívejte se – nemám tušení, kam chcete a kdy se navrátíte – a pak dělové čluny – nu, tedy – není vám 125 dolarů měsíčně mnoho?«

»Zdvojnásobte sumu a i mužstvu dám dvojnásobnou mzdu, musí to však býti spolehliví lidé, kteří dovedou mlčeti.«

»Za tu mzdu skočí pro vás do ohně!«

»Hotovo tedy! Vše ostatní obstarejte u Adamse & Marshe. Řekněte, že jest to pro mne. Zásoby asi na tři leta. A připravte zítra vše k odjezdu!«

»Příliv bude o osmé hodině večerní.«

»Zítra ráno pošlu nějaká zavazadla.«

»Dobře, pane doktore,« pravil muž váhavě.
»Změníte-li však do rána úmysl –«

»Vyloučeno. Můj plán jest pevný –«

»Obyčejně se dává záloha –«

»Nu, ovšem! Zapomněl jsem – Dám vám šek. Pojďte do baru, o němž jste před chvílí mluvil!«

Odešli a já jsem se neodvážil jíti za nimi, obávaje se, že by mě doktor při světle poznal. Co bych byl za to dal, kdybych se mohl dopátrati jména škuneru a kapitánova! Čekal jsem, až oba vyšli. Potom hovořili ještě chvíli velmi živě. Chtivě jsem vstoupil do baru –
»Viděl jste ty dva muže, kteří seděli u prostředního stolu?« tázal jsem se majitele.
»Zajisté!«

»Znáte ty lidi?«

»Nikdy jsem je před tím neviděl. Ten starý vypadal jako operatér kuřích ok, druhý jako námořník.«
»Děkuji!« a již jsem zmizel, nedotknuv se ani piva.
V duchu jsem si nadal oslů; neboť ti dva zatím zmizeli a já jsem propásl příležitost, pronásledovati kapitána až k jeho lodi.
Věc mě nesmírně zajímala. Doktor Schermerhorn chystal se tedy na dlouhou cestu a já, který jsem si lichotil, že vždy vím o plánech lidí, kteří stáli v popředí zájmu veřejnosti, musil jsem se dozvěděti, o co tu jde. Celý svět věřil, že doktor Schermerhorn sedí ve Filadelfii a je zahloubán do chemických pokusů. A nyní se náhle zjevil na opačném konci kontinentu. Uzavíral záhadné smlouvy se záhadným lodním kapitánem a platil nesmírné obnosy za naprostou mlčenlivost. To vypadalo velmi pěkně.
Příští jitro nalezlo mě již časně na nohou. V přístave v San Francisku bylo škunerů jako pulců. Doufal jsem, že poznám opět fistulový hlas a věděl jsem též jméno velké firmy, u níž měly býti objednány zásoby. Přímý dotaz u Adamse & Marshe nebyl doporučeníhodný, neboť tito lidé byli opatrní. Při čenichání u brány obchodního domu brzy jsem vypátral, kam byly zasílány velké balíky. Potřeboval jsem jen jíti za vozíkem na můstek č. 10, bych v příjemci zboží kapitánu Ezra Selover zjistil hledaného.
Poněvadž však kormidelník dohlížel při skládání zboží, nebyl jsem si docela jist, každým způsobem měl jsem před sebou škuner asi o 150 tunách.
Všichni znáte »Laughing Lass« a její překrásnou stavbu. Ale měli jste viděti tuto pod velením kapitána Ezra Selovera! Jak se čtyřmi muži udržoval loď v čistotě je mi ještě dnes hádankou, ale loď zářila čistotou. Paluba vyhlížela, jako by denně byla vojskem duchů vydrhnuta, stěžně byly v pořádku a dehtovány, stožár čerstvě naolejován a každý kousek lanoví podle předpisu napiat. Kovové součástky se leskly jako zlato a nebylo nikde místečka barevného, jež by se nelesklo jako nově natřené a vymydlené.
S úžasem pozoroval jsem tento zázrak, neboť u kalifornského plavidla hraničilo to přímo s nadpřirozeným. Mužstvo mělo plné ruce práce, roj člunů přivážel zásoby a hmoty, oviny a plachtové plátno, zatím co kormidelník s velikým řevem vše řídil. Tu náhle vedle sebe uslyšel jsem pronikavé kvičení, obrátil jsem se a zřel jsem kapitána běžeti po zadním prkně.
Nikdy jsem neviděl divočejšího člověka. Dlouhý, změtený vlas a ohromný vous pokrývaly obličej. Ohromná ramena, na nichž visely opičí dlouhé paže s velkými prackami, byla shrbena. Na hlavě seděl kdysi bílý plátěný klobouk, vybledlá, kdysi hnědě a bíle pruhovaná košile široce se otevírala na chlupatých prsou a modré kalhoty jen řvaly samými skvrnami. Větší kontrast s čistotou lodi není možno si ani pomysliti.
Ostatně kráčel po můstku tak pevně, že má domněnka, že si řádně přihnul, zcela zmizela. Když pátravě si prohlédl nosiče, odešel na záď lodi, kde kormidelník přes obrubu lodi z plných plic nadával. Zde podnikl inspekční obchůzku, prohlédl to i ono, při čemž se jednou zastavil, aby dýchl na dalekohled a jej svým strašně špinavým barevným kapesníkem očistil.
Bavilo mě jeho počínání; a ohromný rozdíl mezi jeho osobními zvyklostmi a pečlivostí, kterou vůči všemu jevil, to mě zajímalo nejvíce. Obyčejně to ukazuje na neobyčejný charakter.
Náhle jsem zpozoroval, jak tlusté tělo ztrnulo. Opičí ruce se rozpialy a chlupatá hlava se vzepiala jako hlava hada, který se chce vrhnouti na kořist. S pronikavým křikem, který zděsil nosiče, skočil po kormidelníkovi a chopil jej za ramena. Tento pod bolestným tlakem ohromných tlap skákal se vzteklou otázkou kolem. Co říkal, jsem neslyšel, ale fistulový hlas kapitánův zaléhal až ke mně.
»Jak daleko jest k lodní stěně, ty darebáku?« řval kapitán.
Mručení údivu bylo mu odpovědí.
»Dobře! Řeknu ti to, ty prase! Dva metry odtud, kde stojíš, přesně dva metry, a jak dlouho potřebuješ sem a tam? Ne celých šest vteřin! Nemáš dosti pokdy, bys učinil těch několik kroků a plival jsi do moře? To musí plivati na záď!«

Kormidelník opět cosi zamručel.
»To by tak ještě chybělo! Nikoho nebudeš z mužstva volati, pěkně vezmeš sám hadr a utřeš to. Já tě proženu!«
Kormidelník cosi namítal.
»Je to docela lhostejno, zda plujeme či ne, to s tím nemá co dělati. Zadní paluba musí býti čistá, i když přední čistá není. Nikdo jiný, než ty, takový opuštěný nilský kůň, by na palubu neplival.«

Dlouze a široce řečnil kapitán Selover na toto thema k nemalé radosti naslouchajících nosičů. Kormidelník to chvíli vydržel, ale konečně vzkypěla mu žluč. Došlo k slovní potyčce. Pak nastala rvačka. Kormidelník udeřil kapitána pěstí do obličeje – načež kapitán svého protivníka – a kormidelník byl vzácný a silný exemplář lodníka – popadl svýma opičíma pažema, donesl jej na okraj lodi a tam jím mrštil na můstek, který jen zapraštěl! Pak letěl kapitán dolů a vrátil se s bednou, jež letěla touže cestou za jeho podřízeným. Za ní následovalo větší množství menších předmětů. Kapitán se pak přihnal na palubu s dřezem a kartáčem a horečně čistil ono rušící místo. Konečně je osušil svým starým, červeným kapesníkem a blaženě na ně zíral. Jeho obličej se vyjasnil jako pokojná krajina v sluneční záři. Bylo to k popukání!
Vyexpedovaný kormidelník, o něhož se nikdo nestaral, pracně a kulhaje sbíral své krámy, při čemž nesmírně nadával. Svoji bednu naložil na odjíždějící nákladní vůz a odjel.
Čekal jsem.
Krátce po druhé hodině zastavila u zadního můstku drožka. Z ní vystoupili jakýsi mladý muž a doktor Schermerhorn. Zatím co mladý muž nesl lehkou koženou mapu, hekal starý doktor pod tíhou čtyřrohé bedny, pobité železem – zvláštní to dělba práce!
Jeden z dělníků v dokách přispěchal, spekuluje na zpropitné.
»Nemohu vám tu bednu nésti, pane?« tázal se, chápaje se držadel.
»Ne! Ne!« volal doktor, při čemž na jeho hubeném obličeji zjevil se výraz ustrašeného odmítnutí.
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Nahoře na můstku, kam s námahou se doktor vydrápal, narazil na kapitána.
»Halo, pane doktore! Tu jste tedy!« křičel Selover. »Jistě pořádně pracujeme. Dovolte – vezmu vám tu bednu.«

»Ne!«

»No, pak dovolte, bych vám alespoň pomohl.«

»Ne – nedotýkati se!« nakazoval učenec. »Kde jest moje kabina?«

Zatím co se svým břemenem sestoupil dovnitř lodi, jeho průvodce zůstal nahoře a dohlížel na dopravu vědeckých potřeb a osobních zavazadel.
V mém mozku honily se v divém nepořádku různé představy. Zcela zřetelně jsem si vzpomínal, že doktor i při jiných příležitostech zmizel na delší dobu, pak se navrátil s neproniknutelnou tvářností a o týden později překvapil svět novými vymoženostmi na poli astrofotografie. Když jsem v tomto případě učinil rozvahu svých pozorování: toto přímo vyhazování peněz, druh jeho obsáhlých příprav, tajemnost výpravy, jež již z toho vyplývala, že najímal loď teprve den před odjezdem a pak okolnost, že tento učenec tak nepraktický v praktickém životě, jemuž vše, co souviselo s obchodem, bylo nesmírně protivné, že on sám vše řídil, na místě aby tím úkolem někoho jiného pověřil – tu můžete si, pánové, představiti, jak vše to bičovalo můj zájem a zvědavost! Rozhodl jsem se rychle a blížil jsem se kapitánovi Seloverovi, který právě přicházel po můstku.
»Potřebujete kormidelníka?« promluvil jsem na něho.
»Snad,« pravil, když si mne pátravě prohlédl. »Víte o nějakém?«

»Zde stojí,« odvětil jsem.
Malé oči se poněkud pootevřely. Jinak kapitán nedal na sobě znáti překvapení. V duchu jsem proklínal svůj pěkný oblek.
Na štěstí mohl jsem ukázati svoje vysvědčení kormidelnické, které pro všecky případy nosím s sebou. Nese poznámky z poslední války.
»Nevěříte mi,« pravil jsem, než jsem mu podal vysvědčení, »poněvadž můj oblek jest příliš dobrý; jest to však vše, co mám. Vede se mi velmi špatně, zda by nebylo pro mě lépe oblek prohýřiti a pak – – –«

»Vypadáte jako švihák,« zakvičel. »Na které lodi jste jezdil?«

Podal jsem mu vysvědčení. Podpisy admirála Keayse a kapitána Arnolda zřejmě mu imponovaly. Prohlédl si mě zkoumavě a pak výraz jeho obličeje změnil se ve lstivě uzavřený.
»Nu, tu bude jistě nějaký háček,« mínil s křivým úsměvem.
Poněvadž z rozhovoru minulé noci, který jsem vyslechl, byl jsem zpraven o mravním charakteru jeho, mlčel jsem a tvářil jsem se uraženým.
»Co bylo?« zamručel, »jen deserce nebo něco horšího?«

Nehovořil jsem však dále o tom.
»Nu, pro mě,« svolil. »Poněvadž potřebuji kormidelníka – i kdyby mu záleželo na tom, aby co nejrychleji se dostal z dohledu –«
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»Alespoň nebude vám plivati na palubu,« odvážil jsem se zmínky na předchozí scénu. Divoký vous u koutku úst složil se v záhyby – což, jak mi později se vysvětlilo, byl úsměv.
Potom jsme hovořili o uzavření smlouvy.
»Co jsem chtěl ještě říci,« navazoval jsem rozmluvu, »nechci, abyste zanesl mé pravé jméno. Stačí Cagen.«

»Mně také,« usmál se Selover. »Sabe? Tedy Cagen.«

»O šesté jsem přesně na palubě, musím si ještě něco obstarati.«

»Bylo by mi milejším, kdybyste byl při skládání. Ale provedu to také sám. Potřebujete zálohy?«

»Ne,« odvětil jsem, avšak ještě zavčas jsem si vzpomněl na svůj bídný stav. »A přece,« pravil jsem.
Dal mi deset dolarů.
»Myslím, že se mohu na vás spolehnouti,« pravil. »Každému bych to nedal, avšak člověku od mariny – i když chce uprchnouti strýci Samovi –«

»Zcela určitě tu budu,« ujistil jsem jej.
Nyní jsem činil přípravy. Vous, který jsem tehdy nosil, dal jsem oholiti, svůj skřipec jsem odložil, neboť bylo mi ho třeba jen při psaní a čtení. Vlas jsem dal zcela na krátko ostříhati. Když jsem pak natáhl vysoké nepromokavé boty, modré kalhoty, oblékl modrou košili a námořnickou kazajku a na hlavu narazil čepici, neobával jsem se, že budu doktorem Sehermerhornem poznán.
Přesně o šesté se svou bednou nastoupil jsem službu jako druhý důstojník na 150tunovém škuneru, aniž bych měl nejmenší tušení, kam cesta povede a jak dlouho bude trvati!
II.
Muž se sekerovitou rukou.
Byl jsem se svým přestrojením naprosto spokojen. Kapitán Selover zprvu mě vůbec nepoznal. Pak vybuchl v svůj mekavý smích.
»Hnedle bych vás byl vůbec nepoznal!« smál se potěšen. »Jste chytrák! Vypadáte jak pravý lodník. Pojďte, ukáži vám vaši kajutu!«

Čeho jsem se obával, to se potvrdilo: Na tomto malém škuneru neměl kormidelník hodnost důstojníka, byl počítán k mužstvu. Prostor byl tu velmi omezen. Moje kajuta, malá díra beze vzduchu, ležela pod střední palubou.
»Zde bydlil Johnson,« pravil Selover. »Chcete-li však, můžete se ubytovati na přídi. Tam jest více místa. S odlivem vyplujeme.«

Opustil mě a já prohlížel kabinu, která jen o něco byla větší než lůžko, které opět bylo o něco větší než objem mého těla. Svoji bednu musil jsem nechati venku a své plíce také; neboť bylo mi to hádankou, kde naberu pro ně vzduchu. S tichým předsevzetím přesídliti na příď vydal jsem se na palubu.
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»Laughing Lass« byl ten nejkrásnější škuner, jaký jsem kdy viděl. Kdyby jisté linie trupu a vnitřní zařízení tomu neodporovaly, byla by stavěna jako zábavní jachta. I trochu silný spád stěžňů budil tento dojem, který byl posílen zánovním, hladce pobitým plachtovým stojanem, kovovými podporami a zábradlími a dvěma malými děly, pokrytými plachtovinou. Co nejvíce mi bylo nápadné: velký počet malých člunů. Dva přístavní čluny, jedna jola a jeden gig, které se houpaly po stěnách – a ještě druhý gig – tentýž, v kterém jste mě nalezli – který byl upevněn na palubě.
»Tu má každý svůj zvláštní člun,« myslil jsem si tiše. Před přídí jsem se zastavil. Ze zdola sem zněl zpěv. Byl to pěkně znějící hlas, k tomu tak zvláštní text a melodie písničky, že se mi navždy vryla v pamět.
»Loď byla jim rakví a hrobem moře –
severní vítr – jižní vítr – nám vše jedno jest!
Nedali jsme jim pardonu a pohřbili je dobře,
tam na pobřeží Berberů!«

Když zpěv náhle ustal, sestoupil jsem dolů.
Světlo pozdního odpoledne jen řídce prýštilo mokrými tabulemi zasklené paluby. Byl jsem v dosti širokém prostoru, kde skutečně bylo osmnáct kojí. Neužívaná lampa vrhala svůj stín na podlahu upotřebením zčernalou, avšak čistě vyleštěnou. Rozsah této prostory pro ubytování mužstva tvořil příkrou protivu k palubě.
Večerní osvěžující vánek vál děrami a proto rozhodl jsem se pro tuto část lodi. Mezitím jsem si jasně uvědomil, že moje postavení rovná se tu postavení docela prostého lodníka, což mi nebylo nijak proti mysli. Mohl jsem tak lépe konati svá pozorování a nevydávati se v nebezpečí, že budu poznán.
Trvalo to chvíli, než si oči zvykly na pološero. Pak k svému překvapení zřel jsem pár černých očí, které zářily jako ohníčky a neustále na mě hleděly. Poznenáhlu odkryl jsem také obrysy sedící postavy, která se, lokty na kolenou, mezi nimiž visely paže, plná očekávání naklonila kupředu. Nepozoroval jsem pohybu, ani dechu. Tento muž vypadal jako vosková figurína, které při prvním pohledu pokládáme za živé bytosti. A věřil jsem též, že vidím na voskových tazích vrstvu prachu.
O tomto člověku, který byl určen, aby v mém životě a osudech doktora Schermerhorna a »Laughing Lass« hrál velkou úlohu, musím vám více vyprávěti.
Na hlavě měl obtočen červený šátek, zpod něhož vylézaly divoké, černé vlasy; nikdy jsem jej neviděl s jinou pokrývkou hlavy. Úzký obličej s ostrým nosem a žhavýma černýma očima byl temný. Na první pohled zdála se silná šlachovitá postava míti více pohyblivosti než síly.
Byl to však omyl, neboť jen kapitán Selover předčil jej silou. Jedna jeho paže končila ocelovou sekerou! S počátku mi bylo naprosto nepochopitelné, k čemu by se tento člověk na lodi hodil. Později však jsem si přál, abychom měli více takových nebo alespoň takových lidí. Svojí sekerou uměl rychleji zavázati a rozvázati těžký uzel než druhý oběma rukama chopiti se lana. Průvodci soumarů v horách dělají podobné uzly při sedlání svých zvířat, jak mi později vyprávěl a sám jich používal v těch nejbahnitějších lesích michiganských při dopravě stavebního dříví. Tomu se prý nemusím diviti mínil, jest prý také takovým »věčným židem«.
Jmenoval se Anderson, nikdo jej však tak nejmenoval, nýbrž mužstvo i představení říkali mu jen »Handy Salomon«, to jest »Salomon s rukou-sekyrou«.
Neustále jsme na sebe zírali; bylo mi, jako bych se nalézal v zajetí nevysvětlitelné a temné předtuchy, jak často se nám v osudných hodinách života přihází. Něco podobného se dá těžko vylíčiti – odpusťte mi pokračování – – –
Poznenáhlu jsem zpozoroval, že i jiné oči podobně ztrnulé jako vosková figurína, mě pozorují. V pověrečné hrůze, jež se mě v té chvíli zmocnila, zdálo se mi, jako by všade byly, jako by ležely na lůžkách, seděly na podlaze, číhaly ve stínu jako duchové podsvětí.
Nevím, proč zdůrazňuji při svém líčení strašidelný dojem, který na mě učinila přední paluba. Později, ve světle sběhnuvších se událostí, mohl jsem to považovati za druh jasnozření, vnitřního varování – každým pádem stál jsem tu jako v hypnose, neschopen slova a pohybu.
Náhle vjel život do groteskní postavy v koutě.
»Uvěříte-li mi nebo ne,« pravil muž, »v knize stojí psáno a rozum to potvrzuje. Jsou zlatá pole v Kalifornii, Nevadě a ve všech státech. Slyšíme o zlatých polích v Mexiku, v Austrálii, ale slyšel-li kdo o zlatých polích v Evropě? Odkud se bralo zlato, dokud nebyla objevena Amerika? Povězte mi to! Dělali to právě tak, jak to ten člověk v této knize popisuje – na to můžete vzíti jed!«

»Kdysi jsem četl o Ofiru, co s tím vlastně je?« tázal se jakýsi hlas z kojí.
Ostrý záblesk oka létl tím směrem.
»Víš, jaký jest výtěžek posledních let z nalezišť v Ofiru, Thraklesi?« pátral se zvláště mírným, číhajícím tónem.
»N-n-e-e,« koktal oslovený Thrakles.
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»Nu, pak ti to řeknu: žádný!« pokračoval muž s rukou-sekyrou, »na to také můžeš vzíti jed. Není tu žádného výtěžku zlata, poněvadž nikdy tam nebyla pole a nikdy tam nebudou. Proto, že zlato dělali!«

A knihu, kterou držel v levici, odhodil stranou. Užaslý poznal jsem malý svazek dvanácterkového formátu. Druhý exemplář, který jsem kdy viděl, nalézá se v knihovně Astor. Kniha jest vzácná a má titul: »Tajemství alchymie nebo Úplné vysvětlení nauky o proměňování«, a jejím autorem jest jistý doktor Edvard Duvall – a v rukách námořníků jest to zajisté velmi podivuhodná četba.
Vystoupil jsem a pozdravil tyto muže, kteří můj pozdrav opětovali. Mimo shora zmíněného Salomona byli tu čtyři muži.
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Onen Thrakles, pak kuchař, hranatý černoch s placatým nosem, který se jmenoval Robinson či nějak podobně, námi však jednoduše překřtěn na černocha Nigra, a proti zvyklostem příslušníků svého kmene byl to bručoun a nemluva.
O obou ostatních, bledém, úzkoprsém mladíku, jménem Pulz, a o druhém, Mexikánu s pravým zločineckým obličejem, budu vyprávěti později.
Můj příchod přerušil rozhovor o alchymii, a tento se stočil na téma o cíli naší cesty. Všichni projevili při tom naprostou nevědomost o tom, a každý se divil dvojnásobné mzdě.
»Hlavní věcí jest, že plat je dobrý, a ostatní jest mi jedno,« pravil Thrakles ze své koje.
»Jest příliš dobrý,« mručel Salomon. »Nevypadá to tak, jako bychom si vyjeli pozorovati zatmění měsíce, nebo ďábel se obrátí a bude kazatelem.«

»Co myslíte ještě?« tázal se Perdosa. »Ovšem, že se jedná o nějaký poklad,« odpověděl krátce Salomon.
»Hi, hi, hi!« smál se černoch, aniž pohnul obličejem.
»Co jest s tebou, doktore?«
 dotazoval se Thrakles.
»Hi, hi! Poklad!« opakoval černoch. »Vidět bednu, jak opatrně nést dolů? Vidět ji?« Nastala pomlka. Někdo rozžehl zápalku, aby si zapálil dýmku.
»Ne, to jsem neviděl,« přerušil Thrakles netrpělivé ticho. »Mohu si přece mysleti, že s prázdnou bednou se jde hledati poklad, ale proč by někdo s sebou vláčel plnou bednu, tomu nerozumím. Co myslíte vy?« tázal se, náhle mě osloviv.
»S tím si nelámu hlavy,« odpověděl jsem, »jen si myslím, že podle množství našich zásob naše cesta vede dále než do Honolulu, a že, když se nyní smráká, je čas jíti na palubu.«

Všeobecná rozpačitost.
»Kdo vlastně jste?« tázal se krátce muž se sekyrou.
»Jmenuji se Cagen a nastoupil jsem tu jako kormidelník.«

Muži se kysele zatvářili. Věděl jsem proč a zcela dobře jsem chápal jejich hořkost, že se u nich ubytoval představený. Osobovali si plné právo na tento prostor a moje přítomnost ukládala jim jisté ohledy.
Na můj pokyn zmizel černoch ve své koji a já jsem vystoupil nahoru. Jako obyčejně na této zeměpisné šíři nastala brzy tma. Budovy loděnice se stávaly již nezřetelnými a v městě se zažíhala světla. Kapitán Selover kriticky pohlížeje na vodu a na kůly, opíral se se mnou o pažení lodi.
»Příliv stoupá,« zakvičel. »A hle, již je tu také »Lucy Belle«.«

Vlečný parník supěl s námi přístavem a »Zlatou bránou« ven na volné moře. Napiali jsme veškeré plachty, i vnější kosatku a velkou plachtu a zadní čnělku, jež nesly »Laughing Lass«, neboť večerní pasát ochabl. Asi o půlnoci minuli jsme Faralony. Škuner plul znamenitě. Mužstvo bylo rozděleno na tři strážní oddíly, nezvyklé sice, ale pohodlné rozdělení. Při obyčejném počasí stačili dva lidé úplně. Až na Salomona, který stál u vesel, byla paluba prázdná. Fantastická pokrývka hlavy tohoto muže na mastných vlasech, ostrý proti fosforeskujícímu pozadí odrážející se profil, činily z něho bájný zjev námořnické romantiky. A docela jsem si za jeho pasem představil stříbrem kované pistole a dýku.
Marně namáhal se mozek přemítáním najíti nějaké vysvětlení pro vše to podivné, co jsem dnes viděl.
Na příklad, co znamenal tak velký počet člunů, stačící pro trojnásobnou posádku, a co prostorná přední paluba s osmnácti kójemi, jako na nějaké cestovní lodi? A pak tato divoká, dohromady sehnaná banda se svým velitelem, který tvořil směšný kontrast se svou čistotností, a na druhé straně sám byl špinavý? Věděl doktor Schermerhorn, komu svěřil svoji osobu a drahocennou expedici, ať jest již jakákoliv?
Světla na pobřeží zapadla v dáli. »Laughing Lass« radostně tančila na vlnách, samojediná, jak se zdálo, široko daleko. Když jsem přemýšlel o posledních dvacetičtyřech hodinách, nemohl jsem se ubrániti pocitu, že jsem se nerozvážně vrhl střemhlav do šíleně odvážného dobrodružství. Střízlivě uvažuje, uvědomil jsem si nelogičnost svého počínání. Byl jsem v družině slovutného, váženého učence, který asi chtěl pravděpodobně konati nějaká badání hlubokomořská nebo jiná na nějakém neznámém ostrově. Mojí fantasii to však nestačilo. Loď, výzbroj, celá posádka se vším všudy slibovala něco neobyčejného, romantického.
A tím lépe pro moje vyprávění – pravil jsem, pokrčiv rameny – –
III.
Dvanáct opakovaček.
Příštího jitra po své službě setkal jsem se na cestě ke své koji po prvé s Percy Darrowem, a učinil jsem si tak nejpodivuhodnější známost svého života. Za naší půlhodinové rozmluvy změnil jsem svůj soud o něm asi desetkráte. Chvíli jsem jej považoval za příliš chytrého a ihned zase za hlupáka, brzy byl mi příliš otevřený, kamarádský, ochotný, a pak opět soudil jsem podle jeho pohledu pod sklopenými, plavými řasami, na vyumělkovanou a uzavřenou povahu a to i z jeho táhlého, krátkého tónu znuděné povýšenosti. V jediné chvíli pokládal jsem jej za myslitele, blázna, prázdnou hlavu, hloubala, zahaleče a fanatika. Záchvaty náhlé důvěrnosti vzbudily ve mně pochyby o jeho upřímnosti – snad chtěl toho Darrow docíliti, ale mohl to býti i výlev bezmyšlenkovité láskyplnosti…
Byl velký, štíhlý a bledý, pomalé řeči, pohybu a pohledu. Plavé obočí klenulo se nad stále polozavřenýma očima, úzká, šlachovitá ruka hrála si líně s pečlivě pěstěným vousem a řeč jeho byla buď zdlouhavá, nebo nesnesitelně ponižující a pánovitá nebo nesmírně znuděná.
Viděl jsem jeho krásnou postavu v pohodlném držení opřenu o oba lokty na pažení lodi. Když mě zpozoroval, zavolal mě k sobě. V tomto pokynu bylo tolik povýšenosti, že nechtěl jsem toho ani dbáti. Pak jsem si to však rozmyslel, že na tom tady nezáleží, abych dbal své osobní cti, nýbrž abych získal informací. Tož jsem k němu přistoupil.
»Vy jste ten kormidelník?« pravil pomalu.
»Asi tomu tak bude, když jsem na zádi,« odpověděl jsem kousavě.
Měřil mě zkoumavě, zatím co jednou rukou si kroutil mexickou slaměnou cigaretu.
»Víte vlastně, kam přijdete?« tázal se konečně.
»Doufám, že do nebe! To však vše závisí od mého budoucího života!« odpověděl jsem drze.
Fádní úsměv na okamžik zahrál si na jeho rtech. Pak si zapálil cigaretu.
»Zdá se, že kormidelník má dobrou vyřídilku,« poznamenal.
Neodpověděl jsem.
»Abych se upřímně přiznal, nevím také kam plujeme, a myslil jsem, že mi to můžete říci,« pokračoval. »Odkud vlastně přichází tato loď s těmi vrahy?«

»Míníte mě?«

»Ovšem, vás také!«
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Pak se obrátil a v záchvatu zmíněné náhlé důvěrnosti, již jsem později nikdy nepokládal za pravou, ale také nikdy ne docela za vyumělkovanou, položil mi ruku na rameno.
»Hořím zvědavostí!« doznal hlasem zcela lhostejným. »Snad znáte doktora Schermerhorna?«

Přisvědčil jsem. A on pokračoval:
»Od desíti let jsem jeho pravou rukou. Obstarávám vše pro něho, ba dokonce i jeho obědy. V mých rukou získají teprve jeho vynálezy, které činí, cenu. A náhle chce se vydati na cestu. Kam? To se ještě včas dozvím. Jak dlouho? I to mi zavčas sdělí. Za jakým účelem? Táž odpověď. Co mám učiniti za přípravy? To vše sám obstará – byla by mě málem ranila mrtvice! Jaký vědecký aparát? Mrtvice číslo dvě – i to si sám obstará. Zda mohu při tom býti nějak nápomocen? Co myslíte, že mi odpověděl?«

»Jak to mám věděti?«

»Během naší duchaplné rozmluvy mohlo vám to již napadnouti,« pravil svým tónem. »Nu tedy, starý dobrák Schermie se svým osvíceným rozumem stal se najednou škádlivým. Řekl mi: »Pomyslete si, Percy, že byste byl zcela opuštěn na nějakém pustém ostrově a seděl byste tam na písku a uvažoval, co vše byste měl opatřiti, by to tam vypadalo pěkněji. A pak jděte a nakupte všeho, ale ne málo. To byla má směrnice.«

Vypouštěl spokojeně obláčky kouře.
»Co vám platí?« tázal se mne.
»Dosti!«

»Vsadil bych se, že příliš mnoho! Takový blázen! To měl nechati mně. Jaká jest tato loď? Jel jste již na ní?«

»Ne.«

»Nikdo jiný z mužstva?«

»Myslím, že jsou to všichni lidé kapitána Selovera,« odpověděl jsem.
Odhodil oharek cigarety do moře.
Posmíval se: »Přeji vám mnoho dobrého z dvojnásobné mzdy.«

To tedy již věděl! Kolik bylo vylhaného v jeho nevědomosti, nemohl jsem vypátrati. S očima sarkasticky svítícíma kráčel ke vchodu kajuty podle Saloma, který stál u kormidla a loď řídil jednou nohou a loktem. Ocelová sekyra leskla se na slunci. Darrow vrhl naň a na jeho pokrývku hlavy zvědavý pohled.
»Kdybyste na tu sekyru, vy, geniální mořský lupiči, připevnil lano, mohl byste býti užitečný jako udice,« vysmíval se, nestaraje se o to, zda tohoto muže, který jsa podrážděn, cenil zuby jako zvíře, urazí. »Na vašem místě zařídil bych si tu sekyru tak, že by se s ní mohl otočiti dopředu i dozadu. Při mnohé příležitosti by to bylo velmi praktické, na př. při rvačce!«

Salomon překvapeně hleděl za ním, pak s přemítáním prohlížel svou sekyru, ohýbal rámě sem i tam a konečně přitáhl sekyru k sobě, jako když kočka zatahuje své drápy. Tu se v jeho očích rozsvítilo.
»Opravdu, má pravdu!« zamručel pln údivu. »Deset let nosím tuto věc a ještě jsem na to nepomyslil. To je sám ďábel ten chlap!«

Náhle zpozoroval, že na něho hledím. Otočil hlavu a začal si něco bzučeti.
Pasát nasadil, dobře se nám jelo. Bylo pro mě potěšením zdržovati se na palubě, i když jsem měl strážní službu v koji. Vítr vál svěží a nad mořem klenulo se temně modré nebe. Vše bylo radostné, veselé, ba i šátek Salomonův, který se odrážel od modře nebes a ještě tučnější modře moře jako zářící barevná skvrna, a tupý, černý obličej černochův svítil nad bezpříkladnou bělostí horní paluby. Loď rytmicky se zvedala a klesala a já hluboce vdechoval mořský vzduch. Moje fantasie pracovala a v neškodném stínu jsem zřel špičaté dýky. Jsou to dva roky a byl jsem mlád tehdy –
Po celou dobu nevěděl jsem kam patřím u oběda, až mi fistulový hlas kapitánův oznámil, že mám jísti v kajutě. Jako jediný důstojník mimo kapitána jedl jsem zcela samoten, když druzí byli hotovi. Kajuta byla hezká a velmi čistá, s bezvadným bílým nábytkem, s koženými polštáři – mnohem elegantnější, než se dalo čekati. Později jsem se dověděl, že tato kajuta a tři kabiny podléhaly péči černochově, který pečoval o přísnou čistotu. Na jednom stojanu stál tucet pušek, pět revolverů a – moje dýky. Prohlížel jsem zbraně důkladně a se zájmem. Pušky byly moderní pro armádní munici, a již použity, revolvery ovšem staré 45 Colts, byl to zcela neobyčejný arsenál pro mírumilovný škuner o čtyřistapadesáti tunách.
Ostatní výzdoba nebyla nijak zvláštní a neobyčejná. Ze stavby lodi jsem vypozoroval, že dvě kabiny musily býti dosti veliké. Slyšel jsem tam hlasy.
Na palubě oslovil jsem kapitána Selovera.
»Hezká loď!«

Přisvědčil.
A připojil jsem: »Dobře ozbrojená!«

Zabručel cosi o mořských lupičích v čínských vodách.
Usmál jsem se.
»Máte tolik zbraní, že každého z mužstva můžete podělili dvěma puškami, nechcete-li zrovna obsaditi všecky vaše koje.«

Kapitán mi pohlédl zpříma do obličeje.
»Jen mluvte volně od plic, pane Cagene!« pravil.
»Co má to co dělati s lodí a kam to jedeme?« tázal jsem se jednoduše.
Přemýšlel.
»Co se týče lodi, chci vám nalíti čistého vína,« odpověděl konečně. »Jste můj první důstojník a jsem na vás odkázán, kdyby došlo jednou – no, k nejhoršímu. Když loď je jednou vykřičena, jste také vy. Jsou lidé, kteří lodi dávají všeliké čestné tituly. Proč? Nevidím nikde k tomu příčiny. Říká se mu pašerák, lupič, lapač lodí a jak se to všecko jmenuje. Loď v Santa Cruce nalodila čínské kuli – je-li to pašeráctví – ale ta země jest volná, a Číňan jest také člověk, a mimo to při naloďování, hi, hi, chtěl jsem říci, a při dodání tohoto nákladu – bylo zaplaceno deset dolarů za hlavu. Po druhé ležela na břehu zásoba soleného masa, kterou tam nějaký hlupák narovnal, a já ji převzal; mohl jsem věděti, co ten podnikatel míní s tím dělati?«

»Ale ten prostor napřed –? Tolik kojí – na co to?« tázal jsem se.
»Inu, v posledních letech jsme lovili perly.«

»K tomu však jste potřeboval jen potápěče a mužstvo,« namítal jsem.
»Ale musili jsme se po čertech míti na pozoru před japonskými dělovými čluny, či podobnými věcmi.«

Tu mi uklouzlo: »Tedy krádež perel.«

»Ano, tak tomu mnozí říkají. Mušle tady leží, ostrovy jsou neobydleny. Nevím, proč bych si ty mušle nevzal!«

»Počkejte!« zvolal jsem. »Předešlého roku došlo u ostrova Ishigaki-Jima k zoufalému boji, při němž lupičská loď zahnala »Oyamu«.«
V očích kapitánových se zablesklo.
»Tehdy jsem velel černé brigatě »The Petrel«,« smál se. »Nahoře to byla brigata a dole tak stavěná, jako »Laughing Lass«. Pozorujete něco?«

Otočil se na podpatku a přikročil k jednomu zabalenému dělu.
»Vypadá jako neškodná hračka k střílení na pozdrav, není-liž pravda?«

Sejmul plátno a nepravou kovovou záklopku na ústí – a dělo se objevilo býti výborným malým dělem maximovým. »Nyní víte vše,« zakončil.
»Tak! Nu, vidíte, kapitáne Selovere,« pravil jsem, »nemohl bych nyní, kdybych chtěl, celou vaši válečnou výzbroj vyhoditi do povětří? A kdo vám za to ručí, že to neučiním, dostanu-li se opět na pevninu? A jak víte, že nepůjdu ihned k doktorovi Schermerhornovi a neřeknu mu, na jaký druh lodi se dostal?«

Rozkročil se široce přede mnou, sešinul svůj umaštěný klobouk s čela nazad a pohlížel mi zvesela do obličeje.
»Ano, a jak víte, že nedolítnu poručíka Ralph Sladeho, dostanu-li se na zem?« tázal se, a já se uvnitř smál. Bylo to velmi znamenité, že mě skutečně pokládal za zběhlého námořního důstojníka. »Ale znám své lidi. Neučiníte nic podobného.« Přistoupil k okraji lodi a opatrně plivl přes lodní stěnu.
»A co se týče doktora,« pokračoval, »ten ví, co činí! Ví přesně vše o našich činech až na tu malou extravaganci z minulého roku. A právě k vůli tomu mě najmul k této křížové jízdě.«

Jeho očka posměšně se na mě upírala.
»Řekněte mi alespoň, kam jedeme,« zvolal jsem, spínaje ruce s odevzdaným posunkem.
Špinavá, nepořádná postava kapitánova se napiala.
»Pane Cagene, nezapomeňte laskavě: jste kormidelníkem na této lodi. A vaší prokletou povinností jest, by moje rozkazy byly plněny. Nad to vám do ničeho nic není. Vedení lodi, délka a šířka a podobné starosti nespadají do vašich povinností. Dostanete dvojitou mzdu, byste svoji prokletou zvědavost krotil. Pamatujte si to, pane Cagene!«

S tím mě opustil. V tu chvíli i přes jeho špinavý zevnějšek, široké svědomí a ne bezvadný charakter jsem jej obdivoval. Když Percy Darrow ničeho nevěděl o účelu expedice, co tedy měl věděti kapitán Selover? A přec hodlal převzatý závazek splniti věrně a poctivě. Líbilo se mi, že mne vypeskoval; prozradilo mi to jenom stránku jeho bytosti, jež byla příbuzná s pořádkumilovností obklopujících jej věcí.
IV.
Mužstvo.
Poněvadž z mužstva nikdo neznal cíl a účel této jízdy, tvořil Schermerhorn a jeho cestovní věci předmět veliké zvědavosti.
»O perly se nejedná,« tvrdil Salomon, »na to můžete vzíti jed, neboť nemáme na palubě žádného potápěče. Číňané to také nejsou, poněvadž se přidržujeme jihozápadního směru. Snad výměnný obchod – zde na ostrovním archipelagu.«
»Nic, výměnný obchod,« vmísil se do rozmluvy černoch.
Všichni se k němu jednomyslně obrátili. »Proč ne?« přerušil po krátké přestávce mlčení Pulz.
»Nic výměnný obchod,« opakoval tvrdošíjně černoch.
»Máš pro to nějaký podklad, doktore?« tázal se Handy Salomon.
Černoch však vytrvale zůstal při svém »Nic výměnný obchod«.
Nastalo trapné ticho, z něhož vyplývalo, že výrok černochův není pro ostatní pouhým vyjádřením druha. Jak jsem se později dověděl, měl pověst člověka obdařeného »druhým obličejem«. Nikdo se ani nehnul, jen Handy Salomon točil, zkoušel, šrouboval na své ocelové sekyře, by ji podle Percyho Darrowa tak zařídil, že by se dala otáčeti.
»Co jest, doktore?« otázal se konečně negra nejsladším tónem flétny.
»Zlato,« odpověděl tento krátce, »zlaté poklady.«

»Neřekl jsem to hned?« triumfoval Salomon. Bylo přímo neuvěřitelné, že všichni slepě věřili slovům černocha, ačkoliv tento na další otázky, zda má býti poklad hledán, koupen, ukraden nebo uloupen v otevřeném boji, vůbec neodpovídal.
Každého dne za strážní služby bylo totéž na programu. I když tam byli jen Handy Salomon, Pulz a černoch, bylo to vždy stejné. Mluvilo se stále o záhadném pokladu, pak byla rozžata lampa a četlo se v alchymistické knížce. Při tom, strašně nadávaje, pracoval Handy Salomon marně na své ocelové sekyře.
Doktor Schermerhorn velmi zřídka objevil se na palubě, a jeho prsty obyčejně mívaly ještě péro, které zapomněl odložiti. Jak jsem soudil, byl pohřížen ve výpočty, mužstvo soudilo mnohem fantastičtěji, přes to však neustále pozoroval bednu, již přivlékl na palubu. Chodil velmi rychle sem a tam, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, na konci své procházky udělal krátký vojenský obrat a po obvyklé půlhodině zmizel opět v kajutě. Poté se vynořil Percy Darrow, opřel se volně o pažení a nepřetržitě kouřil své mexické slaměné cigarety, které točil jednou rukou. S tohoto místa měl přehled přes celou loď se všemi jejími věcmi, s činností posádky, ba dokonce, jak se zdálo, i přehled jejích myšlenek. Z čehož pak si vybíral to, po čem by se mohl voziti svým sardonickým, polo vážným, ale vždy nesmírně unuděným a lhostejným způsobem. Jeho umění čisti myšlenky bylo někdy přímo příšerné, ačkoliv své závěry činil ze zcela jednoduchých pozorování, a vždy bavil se přímo královsky překvapením oběti.
Jednoho večera na konci palubní služby blížil se Handy Salomon, který se po deset dní bez výsledku hmoždil se svou sekyrou.
»Jest to přímo k šílenství, že to ještě nechce jíti, co, starý námořní lupiči,« pravil s úsměškem, skákaje před ním. »Jak jinak by se s tím krásně bojovalo! Pohleďte sem –« a při tom vytáhl ze své kapsy jakýsi předmět. »Jest to dýmka, dar, jíž vůbec nepoužívám. Nekouřím dýmky. Otočím-li tu věc na půl do prava, rukověť vyleze, otočím-li ji opačně, zaleze. To je váš případ! Dejte mi tu věc nazpět, až pochopíte tento mechanismus!«

Aniž vyčkal odpovědi, vtiskl muži dýmku do ruky a šel. Salomon zíral za ním s otevřenými ústy. Po dvou dnech horečných zkoušek byla jeho námaha odměněna dobrým výsledkem a dýmku navrátil s několika slovy díků Darrowovi.
»All right!« S úsměvem pohlédl mu mladý muž pevně do očí. »Proti komu nyní?«

Kapitán Selover požíval na lodi nejmyslitelnější, bezpodmínečné poslušnosti. Uráčilo-li se mu někdy uděliti rozkaz, lidé přímo létali. Z toho jsem vykombinoval, že kdysi při dřívějších příležitostech musil svoji autoritu důkladně prosaditi. Lidé zajisté nepohlíželi k němu s láskou, to rozhodně ne! Naopak, nesmírně se jej báli!
Jednoho dne pluli jsme pomalounku, vše bylo v nejlepším pořádku a veškeří obyvatelé lodi, vyjma doktora Schermerhorna, slunili se na palubě. Pro svou rozkoš vylezl jsem do koše na stěžni a kapitán Selover podle obyčeje křižoval lodí, vrhaje do všech koutů, jako dobrá hospodyně, ostré pohledy.
Šťastně nalezl opět stopy ominosního výmětu a tu právě mu do cesty přišel Perdosa, na něhož se sneslo hromobití kapitánova vzteku.
Marně Mexikán tvrdil, že o ničem neví; kapitán byl, jako vždy, když byla znečištěna vzácná paluba, na nejvyšší míru rozvzteklen a ničeho neslyšel. Konečně se Mexikán dopálil a měl se k odchodu, jako kdyby měl dosti těch nadávek. Ale tu jej již kapitán strhl na zem [image: image19.jpg]


a již se na nebohého, o milost úpícího člověka valily rány pěstí a kopance.
V mužstvu, které se sem seběhlo, nastalo mručení, až Thrakles si dodal odvahy:
»Zabijete jej, pane kapitáne,« odvážil se námitky nejuctivějším tónem.
»Má dost!«

»Myslíš?« supěl Selover. »Tož tady máš to, co ještě zůstalo!«
Jeho těžká pěst udeřila Thraklesa právě nad okem. Krátká, bezdechá přestávka a pak vrhli se Thrakles, Pulz, černoch a Perdosa současně na svého pána, který na to nebyl připraven a upadl na palubu.
Jedním skokem jsem byl dole, než však jsem ještě došel na místo, stál kapitán Selover již na nohou a setřásl ty čtyři muže, kteří se do něho zakousli jako psi. Než jsem mohl co činiti, uchopil železný kolík k upevňování lanoví a hnal jím své lidi se zádi na příď a naopak.
»Vzbouření tedy?« řval, »vy bídná čeládko! Jistě jste zapomněli, kdo je vaším kapitánem. Jeho jméno Ezra Selover. Musilo by vás býti osm, jako jste vy, byste jej dostali!«

Po každé ráně vystříkla krev. Konečně zmizeli tito štvanci dole v lodi jako králíci v doupatech.
»Tak! Holoto! Nyní se spojte!« křičel za nimi Selover, »ale pak hezky na palubu a vyčistěte to, co jste umazali! Pane Cagene,« pravil ke mně, »nařiďte mužstvu, by to tu vydrhlo!«

Handy Salomon, který se nezúčastnil této věci, doprovodil mne k mužstvu. Nalezli jsme je v žalostném stavu pokryté krví, boulemi a ranami!
»Heleďme, heleďme, vypadáte velmi krásně,« pravil Salomon, prohlížeje si je posměšně. »Tedy starému jste chtěli prohnati frak? Ha, ha! Mnohému se musí vskutku nejdříve pořádně vydělati kůže, než se stane chytrým. Chtěli jste si také jednou »kapánek« zažertovati? Čeho jste tím chtěli docíliti? Po tom se vás ptám! Jste skutečně jako nemluvňata. Jako kdybyste jej neznali! Vzpomínáte si ještě na »Petre?« Co? Jste a zůstanete hotovými blázny!«

Nikdo neodpovídal. Temně mlčíce pomáhali si navzájem a ihned se hotovili k práci.
Po této zkoušce velitelství požíval kapitán Selover naprostého klidu a mnoho času uplynulo, aniž se to nejmenší přihodilo.
V.
Kámen mudrců.
Jednoho večera seděl jsem na horní palubě ve stínu tam pověšené reservní joly a musil jsem, poněvadž krátce před tím byl úplněk, býti na tomto místě zcela neviditelný; neboť černoch, který byl ode mne vzdálen asi tři stopy, netušil moji přítomnosti. Slyšel jsem, jak dole byly nějaké dveře otevřeny a mírně doléhaly sem úryvky jakési rozmluvy.
»Jste s tím tedy hotov?« tázal se doktorův hlas.
»Dobře, dobře –« papíry chřestily a šustěly. »A výsledek – ah, zcela přesně se shoduje. Percy, synu můj, to jest vrchol, koruna pokusu. Nyní máme ten chemický proces –«

»Nevidím ještě zcela jasně, pane doktore,« odpovídal lehce rozrušený hlas Percy Darrowa. »Ovšem pochod pokusu mohu sledovati – jako asi logiku výletu na měsíc. Přijde-li však k tomu využíti to prakticky, jak chcete v celém světě získati reagens? Až dotud není známá žádná methoda –«

»Tu jsem právě našel,« přerušil jej doktor. »Pardon, milý hochu, jest to po prvé, co pracuji bez vaší pomoci.
Chtěl jsem vás tím překvapiti. Scházející ingredience, které vyvolávají úplné přerušení proudu, vyrobil jsem zatím v malém množství. Nyní –«

»Chcete tím říci,« téměř supěl Percy Darrow, »že se vám podařilo ten element isolovati z kovového spojení –«

»Ano!«

»Ale pak můžete –«

»Vše,« přerušil jej doktor. »Možnosti nemají hranic.«

»A mohl byste to vyrobiti ve větším množství?«

»Myslím právě, že se musíme o to pokusiti.« Teprve po delší pause zazněl opět hlas Percy Darrowa, v němž se nyní chvěla hluboká úcta: »S padesáti centigramy již – mohl byste každou látku proměniti – mohl byste vůbec dělati, co byste chtěl! – Tato bedna plná diamantů! To jste tedy nalezl kámen mudrců!«

»Diamanty? – zajisté – také,« odpověděl doktor opovržlivě, »to by však neodměnilo ani námahy. Pomyslete však na velikou vědeckou důležitost, která –«

V tom okamžiku loď poskočila: dveře klaply a hlasy utichly. Mohl jsem právě viděti do obličeje černocha, jehož daleko ku předu nakloněnou hlavu osvítil paprsek světla vnikajícího sem skulinou dveří. Mračná maska spadla. Stál zde, skřípaje zuby, tlusté rty maje napolo otevřeny a koule divoce očima. Každá šlacha v tomto silném těle se napínala jako luk. Když dveře klaply v zámku, černoch se [image: image20.jpg]


odplížil. V tu chvíli byla též vystřídána stráž a ihned na to zmizel jsem ve své koji.
Za několik minut černoch, jehož kapitán poněkud zdržel, vpadl mezi nás. Jeho neobyčejné rozčilení stačilo, aby vzbudilo pozornost těchto lidí; avšak přes to slova, jež přímo řval, působila jako bomba: »Já najít poklad, já vědět, kde jej mít!«

Handy Salomon a Pulz skočili na něho jako posedlí a třásli jím, jako by z něho chtěli vytřásti to, co věděl. Koktal a do svého vyprávění mísil zmatené alchymistické výrazy, až stalo se nesmyslné a nesrozumitelné.
»On říct, on nalézt kámen mudrců a mít jej v těžké bedně, kterou my vidět jej nosit, nic on s tím dělat zlato, on dělat diamanty, mnoho, mnoho diamanty, plnou bednu.«

Výkřiky podivu, doprovázené živou gestikulací, náhle umlkly. Šest očí v nehybných obličejích obrátilo své ztrnulé pohledy zlověstně na mě – – –
Až posud jsem s těmi lidmi se snášel dosti dobře, od nynějška však se mi vyhýbali. Jedno z nejlepších znamení pro to bylo, že věnovali více respektu mému postavení. Zdálo se, že přísnou poslušností chtějí mezi sebou a mnou utvořiti hradbu. Jindy mluvili přede mnou od plic, ale nyní vedli svou privátní zábavu šeptem, tak že nemohl jsem se jí zúčastniti. Ba i předčítání při stráži doznalo přerušení – alespoň za dnů, kdy byl jsem dole v prostoru pro mužstvo. Podařilo se mi však dvakráte překvapiti černocha a Handy Salomona, jak strkali hlavy dohromady nad alchymistickou knížkou.
Přemýšlel jsem, zda mám kapitánovi Seloverovi sděliti svá pozorování nebo ne. Co mne od toho zdržovalo bylo to, že nevěděl jsem ničeho určitého o úmyslech mužstva a že na zádi byli jsme čtyři ozbrojení proti pěti neozbrojeným na přídi.
Až jakási podružná věc přiblížila rozhodnutí. K vůli změně změnil kapitán Selover stráže tak, že dostal jsem Handy Salomona a Perdosu. Černoch jako kuchař nedržel služby. Jednoho večera jsem byl probuzen prudkou hádkou.
»Špinavý mazavko!« vrčel Handy Salomon. »Potvoro mořská! Já ti dám mě stopovati. Rozpářu ti břicho, canaille!«

»Dej si však pozor, by sis při tom nepořezal prsty,« vysmíval se Perdosa.
S počátku jsem myslil, že hádka je skutečnou, poznenáhlu však činila na mne dojem, že celá tato komedie je jen zdánlivým bojem a zvláště pro mě scénována. Proč, to jsem nevěděl, skutečnost se však sama ukázala. Mezi těmito dvěma nedošlo více k rvačce, avšak často při setkání na palubě měřili se temnými pohledy a častovali se zabručeným prokletím a nepřátelským dotykem.
Perdosa nehrál svoji úlohu špatně, jako Mexikán měl talent ke komediantství… Handy Salomon však po prvé, co jsem jej znal, působil směšně.
Toho času často jsme se dostali do bouře. Jednoho večera krátce před vpádem noci zpozorovali jsme na nebi těžký, temný mrak a poněvadž nikdy se neví, co takový mrak skrývá, povolal jsem celé mužstvo na palubu, dal jsem svinouti některé plachty, velkou plachtu stáhnouti, a čekal jsem, co přijde – jak již to tvrdé povolání námořníkovo s sebou nese. Měl jsem sice plné ruce práce, avšak zcela zřetelně jsem za sebou uslyšel hlas Handy Salomona: »Počkej jen, darebáku! Jak jen se mi uvolní ruce, pak tě přizabiju,« a zabručenou odpověď Mexikána.
Bouře krátkou dobu nás tvrdě pronásledovala, pak se umírnila a změnila se v ostrý vánek. Hnedle na to dalo se do deště a síla bouře se zlomila. Právě jsem se skláněl po plachtě, když mne někdo zezadu objal a přitlačil na lodní stěnu. Přirozeně že jsem se ihned vzepřel a použil japonského triku při přepadení zezadu. Byl to jakýsi druh džiu-džitsu Samurajů, který se podstatně však liší od obyčejného. Jeden přítel náležející k japonské šlechtě mne tomuto hmatu naučil a nyní mi přišel velice vhod. Náhodou pomohlo mi ještě zakolísání lodi tak, že hned jsem byl opět volným a Perdosa sbíral po palubě své údy.
Byl jsem již připraven na komedii, ale musím se přiznati, že výraz překvapení se mu nadmíru dobře zdařil.
»Seňore! Vy!« supěl. »Sacrosancta Maria! Myslil jsem, že je to Salomon! Promiňte, seňore, promiňte! Poranil jsem vás?«

Blížil se ke mně téměř po kolenou. Byl bych se tomu padouchovi a jeho činu nejraději zplna hrdla vysmál, neboť záměna mé osoby za Handy Salomona byla právě tak předstírána, jako jeho nepřátelství vůči poslednímu. Vztekle a snad také trochu polekán popadl jsem veslo z člunu a hnal jej do jeho koje.
Čím více jsem o věci uvažoval, tím méně jsem chápal vnitřní spojitost. Zcela dobře jsem rozuměl tomu, že ti lidé by se mne rádi zbavili již proto, že by bylo na zádi o jednoho méně. Ale k čemu měla sloužiti tato celá scéna s hádkou a záměnou? Chtěli se zajistiti proti náhodnému selhání? To by nestálo ani za námahu. Jedině jsem si mohl mysliti, že chtějí vyzkoušeti moji sílu a duchapřítomnost. A i přes to bylo to velmi naivní. Toto vysvětlení se mi zdálo správným a jak se později ukázalo, nemýlil jsem se. Poněvadž nikdo ze spiklenců nerozuměl vedení lodi, musil jsem býti ušetřen.
Příštího jitra vyhledal jsem kapitána Selovera.
»Pane kapitáne, pokládám za svou povinnost vám hlásiti, že to mezi mužstvem kvasí.«

»To jest vždycky tak,« odpověděl zcela klidně a lhostejně.
»Tentokráte však jest to vážné. Ti lidé věří, že bedna, již doktor Schermerhorn přinesl s sebou na palubu, obsahuje poklad. Nedávno Robinson slyšel, jak doktor pravil k svému asistentu, že by to byla maličkost tu bednu naplniti diamanty. Chtěl tím zajisté obrazně označiti cenu nějakého vědeckého experimentu, avšak Robinson a ostatní jsou přesvědčeni, že v té bedně jest cosi, čím mohou se diamanty udělati. Zajisté budou chtíti se zmocniti té bedny a není tedy vyloučeno, že může dojiti k nejhoršímu.«

Kapitán Selover lhostejně naslouchal.
»Když jsem se naposled vracel z ostrovů, měl jsem na lodi za tři sta tisíc dolarů perel,« pravil ironicky. »Mužstvo skládalo se ze šestnácti chlapů, z nichž každý po perlách toužil, jako tygr po krvi své oběti. Při jedné z jich porad usmrtili dokonce jednoho muže, nemohouce se shodnouti o rozdělení kořisti. Nu, a perly nedostali a proč?« Vztýčil se v celé své velikosti a rozpřáhl ruce v nesmírné síle: »Proč ne?« opakoval, zhluboka dýchaje: »Poněvadž jejich kapitánem byl Ezer Selover! Ano, Ezer Selover jest jejich kapitánem a to ti chlapi vědí! Budou postávati v temných koutech a bouřiti se, budou brousiti své nože a hádati se o to – snad i rváti – kdo má vypátrati vše o doktorově bedně a kdo zavázati pytel s diamanty! Nu, ať dělají, co umějí! Ale dále se nestane nic, dokud je na palubě kapitán Ezer. To mi můžete věřiti!«

»Začínají však ostře,« namítl jsem. »Včera za bouře pokoušel se jeden shoditi mě přes palubu do moře.«

»A co jste učinil?« otázal se kapitán, šilhaje.
»Zahnal jsem jej veslem do jeho koje.«

»Dobře a tím jest věc vyřízena. Co chcete ještě více?«

Nerozhodně jsem váhal.
»Musíte se připraviti,« radil mi. »Také se připravuji, jinak při tom nelze ničeho učiniti. Počkat, na jedno jsem zapomněl. Máte revolver?«

»Ne.«

»Tedy, pak se nedivte, že si připadáte jako zrazený a prodaný. Počkejte, zde máte jeden! Nyní se budete cítiti více mužem!«

Dal mi revolver systém Colt 45, jehož hlaveň byla upilována až na dva coule. Podivná zbraň, ale na krátkou vzdálenost nesmírně účinná.
»Zde jest ještě několik patron,« dodal, »a nyní jděte s pánem bohem! A ještě něco: Nezapomeňte, že tu nejsme na válečné lodi a lidé tu nejsou ku hraní. Mlaťte je pěstí nebo veslem, mně je to jedno, ale musí-li se stříleti, pak střelte toho muže, pro boha, jen do ruky. Jsou to zcela dobří chlapi, jen trošku rozčilení.«
VI.
Ostrov.
Když jsem jednoho jitra přišel o čtyřech skleničkách
 na palubu, nalezl jsem tam shromážděnu celou lodní společnost i s doktorem. Všichni pohlíželi na úzký hornatý ostrov, který se šedě v šedých tonech časného jitra zvedal z vod.
Byli jsme od něho vzdáleni ještě kolem dvaceti mil a mohli jsme tudíž pozorovati jen ostré rysy, které se rychle blížily a jichž nejvyšší vrchol ležel v blízkosti středu ostrova. Nad horou plaval mrak – jediný široko daleko – a zahaloval boky jeho šedivými, rozlitými závoji.
Přistoupil jsem k cestujícím na zádi.
»Vidíte?« tázal se rozčileně doktor. »Právě tak, jak jsem to řekl! Všecko souhlasí!«

Ba i Percy Darrow probudil se ze svého klidu.
»Sopka jest v činnosti!« pravil a osvětlil tak přítomnost mraku.
»Pravíte, že jest tam přístav?« tázal se kapitán.
»Ano, musí býti na západním pobřeží,« odpověděl doktor.
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Kapitán Selover, jsa rozčilen, vzal mne stranou. »Co tomu jen říkáte?« zakvičel. »Doktor se seznámil s nějakým norským vandrákem, který mu něco napovídal o sopečném ostrově a jehož polohu mu přibližně popsal. Na žádné mapě tento ostrov není, ale doktor věří tomu povídání a já tam mám jeti. A pravda! Zde jest ta věc! Ten lump nelhal! Nyní jsem zvědav, co z toho ještě vzejde!«

»Zakotvíme nebo budeme křižovati?«

Kapitán Selover položil mi ruku na rameno.
»Darrow mi nařídil zakotviti, vyjiti na pevninu, nalézti dobré tábořiště a zaříditi vše alespoň na jeden rok pobytu.«

Zírali jsme na sebe téměř bez sebe.
»Pěkná vyhlídka!« zavzdychal jsem. »Snad se dá proti tomu ještě něco dělati!«

S přibývajícím světlem blížili jsme se rychle k ostrovu, jehož břehy byly velmi příkré. Vrcholky kopců nakláněly se něžně až sto stop nad hladinu, avšak náhle trčely jako stěna. Kde končily, tam na pobřeží táhl se fantasticky vykrájený lem skal, který připomínal nám papírové okrasy, jimiž naše matky zdobily prkénko ve špižírně. Vysoko stříkala pěna příboje, tříštícího se o útesy skal, ve vzduchu kroužily nesmírné roje ptáků a na bocích hor sedělo tisíce havranů. Dalekohledy jsme objevili za příbojem hlavy tuleňů, kteří se nořili za kořistí, a pár řas. Když jsme byli od ostrova vzdáleni asi jednu míli, drželi jsme se více západního pobřeží, abychom se vyhnuli ostrému skalisku, čnícímu z vody a za krátko jsme spatřili široký pruh strandu.
Dostal jsem rozkaz, abych s člunem podnikl obhlídku po dobrém místě, kde bychom mohli přistáti a zakotviti. Vlnobití bylo silné. Ačkoli jsme všade hledali, nenalezli jsme s počátku žádného místa, na němž bychom mohli později veškeré věci doktorovy vyloditi. Loď sice najde zcela dobré kotviště, neboť jediné místo ostrova otevřené na moře bylo chráněno dlouhým hřbetem. Příboj byl však všude velmi silný. Vítr postřikoval pěnou i nás. A hřmění vln bylo tak silné, že musili jsme se v člunu dorozumívati jen křikem.
»Člun by příbojem prošel, ale ne náklad,« supěl Thrakles.
Totéž jsem myslil i já. Pomalu jsme veslovali podél pobřeží dále, když jsme náhle zpozorovali záliv. Minutu před tím zřel jsem ještě strmé, stejnoměrné stěny útesů a náhle padl můj pohled na padesát loket hluboký a deset loket široký záliv, na jehož konci svítil se písečný strand. Překvapením jsem hlasitě vykřikl a moji lidé byli právě tak udiveni jako já. Ostře pozorujíce, zaveslovali jsme o kousek nazpět: a náhle na určitém bodě záliv zmizel a každičká stopa po vjezdu; jen proto, poněvadž jsme znali jeho existenci, mohli jsme najiti to místo, kde linie pevniny přecházela v obrysy útesů. Klam byl dokonalý.
Zaveslovali jsme do tiché vody, která tiše šepotajíc tříštila se o oblázky na úzkém strandu, odkud vedla schůdná cesta na špici útesu a odtamtud opět na písek. Vše bylo přímo ideální. Voda jiskřila se krásnou, jasnou zelení, jako poloprůhledné sklo. Ze zastřené hlubiny vynořovaly se perovité mořské rostliny a opět mizely. Náhle se voda uklidnila. Ještě jeden letmý pohled na čile se prohánějící rybky, na žlutý písek a na cosi zářícího barvami – a předek lodi zaskřípěl na písku.
Rychle jsme vyskočili na břeh. Zanechal jsem své lidi proti jejich vůli vzadu a vydal se k vysoké dyně, na níž bylo zříti účinek pasátu a za níž se zvedal nízký kopec. Sestoupil jsem až na okraj útesu, o jehož úpatí tříštily se s řevem vlny. Hluboké průrvy táhly se až k hladině a v jedné z těchto ležel pohřben asi nedávno ztroskotavší vrak, jehož záď však již byla rozbita.
Jméno jeho, »Zlatý roh«, dalo se ještě rozeznati a byl jsem na nejvyšší míru udiven, že jsem jej nalezl na tomto neznámém ostrově. Se svého místa mohl jsem přehlédnouti daleko pobřeží se vzdouvajícími a stříkajícími vlnami, útesy a široký kraj s pahorky, porostlými zelenou travou a kakty. Strmé předhoří uzavíralo výhled na sever a po straně ukázal se úrodný a lesnatý pás. Sopečný kouř zakrýval nebe, jímž také rudé slunce mohlo proniknouti, když vítr mrak zahnal.
Poněvadž více nebylo viděti, vrátil jsem se a kráčel jsem podél úpatí kopce a dolů k pobřeží.
Ustupující vrchy tvořily zde široký polokruh, jehož plocha byla pokryta mechem, hustou a tvrdou travou. Z jakéhosi kaňonu na straně k zemi vytékal potok, jehož velice teplá voda zapáchala a chutnala po síře. Blízko útesu ze skal vyvěral studený, čistý pramen, který mi poskytl osvěžení. Když jsem povstal od pramene, zpozoroval jsem jakési zvíře, které na mě pohlíželo s hřebenu hory; zmizelo však tak náhle, že nemohl jsem poznati, co zač to bylo.
Zatím co jsem kráčel po pobřeží, uzřel jsem, že pěnící se voda přináší s sebou krvavě rudé květiny a voda že je místy rubínového zbarvení. Na druhé straně příboje pozorovali mne nesčetní tuleni. V průhledném přívalu vln viděl jsem je, jak si hrají, skákají, vyšvihují se na hřebeny vln, až se vlna zlomila a pohřbila je v hlubině. Zhluboka jsem vdechoval slaný mořský vzduch: líbilo se mi zde velice.
Při návratu na loď nalezli jsme doktora Schermerhorna a Darrowa velmi netrpělivými a připravené vystoupiti na pevninu. Když jsem vše ohlásil, vyjeli s hojnými zásobami, poněvadž chtěli se navrátiti až s příchodem noci. Mezitím měli jsme na příhodném místě rozbíti velký stan a dopraviti tam osobní a vědecké věci doktorovy. Právě když jsme dokončili práci, přišli také tito dva s roztrhanými šaty a špinavýma botama.
»Vše v pořádku!« pravil Darrow ke kapitánovi. »Nalezli jsme, čeho nám třeba!« Příštího jitra udělil mi kapitán tento rozkaz: »Vezměte dva muže a jděte pod vedením Darrowa na pevninu!«
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Tento poručil, aby každý z nás opatřil se hojně šatstvem asi na týden a vzal s sebou sekeru a svazek kladkostrojů, načež jsme svázali svůj ranec, vstoupili do člunů a veslovali k pevnině. Tam převzal Darrow vedení.
Cesta vedla přes travnaté plochy k ústí úzké průrvy a podél sírového potoka dovnitř země. Celé území bylo silně rozštěpeno. Ponejvíce jsme kráčeli mezi příkrými, asi čtyřicet stop vysokými jílovými stěnami, které sem a tam byly prorvány menšími trhlinami. Zde by byl nikdo se nevyšplhal nahoru. Půda byla plochá a porostlá hustým křovím a silnou travou, která svou kyprost děkovala jistě půdě nasycené sírou. Potok sám, který, čím dále jsme pronikali kupředu, tím více hlásil se zápachem síry a byl teplejší, valil se pomalu širším korytem. Nad sebou zřeli jsme nebe a ostrou hranu [image: image23.jpg]


průrvy a na naší cestě zpozoroval jsem včerejší stopy doktora Schermerhorna a Darrowa.
Když jsme urazili asi míli, stoupala cesta poznenáhlu až k úrovni postranních stěn a dostali jsme se do malého, vrchy obklopeného, vysokého údolí.
A poněvadž toto místo má býti dějištěm mnoha událostí, popíši je důkladněji.
Holé, pestré vrchy, jež obkličovaly téměř kulatý údolní kotel, z jehož dna vystupovaly páry, mizíce v okolních smrcích a kroužíce nad vrcholky. Jen chvílemi mohli jsme po jedné straně spatřiti široké, stoupající, temně červené a modročerné průrvy, které vyúsťovaly v kuželu končící sopky. Druhá strana zdála se býti úplně uzavřena příkrými vrchy a cesta, po níž jsme přišla, tvořila asi jediný příchod. Snad bychom se byli mohli při největší opatrnosti a rozvaze a dlouhém, důkladném výzkumu odvážiti výstupu po ostře hranatých a křivých stěnách. Sám později jsem se vydrápal kousek nahoru, jen abych si prohlédl podivuhodné barvy zblízka.
Nepodobaly se nikterak hladké a lesklé barvě kamene, nýbrž byly neobyčejně mnohotvaré a měkké, při tom pastosní a tučné jako barvy na malířské paletě. Byla zde červená všech odstínů, od světle šarlatové až k nejtemnějšímu purpuru, zelená od něžně mořské až do sytě smaragdové, různé druhy modře a zvláštní, nepopsatelná barva purpurově violetová. Celkový účinek byl báječný, poněkud však barbarský, tak že při prvním pohledu zůstali jsme užasle státi s otevřenými ústy.
Darrow jediný zůstal lhostejný, kráčel klidně dále a – v nejbližším okamžiku zmizel za jedním mrakem páry. Thrakles a Perdosa s mručením ustoupili a teprve po ostrém napomenutí dodali si odvahy a šli dále.
Zjistili jsme, žé kouř spojený s hnusným zápachem plynu vychází z miniaturního kráteru, jehož okraj byl pokryt tlustou bílou vrstvou křišťálovou. Na druhé straně, těsně na úpatí vrchu, byl druhý kráter a mezi těmito očekával nás Dainrow.
Ironický pohled jeho očí sklouzl po nás, když jsme se blížili.
»Báli jste se, že vše to tady vyletí do povětří?« tázal se ironicky. »Nu, nevyletí! Toto jest to místo, kde se na chvíli utáboříme,« pravil ke mně. »Vy a vaši lidé musíte poraziti několik těch smrčků, abychom mohli vystavěti domek. Vyhledejte raději malé asi o třech až čtyřech coulech průměru, jde to lehčeji. K polednímu se vrátím.«

Obklopeni hřmotem bouře, ve vířící páře, jež nás zcela zahalovala, hned měníc nás v obry a opět v nepatrné trpaslíky v ohromném okolí, dali jsme se do práce. Když se Darrow navrátil, měli jsme již celou hromadu malých stromků.
V jeho průvodu byl uděšený a jídlem a kuchyňskými potřebami těžce obtížený černoch. Asistent vyprávěl mu po cestě různé historky o strašidlech a příšerách.
VII.
Kapitán Selover selhává.
Před rozbřeskem dne byli jsme již na nohou a první paprsky sluneční stihly nás již na cestě. Vyrazil jsme proto tak brzy, abychom se pustili do práce dříve, než nastane vedro. Tři lidé pracovali na stavbě domku, druzí stali se jakýmsi nákladním vlakem, neboť nepřetržitě nosili od pobřeží do údolí všecky možné věci. Bručeli na těžkou práci, avšak kapitán Setover je popoháněl, aniž bral v nejmenším ohled na jejich city.
»Dostanete dvojnásobnou mzdu,« pravil. »Zaslužte si ji tedy!«

V posledních třech týdnech si ji také zasloužili. Mimo nesčíslných vědeckých aparátů a beden plných chemikálií, bylo to vše možné, jak to obstaral assistent. Když jsme postavili dlouhou a nízkou budovu, přišla okna, prkna, vodovodní roury, kohouty, hořáky, dobře se hodící a k tomu příslušné šrouby, spojky a roury.
Když vše bylo hotovo, stála zde v malém měřítku velmi dokonalá laboratoř opatřená vším i podložkou pro mikroskop pro obtížné pokusy mikroskopické a mimo to bylo zde vedení pro horkou a studenou vodu z pramenů. Při tom nebyli jsme v tomto oboru práce zapracováni. Percy Darrow musil vše říditi.
Po vybudování laboratoře byly pro ty dva muže vystavěny ložnice s prostornými a uzavíratelnými verandami a pro zásoby postavena zvláštní bouda. Ke konci třetího týdne bylo i toto vše hotovo.
Doktor Schermerhorn vrhl se s nadšením na vybalování chemikálií. Po ukončení dopravy věcí vynořil se se svou drahocennou bednou a svěřil tuto – jednou – což je velmi podivuhodné, péči Darrowově. Nebylo však možno jej dostati z místa, kde byl tento jeho klenot a nocoval ve stanu. Darrow k vůli bezpečnosti setrval u něho. Zdálo se, že zná dobře své lidi. Nyní, když bylo vše do posledního hotovo, dostavil se i doktor.
»Percy, musíme vystavěti opevnění.«

Vedl nás k úzkému dílu průrvy, a totiž tam, kde zvedalo se do výše údolí.
»Zde postavíme barikády!« nařizoval.
Darrow a já pohlédli jsme na sebe.
»K čemu to, pane doktore?« tázal se assistent.
»Přišel jsem sem, abych nebyl rušen a nechci také rušen býti!« pravil doktor.
Darrow vzal jej stranou a horlivě s ním rozmlouval, vrátil se však po chvíli krče rameny. »Nedá se nic dělat,« pravil svým lhostejným hlasem. »Tedy barikády. Nejlépe se 14stopých kose svázaných kolů. Dejte vykopali příkop, koly zatlučte vedle sebe asi 3-4 stopy vzdálenosti a tyto srazte na špicích. Tak to nařídil.«

»Co však, pro boha, má to za účel? Tím vším vzbudíte u těch lidí teprve domněnku, že máte cosi, co se musí bedlivě střežiti!«

»Vím. Je tu však vyšší rozkaz!«

Zřídili jsme tedy barikády a vrátili se k dřívějšímu místu. Údolí viděl jsem jen třikráte při jistých příležitostech, o nichž budu později vyprávěti. Příštího dne dali jsme se do velkého praní prádla a poté vydali jsme se s našimi věcmi na pobřeží.
»Ty chlapy nestrpím na lodi,« pravil kapitán Selover. »Dám loď ze základu vyčistiti.« Sám však nevystoupil s námi na pevninu.
»Čistiti!« vrčel Thrakles. »Och, velký bože!«

»Raději plachtiti kolem mysu!« sténal Pulz.
»Raději dostanu žlutou zimnici! To bude při nejmenším trvati šest týdnů. Vzpomínáš si ještě na poslední jenerální uklízení a čištění,« obrátil se s otázkou na Handy Salomona.
»A zda! Bylo to zrovna na rovníku u těch malých písečných ostrovů. Potil jsem se krví!«

Po celý den jsme veslovali mezi lodí a zálivem sem a tam, abychom obsah lodi vylodili na pevninu. Na štěstí nebylo třeba ty věci nositi po úzkých cestách; neboť právě nad křemeinitým pobřežím prostírala se široká skalní plocha, na níž jsme zásoby narovnali. Večer kapitán Selover vesloval opět na loď, zatím co jsme se utábořili na zemi. Před tím vzal mne stranou a pravil mi: »Gagene, zanechám vás u těch lidí. Jeden z nás tu musí zůstati. Já však zůstanu na lodi. Toto proklaté šustění písku pod mýma nohama jest mi z duše protivné!
Dobré dubové fošny, to je pravá podlaha pro takového starého mořského vlka!«
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Rychle a téměř rozpačitě se rozloučil. Měl jsem dojem, jakoby byl dojat. Tento muž zdál se mi býti změněn, ale nemohl jsem toho přece nijak dokázati. Byl jsem tak unaven, že nikterak neměl jsem náladu o tom přemýšleti.
Pane! To bylo čištění! Vše jsme z lodě odvezli, co nebylo přikováno a přibito, až čněla z vody jako nahý trup. Ba i osiniy a armutura ležely na zemi. Pak jsme se na loď vrhli s kovovými kartáči. Nyní teprve jsem pochopil nadávky mužstva. Nejprve jsme »Laughing Lass« vydrhli, pak byla natřena, stojící zboží
 oděno a nadehtováno, běžící zboží
 a svazky uschovány a naolejovány. Konečně byla zvednuta i lodní podlaha a natřena. Když jsme byli hotovi, obdrželi jsme po částech kotevní řetěz k čištění a leštění.
Večer po námořnickém způsobu zažehli jsme veliký oheň, kolem něhož jsme se rozložili a mlčky kouřili své dýmky. Byli jsme tak unaveni, že přešla nás veškerá chuť k zábavě.
Vlastně měl jsem tráviti své večery s kapitánem Seloverem. Ale to se stávalo velmi zřídka. Když nastal večer, ihned kapitán odvesloval k svému škuneru. Co tam dělal, to nevím. Viděli jsme světlo jeho lucerny mihotati se hned tu a opět na jiném místě.
»Čistí jí zuby,« tvrdili lodníci.
Proroctví Thraklesovo se splnilo. Sedm plných týdnů trvala tato těžká práce.
»Hotovo!« hlásil jsem jednoho rána. Kapitán Selover pohlížel na mne se staženým obočím.
»Nenapadá vám, Cagene, co bychom mohli ještě dělati?« zakvičel.
S úsměvem jsem se vypial.
»Neprohnal jste nás ještě dost? Nechcete-li snad právě dáti vyzlatiti koje, nevím, co by tu bylo ještě za práci.« Prohlížel si mne vážně.
»A vy chcete se zváti lodníkem?! Nepochopujete, že jediná možnost, tu sebranku udržovati v klidu, jest neustálé její zaměstnání? Já jsem svůj mozek více namáhal, než vy své kosti, bych opět něco nového vymyslel. Nyní nevím ničeho více – a hnedle bude se čert ženiti! Je to pěkná společnost, to mé mužstvo!«

Moje odvaha klesla. Bylo to něco nového i u kapitána Setovera. Kde zůstala jeho důvěra v sílu svých pěstí?
»Na té prokleté pevnině necítím se bezpečen,« pokračoval Selover. »Zde to není jako na lodi, kde člověk má ty chlapy neustále na očích. Mohou se rozptýliti, dokonce i skrýti. Přál bych si, bychom šťastně opět kotvili v přístavu ve Frisku – – –«

»Dříve jste přece s těmi lidmi se vypořádal!« pravil jsem nemile dotčen.
»Ale ne na pevnině!«

»Pravda – ale to nevědí! Nedejte, pro boha, těm lidem znáti, kapitáne, že najednou se vám ozvaly nervy!« Ani se při té poznámce nepohnul. »Ukažte jim železné čelo! Nemohl byste snad »Zlatý roh« dáti odstraniti? Nemyslím, že by se to vyplatilo – ale je to zaměstnání!«
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»Výborně!« zvolal se skutečnou radostí a plácl mi na ramena. »Na to jsem skutečně nepomyslel.«

»A lidem dejte jednou týdně volno. Nemůže to nijak škoditi a přinese to ten zisk, že se zabije více volného času.«

»Dobře. Velmi správně.«

»Ještě něco! Víte, že nejsem lenoch a neštítím se žádné práce, ale mě při tom nepotřebujete! A pro druhé zůstane více práce.«

»Ano!« pravil.
Kapitán Selover stal se přes noc jiným mužem. Nepoznával jsem ho! Jeho pohyby byly nejisté – odvaha zmizela – jeho ráznost ustoupila úzkostlivému váhání. Kde dříve vládl a poroučel, poslouchal rady druhého. On, tyran na lodi, úzkostlivě dbal mých pokynů.
*
Příštího večera navštívil nás Percy Darrow.
»Halo, mládenci! Byli jste pěkně pilní?« oslovil nás.
»Jak se vede, pane?« tázal se Handy Salomon.
»Velký bože, pohleďte, lodníci, tamto!«

Naše pohledy sledovaly směr naznačený jeho ukazováčkem. Na večerním nebi na severu zářila fosforeskující záře podobna lusku, z níž pravidelně vystřelovaly dlouhé světelné snopy a opět zapadaly. Světelný úkaz opakoval se několikráte po sobě, až náhle pohasl, jako by se uzavřel plynový kohout.
»Co to bylo?« křičel Thrakles.
»Severní záře!« tvrdil Pulz. »Asi tak podobně to vypadalo v Behringově úzině.«

»Ano, severní záře!« vysmíval se Handy Salomon. »Tam nahoře v Behringově úžině ano, ale ne tak daleko na jihu a k tomu v srpnu. Na to můžeš vzíti jed.«

»Co myslíte, pane?« tázal se Thrakles asistenta.
»Plameny ďáblovy,« odvětil krátce Darrow. »Na tomto ostrově není vše v pořádku!«

»Plameny ďáblovy!« křičel uděšený černoch.
»Ano, plameny ďáblovy a k tomu čerti, pokud vím, ale zcela určitě upíři. Slyšel jste někdy něco o upírech, doktore?« obrátil se Darrow s vážným obličejem k černochovi.
»N-n-n-e…«

»Tedy. Upíři jsou ženy, podivuhodně krásné ženy. Mají svítící šedé oči a rudé rty jako třešně. Potkáte-li je, osloví vás a doprovodí domů. Usnete-li však, vyryjí vám do zad malý otvor svými drápy a rudými rty vyssají vám krev. Někdy se zjevují jako obrovští netopýři.« Klidný obličej, jímž jako náhodou na mne pohlédl, byl tak dobře herecky sebrán, že nejraději bych mu s potěšením dal štulec do zad.
»A vůbec, Cagene, nebyly vám nápadný za posledních večerů ty velké postavy netopýří sedící na skalách?«

»Když příště uvidíte velké netopýry, doktore,« pravil opět k černochovi, »musíte dávati důkladně pozor. Mají-li černé oči, pak jsou to skuteční netopýři; mají-li však šedé oči s červenými koly, pak jsou to upíři. A zajmete-li nějaké, pak mi to oznamte, zajímá mne to!«

»Já nenapadat netopýry!« vrčel černoch.
»Kde jest Selover?« tázal se Darrow.
»Zůstal na palubě, poněvadž nechce loď nechati bez dohledu,« pravil.
»To jest rozumné. A co vy jste dělal?«

»Čistil jsem loď. Včera večer byli jsme právě hotovi s prací.«

»A nyní?«

»Chceme se dáti do »Zlatého rohu«.«

»Zcela správně. Potřebujete-li stroje nebo něco podobného, pak mne zavolejte!«

Vstal a rozžehl svou lucernu.
»Doufám, že tam nahoře se vám vede dobře, pane?« odváži se Handy Salomon otázky v úctyplném tonu.
»Děkuji, znamenitě!« odpověděl suše Darrow.
»Doktore, nezapomeňte na upíry!«

Zatočil lucernou a odešel. Mohli jsme sledovati světélko tak dlouho, dokud nezmizelo v úžině.
Příštího dne vrhli jsme se na »Zlatý roh«. Na předu byl zrezavělý stroj, který jsme rozebrali a opět složili. To nebyla maličkost, neboť veškeré součástky musily se čistiti a s výjimkou Pulze a Perdosy, kteří alespoň měli jakési tušení o té věci, my druzí neměli o tom ani ponětí. Bez Percy Darrowa bychom byl ničeho nesvedli. Když jsme jej po prvé vedli k vraku, nevázaně se smál.
»Děti! Jak jste to jen dokázali všecko udělati obráceně!« divil se.
Poučil nás několika slovy, jimž Puto, Perdosa a já naslouchali jsme pozorně; ostatní, přesvědčení o bezúčinnosti věci, nevěnovali mu žádné pozornosti. Při dalších pokusech přirozeně zhatilo se nám všelicos, ale Darrow přicházel třikrát týdně dolů, a tak jsme se pomalu zapracovávali.
Tak jsme se pomalu učili znáti asistenta, který i přes to v mnohém zůstal nám hádankou. Nikdo dobře nevěděl, co si o něm mysliti. Nejen že se nebál těch lidí, neboť mu byli zcela lhostejnými.
A přece jevil jistý zájem pro ně, jejich záležitosti a potřeby. Jeho znalosti praktického života byly neobyčejně mnohostranné. Vyprávěl jsem vám již, s jakou přesností učinil přípravy pro vybudování laboratoře. A stejně vynalézal zlepšení, jak bychom si život zpříjemnili. Kapitána Selovera naučil vyráběti mýdlo z jednoho druhu mořských řas a mne zasvětil do umění rybářského. Náš celý tábor postavil úplně znova na vědeckém základě, tak že měli jsme [image: image26.jpg]


méně kouře a chutnější jídla. A tato svá ponaučení dával vždy vesele, jako by byla příliš jednoduchá a nebylo třeba ani se o nich zmiňovati.
Konečně stroj byl vyčištěn a na špici útesu byl opět složen. Černoch zažehl pod ním oheň, kapitán věnoval grog a s velikým křikem a jásavým hurrá přivedli jsme stroj do chodu jen z čisté radosti na otáčení kol.
Náš nejbližší úkol byl zaraziti kůly, kolem nichž bychom mohli ovinouti lano, pak jsme po kusech vytahovali »Zlatý roh« na skalisko.
Náklad byl vlhkotou silně poškozen, na štěstí nebyl žádný alkohol při tom, začež jsem tiše děkoval nebesům. Otevřeli jsme bedny, zkoušeli různé tam nalezené šatstvo a přisvojili jsme si různé maličkosti. Přišli jsme i na různé zbraně, ale náboje byly zničeny. Perdosa po mnohém zkoušení docílil slabého záblesku a silného výbuchu, při čemž se puška rozskočila na tisíc kusů, takže mu v ruce zůstala jen pažba. Několik konserv bylo ještě k požívání. Hromadu dříví, dále asi tisíc stop kotvového řetězu a dosti dobrou kotvu považovali jsme za nejlepší kusy naší kořisti. Ale i věci nepotřebné jsme vytáhli nahoru, dokud nebylo nic k vyložení. Pak jsme stroj zarazila a byli jsme hotovi…
Po osm měsíců byli jsme takto šťastni a spokojeni! Až dosud přicházel kapitán Selover alespoň jednou denně na pevninu, zůstal však vždy státi stranou. Namáhal jsem se vzbuditi zdání, jako bych s ním vyjednával, abych v těch lidech utvrdil víru, že přijímám jeho rozkazy. V posledních dnech odstraňování vraku zastavil své návštěvy. A při nejbližší příležitosti vesloval jsem znepokojen k lodi, kde jsem jej nalezl nečinně opřena o hlavní stožár.
»Jsme hotovi,« pravil.
Pohlédl na mne mlčky.
»Nechcete se podívati na pevninu, kapitáne?«

»Ne – nejdu více na pevninu!«

»Co?«

»Už vůbec nevystoupím na pevninu,« opakoval tvrdohlavě, »nyní to tedy víte! To vydrží někdo jiný! Dělejte, co chcete. Uvidíme, co svedete s tou bandou! Jsem lodní kapitán, ale ne dozorce z doků. Neučiním toho za žádnou cenu na světě!«

S nesmírným úděsem zíral jsem na tohoto úplně zlomeného muže.
»Bože, člověče! Vy musíte – musíte!« křičel jsem.
»Nechci však! A dost!« Domluvili, otočil se těžkopádně na podpatku a odešel do své kajuty.
Skleslý na mysli vracel jsem se na pevninu, avšak po rozvážení všeho získal jsem opět svůj klid. A konečně žil jsem s těmi lidmi již po osm měsíců a po celý ten čas byli hodní jako školáčkové. Pracovali bez mručení a u táborového ohně se co nejlépe snášeli. Můj první dojem zmizel, když jsem nyní pohlížel, jak se mi zdálo, zjasněným pohledem na různé příhody za jízdy, nalézal jsem je nepatrnými – zcela lehko vysvětlitelné rozčilení – vyvolané pověrčivým černochem, trochu žvanění – co vše to konečně bylo!
Žádné mužstvo by zajisté nekonalo po osm měsíců tak těžkou práci, aniž by se ozvalo.
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Zde klamala mne má nezkušenost. Teprve později jsem pochopil, jakou podivuhodnou moc hodil kapitán Selover přes palubu s prázdnými lahvemi od kořalky.
I když ti lidé dole v prostorách pro mužstvo mručeli a kuli vzpouru: když kapitán Ezer Selover jim poručil, aby pracovali, tak poslechli a dali se do díla! Po osm měsíců tak činil, a oni poučeni předchozími zlými zkušenostmi, poslechli na slovo.
Nyní jsem byl náhle zbaven své hlavní podpory. Kapitán Selover byl vždy darebákem, ale statečným a vítězným. Odvážil se nejšílenějších kousků a na uzdě udržel nejnebezpečnější mužstvo. Kdo by si byl pomyslil, že nepatrný kousek pevné země a šest měsíců klidu jej tak změní? Věřím však, že v životě přihodí se více podobných věcí. Muž a jeho práce za různých okolností znamenají mnoho, jsou-li sloučeny; oddělí-li se, jsou často muž i práce k nepotřebě. Chybí tu spojovací článek…
První počin mé vlády bylo ohlášení svátečních dnů. Doufal jsem, že tím poskytnu těmto lidem na nějakou dobu rozptýlení, než bych pro ně vynašel nějakou práci. Tito ihned navrhli výpravu dovnitř ostrova.
Začali jsme západním pobřežím. Po těžkém a obtížném pochodu po rozervaném skalnatém pobřeží v délce asi čtyř mil, kde často k vůli velikým a hlubokým zářezům museli jsme obcházeti celá území, dorazili jsme k druhému, rovněž krátkému pobřeží, na němž se slunila sta tuleňů. Náš pohled, jak se zdálo, je nelekal, a naopak jeden starý tuleň, pokrytý jizvami, blížil se k nám.
Nechali jsme jej s pokojem, vystoupili jsme nahoru na útes a uzřeli jsme před sebou široké, milé údolí, které se rozprostíralo daleko dovnitř ostrova. Zde také se zastavil mladší proud lávy. Jen několik strmých, červených skalisek upomínalo na původní vyvření. A kámen byl již pokryt tenkou střídou země, na níž vyrážela tráva. Sem a tam na této zelené ploše stál strom. Na svazích mísily se do hustého porostu kaktusy a polotropické rostliny. Při našem příchodu vznesla se k nebi četná hejna pestrých ptáků.
Handy Salomon, který nás předešel, náhle tiše stárnul a ukazoval na vrchol kopce, kde bylo zřetelně viděti zvířata.
»Nejsou-li to jehňata,« pravil, »pak ať mne čert vezme!«

»Ovce!« volal i Thrakles, »kde se tu vzaly?«

»Ze »Zlatého rohu«, pravil jsem. »Pamatujete se ještě na tu velkou, prázdnou přední palubu? Tam byly asi umístěny.«

Lidé, žádostiví čerstvého masa, pokoušeli se ovce obklíčiti. Tyto však staly se plachými jako srny a vypadalo to nesmírně komicky, když lidé s otevřenými ústy a nožem v ruce zírali za zvířaty, která mečíce proběhla mezi nimi.
»Ať vám dá starý pušku!« radil Pulz, »abychom také jednou dostali něco jiného na zub, než sušené maso a ryby!«

Přisvědčil jsem.
Vraceli jsme se horní krajinou a výmoly, když jsme náhle pod sebou uzřeli tábor doktora Schermerhorna. Pára, která vyrážela ze sopečných kráterů, dovolovala jen chvílemi pohled na budovu. Nyní jsme také spatřili Percy Darrowa, který v pracovních kalhotech s vykasanými rukávy nesl k jednomu miniaturnímu kráteru retortu, tam poklekl a podnikl tam na dálku nerozeznatelnou proceduru. Moji [image: image28.jpg]


druhové si div krky nevykroutili a hleděli jako hypnotisováni na něho. Když za několik okamžiků byl se svou prací hotov a opatrně se vracel s retortou do laboratoře, zdvihli se s povzdechem.
Konečně pravil Perdosa: »Zde mohlo by se docela dobře slézti dolů.«

»Proč?« otázal jsem se ostře.
»Kdo ví…« odpověděl, pokrčiv rameny.
Na zpáteční cestě jsme vůbec nehovořili. Pohled na Darrowa a jeho tajuplné konání všem připomněl, že naše expedice má jakýsi účel, který nám je neznám. Dobrodružný a vysilující život zde kladl na mne takové požadavky, že jsem zcela zapomněl, proč tu vlastně jsem. Úmysly doktora Schermerhorna zůstaly mi posud tak temnými jako před tím.
Toho večera nemluvilo se u ohně ani slova. V záři plamenů vypadala černochova tvář úplně zlověstně, a Pulzův bledý, nervosní obličej měl pravou zločineckou fysiognomii. Hrubé, buldočí rysy Thraklesovy nesly výraz zatrpklého vzteku a při pohledu na Perdosův mexikánský profil musil člověk ihned mysliti na dobře mířené rány nožem do zad. Handy Salomon však, jak tu ležel, podepřen o lokty, se svým červeným šátkem na hlavě, točícím se vlasem, jestřábím nosem, planoucím pohledem a sekerou na místě ruky, vypadal jako mořský lupič ze starých dob…
Všichni, kouříce a s očima nepřítomnýma, zírali do ohně, až ticho nepříjemně mi působilo na nervy, až jsem netrpělivě povstal, abych se prošel na pobřeží moře, v jehož hladině zrcadlily se hvězdy. Na nočním nebi nezřetelně rýsovaly se obrysy hor. Bílá pěna vln svítila z temnoty a na »Laughing Lass« třpytila se světelná jiskřička. A náhle u svých nohou zpozoroval jsem jakýsi předmět, který vlny vyvrhly na pevninu. Byla to prázdná láhev od kořalky.
VIII.
Jak začala vzpoura.
Po celý týden jsme konat výpravy do vnitra ostrova. Bych nezadal své autoritě, pořádal jsem skutečné výpravy pod svým vedením. Lidé se podrobili.
Na svých výpravách objevili jsme místo, kde hnízdili mořští ptáci – avšak v této tak pokročilé roční době nebylo již vajec – a horký pramen v blízkosti našeho tábora, a doufal jsme, že tento nám může býti nějak užitečný. To bylo také vše. Mimo různé druhy ptáků byly ovce jediná zvířata na ostrově, který se skládal z části z holých, z části zemí pokrytých a plodných skal a neskytal jiného pohledu, než na skály a průrvy. Brzy jsme však měli dosti slézání a vylézání, a svoji pozornost jsme přenesli na pobřeží, které, mimo tří míst, totiž našeho pobřeží, tábořiště tuleňů a pásu na jižní straně, bylo zcela neschůdné a nedostupné. Přistali jsme na všech těch třech [image: image29.jpg]


místech. Za zpáteční jízdy odkryli jsme náhodou vjezd z vody do jakési jeskyně, která byla zakryta vystouplým skaliskem.
Poněvadž bylo klidné počasí, odvážili jsme se dovnitř. S počátku jsem se domníval, že jsem v nějakém skalním sklepě, když však jsem vyhlížel zadní stěnu, vplul náš člun do širokého prostoru.
Naše oči zprvu neviděly ničeho. Přivykli jsme poznenáhlu temnotě až tak, že při záři světla, padajícího sem ze zdola, mohli isme uzříti mořské dno. Blízko vchodu viděli jsme ryby, korále a báječně zbarvené mořské rostliny, které se pomalu sem a tam pohybovaly, jakoby větrem. Poněvadž se shora nemohlo sem světlo, byla voda, v níž plovaly, zcela neviditelná. Zdálo se, že člun se vznáší ve vzduchu. Jenom kola, která se tvořila při veslování, prozrazovala vodu. Náhle kolem nás vypuklo přímo ďábelské vzbouření.
Pronikavý křik, zesílen vlastní ozvěnou, vyrůstal ve vytrvalý, uši rvoucí hřmot. Ve vodě to pleskalo a stříkalo a náš člun se rozhoupal.
S úlekem jsme zřeli, co se děje. Se všech stran jako kousky řeřavého uhlí hledělo na nás sta očí.
Pod námi na dně hemžilo se černými postavami, které divoce vířily. Zatemnily korále, písek a zářící mořské květiny. S úžasem zřeli jsme na toto démonické víření.
Thrakles náhle vybuchl v smích.
»Tuleni!« řval do rukou u úst, jako do hlásné trouby.
Naše oči si zatím zvykly na pološero. Mohl jsme již rozaznati klenutí, výběžky jeho, sluje a výklenky, v nichž tábořily sta a sta tuleňů. Když jsme se k nim přiblížili, svalili se se svých míst a prchali pod vodou k východu.
Asi deset minut jsme veslovali dokola, pak nastalo úplné ticho. Kdesi v temnotách tiše padaly kapky: kap! kap! Jinak ani hlásky! Skalní komora, do níž jsme nyní opatrně pluli, zůstávala stejnoměrně vysokou i když ne všude stejně širokou a byla, jako všecky skály sopečného původu, zabarvena. Žhoucími skvrnami táhly se pruhy jiskřící běle. Veslovali jsme tak dlouho ku předu, dokud jsme co viděli, a přece ozvěna vln, bijících o skály, zdála se přicházeti ze stejné dálky.
Dále pod shromáždištěm tuleňů projeli jsme průrvou do druhé, čtyřrohé jeskyně. Příliv dosáhl nyní svého nejvyššího stupně a přesně po několika metrech zabránilo nám poklesnutí klenby proniknouti dále. Tato sluj byla úplným přímým pokračováním vnější skalní trhliny; jak daleko vedla, nemohli jsme zjistiti, neboť i ta se jen hemžila tuleni, jichž vztekem svítící oči, když jsme je zapudili asi sto stop nazpět, nás konečně zahnaly. Nechtěli jsme zbytečně tyto obyvatele slují drážditi.
Příštího dne jsem se vypravil na »Laughing Lass« a donesl jsem pušku. Kapitán ležel ospale v koji. Nerušil jsem ho. Odpoledne Perdosa a já s velikou námahou vyslídili jsme ovce, z nichž jsme jednu zastřelili. Maso nám chutnalo znamenitě. Lov byl svízelný a zvířata se stala plachými, avšak přece sem a tam dostalo se nám čerstvého masa. Mimo to na vnějšku úskalí jsme objevili dobré místo pro chytání ryb. Vyjeli jsme si s jolou, na níž jsme nasadili plachtu a novému sportu věnovali jsme většinu svého času. Ulovené ryby, jichž jména jsem neznal, vážily asi dvě a půl až dvacetpět kg. Jistě byly tu i větší a těžší ryby, avšak nemohli jsme je chytiti, neboť naše rybářská výstroj byla prašpatná.
Po uplynutí dvou týdnů při tomto sportu pomýšlel jsem opět na skutečnou práci. Zavolal jsem Perdosu a poručil jsem, aby uvedl do pořádku skrytý řetězový kabel a vyčistil jej. Zdráhal se. Přistoupil jsem s hrozbou k němu. Tu vytrhl nůž z pochvy a uhnul o krok nazpět.
»Pryč s tím nožem,« zařval jsem.
»Ne!«

Vytáhl jsem revolver a pomalu zamířil na jeho prsa. »Perdoso! Dejte ten nůž pryč!«

Krise nastala. Stihla mne úplně odhodlaného. Nebyl bych sám na chvíli na rozpacích zastřeliti tohoto muže, kdyby byl neposlechl. A při konečném boji, o kterémž jsem nyní naprosto nepochyboval, bylo by bývalo o jednoho méně.
Perdosa na okamžik zaváhal. Věřil jsem téměř, že by nechal dojiti k nejhoršímu, ale Handy Salomon, který mne ostře pozorovali, zvolal na něho:
»Zahoď jej, osle!«

Perdosa nechal nůž padnouti na zem. »A nyní ihned ke káblu!« poručil jsem, třesa se zlostí. Zůstal jsem téměř u něho, dokud se nedal řádně do práce a pak jsem se obrátil k druhým, abych jim přidělil práci. Handy Salomon vyšel mi na půl cesty vstříc.
»Promiňte, pane Cagene,« pravil, »rád bych si s vámi pohovořil.«

»Nemám s vámi o čem hovořiti,« rozkřikl jsem se na něho.
»Nejednal byste rozumně, kdybyste mne nevyslechl. Mluvím za nás za všecky.« Mlčel jsem.
»Pane Cagene!« pokračoval: »Nechce se nám do žádné zbytečné práce. Ne z lenosti, neboť vše, co souvisí s tábořením jako doprava, čištění atd., to rádi vykonáme. Ale čištění řetězů a podobné zbytečnosti nebudeme více dělati.«

»To jest vzpoura!«

»Odveďte nás na loď a nechte, ať starý opět převezme velení. Ale zde na zemi jest to něco jiného. Poručil kapitán, aby byl kabel vyčištěn?«

»Stojím zde na místě kapitána!« pravil jsem.
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Zmocnil se ihned výmluvy v mé odpovědí. »To jsem si myslel. Dobře, pane, chcete-li nás nutiti, pak přiveďte starého. A řekne-li: Vyčistěte kabel! stane se to. Pravda, hoši?«

Bylo slyšeti souhlasné mručení a i Perdosa odhodil kladivo a přidal se k tlupě. Moje ruka chopila se revolveru.
»Toho bych nečinil,« pravil téměř láskyplně Handy Salomon. »Všecky nás nemůžete přece postříleti – a co by z toho bylo? Na dvacet kroků svým nožem zasáhnu ptáka. Bylo to před chvílí pro mě maličkostí vás skoliti, když jste se bavil s Perdosou. My nechceme však boje. Jen nás ušetřte bezúčelné práce.«

Situace byla jednoduchá. Buď musil jsem se vzdláti pokusu ty lidi zaměstnati, nebo byl jsem nucen dovolávati se autority kapitána Selowera. Tato autorita však více neexistovala. Z pána a velitele stal se, to jsem dobře věděl, slaměný panák. Tento silný muž ztratil svou sílu. Musilo se ustoupiti:
»A pro mne můžete ten prokletý kabel nechat ležeti…« pravil jsem. »Nezáleží na tom.«

Thrakles se smál a Pulz chtěl něco říci, byl však velitelským pokynem Handy Salomona umlčen.
»To jest správné!« zvolal Handy Salomon. »To se nedalo očekávati. Pomyslete si: my obyčejní lodníci a on náš první důstojník! Hoši! Ne všecka mužstva mají tak dobré představené, na to můžete vzíti jed. Pan Vagem má právo s námi zacházeti jak se mu zlíbí, a co učinil místo toho? Dává nám týdenní dovolenou a lehkou službu při stejně vysoké mzdě. Lepšího si vskutku nemůžeme přáti a s hlubokým respektem dovoluji si provolali panu Cagenovi třikrát hurrá!«

Ostatní vpadli, zatím co mne ten padouch pozoroval kosým pohledem.
Tohoto večera jsem kouřil svou dýmku stranou ve skvělé osamělosti. Lidé mezi sebou šeptali. Kouřil jsem a přemýšlel jsem o svém hořkém osudu i o tom, zda mám varovati Darrowa a doktora. Bylo to nebezpečné? Jak to obyčejně bývá, lidé se opřeli a vedli nepříslušné řeči. To konečně mnoho neznamenalo. Jedinou nepopiratelnou skutečností bylo, že jsem dal své autoritě jen tak uniknouti. A abych to nějak obstojně omluvil, musil bych se zpovídali, kdo jsem byl a proč neumím s těmi lidmi zacházeti.
Tyto myšlenky nebyly radostné…
Ďábelské plameny, jak je pojmenoval Darrow, zářily opět na obloze.
Tento úkaz, zjevující se čas od času, pozoroval jsem s rostoucím úžasem. Lidé zařadili je mezi záhadné přírodní úkazy, vyskytující se v námořnickém životě, a nelámali si s tím hlavy. Já však nenalezl jsem posud nijakého uspokojivého vysvětlení. Plameny nesouvisely nijak s červánky, lišily se podstatně od ostatních sopečných vyzařování a sotva se podobaly nějakému elektrickému výboji, který jsem kdy viděl. Noc byla chladná a hvězdy se jasně třpytily.
Rozhodl jsem se jíti na zvědy a vykročil jsem do temnoty. Ihned se kdosi odpojil od tlupy a šel za mnou.
»Chcete se ještě projíti?« tázal se sladce Handy Salomon. »Máte pravdu. Není nic příjemnějšího před spánkem.«

Šel těsně vedle mne. Přišli jsme až k barikádě na dně průrvy. Její strmé útesy a vysoké stěny znemožňovaly výhled. Handy Salomon ohmatával barikády.
»Mohlo by se mysliti, že ten ostrov byl obydlen kanibaly,« pravil, »vše jest tak pevně ohrazeno. Zde k učinění průlomu bylo by třeba lodních děl. Jenom zde mezi těmito dvěma sloupy u vchodu by se mohl člověk protáhnouti, kdyby neměl odporu. Chtěl byste to, pane, zkusiti?«

»Ne,« odpověděl jsem rozhodně.
Odtud byl jsem skutečným zajatcem. A přece střežení mé osoby dálo se s takovou opatrností, že neměl jsem nijakého určitého bodu o tom. Na všech cestách mne vždy někdo doprovázel a večer byl jsem jako zvíře zavřen.
Handy Salomon převzal úplně mé velení. Jak si můžete mysliti, neukládal svým druhům žádné těžké práce; štípání dříví, donesení několika věder vody – to bylo vše.
Většinou leželi rozmrzele a lelkovali pánu bohu do oken, což přirozeně vyvolalo u nich nudu, již sám ďábel vynalezl jako velmi nebezpečný jed. Brzy neměli tolik síly, aby sešli dolů k pobřeží.
Netrvalo to dlouho a stali se podrážděnými a vůči sobě hrubými. Jeden druhého zlověstně pozoroval, zda nepracuje méně, než by měl. Nálada byla čím dále horší a dusnější. Vždy nebezpečnější. Jednoho dne při své obchůzce zastihl jsem Thraklesa a Pulze, jak ležíce na břiše, zírali dolů na laboratoř doktora Schermerhorna. Nebylo by bývalo na tom nic zlého, kdyby nebyli při mém spatření vyskočili, vědomi své viny a neodešli s nadávkami.
Jednoho večera vyslechl jsem dosti směšné spiknutí: chtěli si zjednali příchod k vysokému údolí. Byl jsem nyní přesvědčen, že musím nějak varovali Percy Darrowa.
Bylo to těžké. Sice nás Darrow navštěvoval každého večera, ale nikdy jsem s ním nebyl o samotě. Když jsem se po dvakráte pokoušel asistenta doprovoditi na zpáteční cestě, bylo mi těmito lidmi, kteří ihned se k nám připojili, znemožněno s ním promluviti důvěrně. Mužstvo nikdy mě neohrožovalo ani slovem ani pohledem – ale věděli jsme, na čem jsme.
A poněvadž mi ani nedovolili bez eskorty přepraviti se na »Laughing Lass«, nikdy jsem se tedy o to nepokoušel. Ze strachu před kapitánem byli rádi, že uklouzli jeho dohledu, a nijak netoužili, aby škuner navštívili. Prázdné pouzdro onoho dřívějšího strašného obrazu bylo jedinou mou nadějí. Chránilo alespoň zbraně a střelivo.
Vzpomínám-li nyní na tuto dobu, zdá se mi, jakoby byla skrývala možnosti příštích nepokojů. Názory těch lidí se ještě neujasnily. Pohnutkou nepokoje byla prozatím zvědavost a bylo třeba rozhodného popudu tento pocit změniti v chtivost po zlatě.
Tento popud vyšel od Percy Darrowa a jeho jalového žvanění o Vudusu.
 Jako obyčejně adresoval své poznámky bručivému černochu.
»Vudus?« pravil. »Ovšem, že jsou nějací. Nedejte ze sebe dělati si blázny! Jsou dobří a zlí. Kdybyste tomu rozuměli, mohli byste je zkrotiti tak, že by musili konati vše, co byste chtěli!«

Pulz se kradmo usmíval.
»Nevěříte tomu?« obrátil se asistent k němu.
»Jest tomu tak. Znáte onu těžkou bednu, s níž vždy tak opatrně zacházíme? V té tedy jest ochočený Vudu!«

Ostatní se smáli.
»Jak vypadat?« tázal se vážně černoch.
»Ó, to jest velice jemný Vudu s klátícíma se rukama a zelenýma očima. Chrlí oheň!«

A Darrow začal zpívati jednu z těch starých, pravých písní Vudových, které kdysi na jihu byly všeobecně známy, nyní však bylo je velmi zřídka a vzácně slyšeti. Nikdo neví, co ta slova znamenají, pravděpodobně jsou to asi jen zaklínací formule, magické brumlání, ale černoch jediným skokem přenesl se nad ohněm, popadl asistenta za ramena a mocně jím zatřásl.
»Ticho! Ticho!« supěl, obličej zrůzněn výrazem děsu. »To jest královská píseň Vudu! Ta sem volat všecky Vudu – všecky!«

Jeho oči divoce obzíraly temnotu, jakoby se obával, že odtamtud vyrojí se řady Vudusů. Okamžiku zmatku využil jsem k tomu, že jsem Darrowovi zašeptal: »Hrozí nebezpečí! Pozor!«

Zda mi rozuměl, nevím, neboť za chvíli odešel. Jeho zmínka o bedně přivedla tyto lidi opět na staré myšlenky.
»Již proklatě dlouho sedíme na tomto místě,« začal Pulz.
»Jeden rok a pět měsíců,« vypočítával Thrakles.
»Za tu dobu může člověk něco dokázati.«

»Když je pilným.«

»Ti nahoře tam byli pilní.«

»Rád bych věděl, co vlastně dělali.«

Na to nebylo odpovědi a řeč stočila se jinam.
»Dostáváme přece všichni dvojnásobnou mzdu.«

»Ano.«

»A to dělá pro nás a pana Cagena – řekněme, okrouhle čtyři sta, a myslím, že starý ten škuner nepůjčí také jen tak zadarmo.«

»Dvěstěpadesát měsíčně,« uklouzlo mi, čehož ihned při nesmírném úžasu, který to vyvolalo, jsem litoval.
»Sedmnáct měsíců!« pokračoval Thrakles, píše své výpočty tužkou. »To jest jedenáct tisíc dolarů za dobu, co jsme na cestě. Co myslíte, kolik jej stála výstroj?«

»To nemohu říci,« odpověděl jsem krátce.
»Nu, každým způsobem pěknou hromádku peněz.«

Mlčení.
»Jsem zvědav, co asi dělali?« tázal se opět Pulz.
»Zcela určitě něco, co vynese mnoho peněz,« bručel Thrakles.
»Bedna –« začal Perdosa.
»Vudu –« zabručel černoch.
»Nesmysl! To má v nás pouze vzbuditi úzkost a zastrašiti nás!« pohrdlivě vysvětloval Handy Salomon.
»A právě proto věřím určitě, že jest to ta bedna.«

Pulz mručel něco v alchymistickém žargonu.
»Správně!« přisvědčil Handy Salomon. »Kdybychom to mohli dostati –«

»Nevěděli bychom však, jak bychom to musili udělati,« přerušil jej Pulz.
»Ta kniha –« pravil Thrakles.
»Jak chcete věděti zda je to vůbec kniha?« řval Pulz. »Může to býti právě tak kámen mudrců, jako něco jiného z těch prokletých věcí. A co?«

Bylo to podivuhodné, jak se vážně mluvilo o této pitomosti. Napolo tomu skutečně věřili, neboť pro tyto staré lodníky staré školy platilo tištěné za nedotknutelné.
»To je docela jedno, zda kámen mudrců nebo ne, něco na tom je!« pravil Thrakles.
»Ten starý hoch až příliš pozorně se bednou zabývá, vydává hromadu peněz a dělá s tou věcí příliš mnoho komedií. Nesedí tu jistě k vůli svému zdraví!«

»Víte, co si myslím?« mručel Perdosa. »Dělá diamanty!«
Černoch jako duchem nepřítomen mumlal něco před se, byl to stav, v němž zjevoval své věštby.
»Přineste ten bedna.« mručel. »Já vidět plný – plný diamant!«

Všichni naslouchali jako očarováni a s pověrečnou hrůzou. Handy Salomon pravil mi šeptem: »Obyčejně nedbám žvanění tohoto černocha. Je to příliš hloupý chlap. Ale když udělá tyto oči, tu musíme jej poslouchali. Pak má druhou tvář. Již často viděl do budoucna. Minulého roku – s Oyamou – to nám také tehdy řekl tři dny napřed. Proto jsme byli tak dobře připraveni!«

* *
*
Až na velkou pranici mezi Pulzem a Perdosou nepřihodilo se po dlouhou dobu nic zvláštního. Pořádal jsem hon na ovce, rybařil jsem, bloudil jsem kol dokola – vždy doprovázen jedním mužem, který byl již unaven, než jsem začal. I Percy Darrow všiml si rozladěnosti a nespokojenosti těchto lidí a ihned uhodl příčinu.
»Jste líní, hoši!« pravil. »Proč ničeho nepracujete? A kde vězí kapitán?«

Zabručeli, že není nic na práci a kapitán dává přednost pobytu na lodi.
»Nechci mu ničeho proto vyčítati« pravil Darrow, »ale sem a tam by nás přece mohl poctíti svou kvičící společností. Hoši, teď dejte pozor, povím vám něco o tuleních. Staří samci mají dlouhé, tuhé vousy – stopu dlouhé. Víte, že je to báječný obchodní tovar? Číňané zasazují je do zlata a čistí tím své dlouhé dýmky. Taková štětina má cenu šest pencí a až jeden a čtvrt dolaru. Proč nepodniknete lov na ta zvířata?«

»Není-li to něco podobného jako s tím Vudu!« zabručel Handy Salomon.
Darrow rozveselen se smál.
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»Ne, tentokráte je to pravda! Něco vám povím. Dám vám šest pencí za jednu štětinu a čtyři za žluč!«

Příštího jitra setřásli tito lidé se sebe ospalost a vydali se na lov tuleňů.
Zabíjeli jsme samce, když jsme je oddělili od stáda a zahnavše je do úzkých, zasadili jsme ránu na určité místo hlavy. Bojovali s překvapující houževnatostí, podlehli však ihned dobře mířené ráně. Stáhli jsme jim kůži s hlavy s oním dlouhým vousem, vyjmuli žluč a trup shodili jsme do vln, kde stal se kořistí ryb. S počátku jen z pouhé radosti nového zaměstnání stahovali jsme tuleňům i kůži. Pak musila se vykrajovati vrstva špeku silná až tři coule – nudný a zapáchající žert. Čpěli jsme velice po rybím tuku; naše šatstvo se jen lesklo a dokonce i naše póry zdály se potiti rybí tuk. Když byla kůže vyčištěna, musila se ještě vydělati. Metoda navržená Percy Darrowem však po dlouhé a obtížné práci neměla uspokojujících výsledků. A tak asi po páté, těžké, tlusté a zapáchající koži ztratili lidé na tom zájem a omezili se jen na vous tuleňů.
Percy Darrow nám také ukázal, jak nejlépe se jich můžeme zmocniti. Hned na to však nastal veliký křik, letěli jsme k místu a uzřeli jsme ještě, jak celé hejno havranů prchalo s celou kořistí. Příště musili jsme napínati na ochranu kořisti sítě. Tento lov na tuleně provozovali jsme asi měsíc. Když ovšem samci zmoudřeli, stali se opatrnějšími, a tak jsme podnikali lovecké expedice k daleko ležícím skalnatým útesům.
O něco později dostavil se ke mně Handy Salomon s diplomatickým posláním.
»Tuleni jsou stále plaššími,« pravil.
»Ano!«

»Budeme je moci nyní jen střílet!«

»Myslím si totéž,« přisvědčil jsem mu.
Pomlka. –
»Nemáme však střeliva,« pravil opatrnicky.
»A moji pušku vzali jste laskavě do své ochrany!«

»Ale ne, vůbec ne, pane!« zvolal rozhořčeně. »Thrakles ji chtěl pouze vyčistiti. Můžete ji ihned opět obdržeti nazpět.«

»Nemám však nábojů –«

»Na lodi jich je s dostatek.«

A svou rukou rozvážně leštil sekeru na druhém rukávu, takže se leskla, a pak na mne pohlédl šelmovsky mrkaje humorně očima:
»Bojíte se nás!«

Nevěděl jsem dobře, co bych odpověděl.
»Není však toho třeba!«

Ještě jsem mlčel.
Se lstivým pohledem udeřil jinou cestou.
»Nemyslel jsem to tak, pane. Podívejte se, na takovém starém ostrově, kde žijeme jako bratři, se sblížíme. Na pevnině neznáme důstojníků a mužstva, pravda? Vrátíme-li se na tu starou »Laughing Lass«, pak budeme konati svou povinnost jak se patří. Na to můžete vzíti jed. Starý to ví, nechce proto vystoupiti na zem. Ví zcela dobře, proč zůstává na lodi.«

Uprskl a pohlédl na mne s očekáváním. Byl jsem zvědav na to, co vlastně chce.
»Určitě však, pane, myslíte, že důstojník zůstane důstojníkem a lodník lodníkem, a disciplina že se musí zachovávati jak na vodě, tak na zemi. Máte tu zcela pravdu, pane! A myslíte si dále, že ty zbraně, vyjma boj, jsou určeny jen pro záď. I to je zcela správné. Proto máte převzíti střílení a střelivo míti u sebe. K vůli disciplině, pane.«

Odvaha tohoto muže mne tak ozbrojiti, uvedla mě v úžas, ještě více však bezstarostnost, s níž mě posílal na loď ke kapitánovi. Téměř se zdálo, že vzbouřenci se polepšili. Neměl jsem však chuti ani času, abych si lámal hlavu s tímto starým darebou a jeho pohnutkami, neboť se mne zmocnila jedna jediná myšlenka.
Mohl bych mluviti se Seloverem!
Jej povzbuditi!
Probuditi jeho vrozenou bojovnost a získati tak silného muže k sobě v této těžké chvíli!
Byl jsem opět pojednou veselý a sebevědomý. Ze všech sil jsem vesloval k »Laughing Lass«, neboť nemohl jsem se téměř dočkati, abych spatřil tváří v tvář starého mořského vlka a podal mu zprávu, co je s jeho lidmi. To musilo jej polekati a vzbuditi v něm sílu… Vylezl jsem na loď.
Paluba byla vydrhnuta, lanoví a výstroj v nejlepším pořádku, avšak na mé volání Selover neodpovídal. Volal jsem a křičel a konečně sestoupil jsem po schodech ke kajutě. V kajutě ležel kapitán. Zpit do němoty!
Ležel napříč na stole, paže rozepiaty, hlavu na desce. Bylo to nejhroznější zklamání mého života. Zmocnil se mne vztek. Třásl jsem jím, klepal jím, kopal jej, tloukl do obličeje; brutálně, tvrdě, jako kdybych se byl stal jiným člověkem v několika vteřinách.
Vzdychal a naříkal a padl na zemi – a zůstal ležeti v bezvědomí.
Sebral jsem tudíž několik nábojů, asi kolem dvaceti kusů, a vracel jsem se na pevninu. Na stůl však jsem položil lístek:
»Lidé se bouří! Jste ještě mužem?«

* *
*
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Rozptýlil jsem své těžké myšlenky a namáhal jsem se získati zájem mužstva o lov tuleňů, neboť tito lidé musili býti zaměstnáni. Šel jsem příkladem napřed – tak jako lákáme zuřící děti, které nesnesou poroučení. Prodíral jsem se v okolních útesech následován vždy dvěma muži jako strážci. Konečně přišli i ostatní a tak při lovu podivuhodného národa tuleního zapomněl jsem na svůj vlastní účel a radoval jsem se z lovu.
Zvířata stala se velice plachými.
Lehký šustot, pád oblázku, ba i zvuky, které jsme ani my nevnímali, stačily, aby tuleni zmizeli ve vodě. Pak vynořily se jejich hladké, mokré hlavy s něžnýma očima, které pohlížely na nás s druhé strany příboje.
Stříleti je ve vodě nemělo účelu. Ihned se ponořili. Zdařilo-li se nám dosíci skutečně výhodného postavení, pak i přes to musilo se přesně mířiti. Jen rána do zadní části hlavy zvířete okamžitě usmrcovala; každá druhá rána byla zbytečná. Neboť pud propůjčil jim i v umírání tolik síly, aby ještě v poslední křeči se ponořili. Ale tím byli pro nás ztraceni.
Každá tulenní rodina pozůstávala ze silného, vzrostlého samce, vůdce, a z více menších samečků, jeho to přímých potomků, ze samice a mláďat. Náčelník udržoval své postavení i mocí. Časem přicházeli cizí, svobodní samci a při svém usazení se vydávali zvláštní zvuk jako výzvu, která od usedlíka nebyla nikdy odmítnuta. Tento vrhl se pak ihned do vody a boje. Zvítězil-li, cizinec odplul; podlehl-li, opustil svůj domov a prchl do dáli. Nový příchozí ihned připlul a proti mladším hleděl uplatniti své právo. Pozoroval jsem v modrých vodách mnohý boj, při němž nebyl nedostatek hlubokých ran.
Mé znalosti o tuleních byly v těch dnech znamenitými pozorováními obohaceny.
Lov se mi příliš nelíbil, neboť zdálo se mi bezprávím, pro takovou maličkost zabíjeti tak velké zvíře. Přece však bylo o jeden prostředek více pro můj účel a rád se přiznám, že se mi nesmírně líbilo chození a ležení na vyhřáté trávě, pod sebou v hloubi pěnící se příboj, nad sebou jasné, modré nebe. Zatím, co jsme čekali na vynoření se tuleně, často se nám naskytla příležitost pozorovati denní život a konání různých zvířat a dokonce i hrubý a surový Thrakles byl pohnut jejich téměř lidskou inteligencí.
Víte o tom, že tuleni, jsou-li zarmouceni, se líbají a pláčí?
Lidé často hovořili o úzkých a skrytých slujích, v nichž tato zvířata seděla jako v léčce a kde mohla se houfně vražditi. Jen nemožnost ve tmě rozeznati samce od samice zdrželo je v tomto počínání.
Tak plynuly dny, týdny a měsíce.
Bezúčelně pro mě. Neboť ještě se mi nepodařilo vyzkoumati druh pokusů, které doktor Sohermerhorn se svým asistentem tam nahoře konali. A vypadalo to tak, jako by se mi to nemělo ani v budoucnu podařiti, neboť i pro mě platilo uzavření jako pro druhé. Nebylo však na tom dosti: každý pokus o vyzkoumání byl by od těchto lidí jinak pochopen a vyložen k mému nedobru.
Právě tak mohl jsem seděti v Londýně!
Kul jsem tedy jiný plán. Rozhodl jsem se na zpáteční cestě říci Percy Darrowu čistou pravdu a vydati se mu na milost a nemilost. Pak budou výsledky zralé již pro veřejnost a neviděl jsem tudíž příčiny, proč bych neměl sebrati první smetanu s tohoto mléka.
Od té doby celé moje konání a život odehrávaly se na pevnině. Plaviti se na »Laughing Lass« nebylo mi dovoleno. Kapitána Selovera viděl jsem dvakráte, ale jen z dáli a pokaždé učinil na mě dojem, že neví, co má podniknouti. Z lidí, jak se zdálo, to nikdo nezpozoroval. Tak plynul den za dnem a propadal jsem znenáhla v jakýsi stav snů, což zdálo se nemíti počátku ani konce.
Připadalo mi to tak, jako bychom musili podnikati hony na tuleně, rybařiti, při odlivu sbírati ústřice a mušle. Že jsme zaněcovali oheň, hovořili, že jsem kolísal mezi zlostí a důvěrností, brzy vzpourou a opět náhlým šílenstvím lidí – a že toto nebralo konce.
IX.
Konec Seloverův.
Muži od rána pracovali na smrdutých, zahnívajících tuleních hlavách, aby získali cenný vous. Nevrle – s hledanou pomalostí a mnohým hrozebným pohledem na mne.
O polednách Pulz náhle vyskočil: »Čert vezmi ten smrad!« křičel. »Kolik máme, hoši, těch věciček?«

»Asi tři sta padesát,« pravil Thrakles.
»A to – okolkuji, právě jest dosti pro mě! Mám již dosti toho smradu. Nechci – nechci – konec!«

Muži zírali na něho. Na jejich tvářích zračil se zřetelně hnus nad touto prací se zahnívajícím tulením masem a smrdutým jich tukem. Všichni ustali v práci a shlukli se kolem Pulze.
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»Můžete dělati, co chcete!« řval Pulz. »Já však ani nehnu. A tyto smrdící mrchy nejsou žádným takovým zlatodolem, a nebudu se dříti až k smrti. To jsou ještě jiné věci na ostrově!«

V jeho bledém obličeji zjevil se výraz zlověstné chtivosti.
»Diamanty!« rozeřval se černoch.
»Máš pravdu, doktore!« řičel Salomon. »Tak je to! Diamanty! A proč se mám dříti se starými tuleni, jsou-li tu diamanty, to nevím… na to můžete vzíti jed!«

Ještě dlouho stáli pohromadě, šeptajíce a rozkládajíce rukama.
* *
*
Nyní zhoršovala se situace den ze dne, s hodiny na hodinu. Muži nezvedli ani prst k nějaké práci. A tato nevrlost, zahálka a vyvalování se působily jako dráždidlo na mozek a nervy. Maličkosti vyvolávaly výbuchy vzteku – založený talíř, který nemohl býti ihned nalezen, zahozený kus dřeva, prázdné vědro, i když to nestálo za řeč, je znovu naplniti. Vzteklá slova, hádající se hlasy zněly nad ostrovem, a neměl-li někdo z nich chuť se hádati, nezbylo mu nic než mlčeti, neboť i každé nic neznamenající slovo narazilo na vzteklý odpor. Způsob jídla, ulehnutí jednoho – to zlobilo a nelíbilo se druhému, jako by jiný způsob plivání, jídla a ulehání byly nesmírnou urážkou pro jiné a vztek vylil se v směšném, ale nebezpečném výbuchu na vinníkovi. Pak došlo k zlým rvačkám a byl to div, že neskončily vážným zraněním.
Situace se stále zhoršovala.
Nejmenší maličkosti uváděly nás v zběsilost. Mne i každého druhého. Nedaleko naší chaty cvrkal cvrček a pravděpodobně činil tak každé noci po několik hodin, co jsme byli na ostrově, aniž jsem tomu věnoval pozornosti.
Nyní však jsem se přistihl, jak se převaluji v nespavosti, třesa se rozčilením nad tímto strašným hlukem. Nemohl jsem však ničeho učiniti, než s nervosním napětím vyčkati konce cvrkotu… A když tichý zvuk ozval se opětně, bylo mi, jako by mi někdo řval do uší. Na spaní nebylo ani pomyšlení. Ve spáncích mi bušila krev divokými údery a na čele mi vyvstával rozčilením studený pot, a v mém mozku se urodila jen jedna jediná myšlenka: Bože, tento cvrček – tento strašný cvrček…
A opět jsem se znovu pokoušel usnouti. Nebylo to však možno. Trhlinami a děrami stěn chaty padal paprsek měsíce dovnitř a na tom jsem zřel, jak příšerně pomalu plynou minuty. Neboť vždy zapamatoval jsem si přesně polohu a směr paprsku a po delší době jsem tam pohlédl, po době, jež se mi zdála věčností. A paprsek zářil vždy nezměněně – nemohlo tedy uplynouti ani deset minut! Kdesi, deset mil daleko, zuřila bouře, jejíž hřmění bylo nepřetržitě slyšeti. Nyní se mi zdá pravděpodobným, že i vzduch ostrova byl silně nabit elektřinou oné noci a že tato nás nervově choré lidi činila úplně šílenými. Já alespoň nedovedu se upamatovati, že bych kdy v životě byl tak rozčilen a zažil jsem dosti a nikdy jsem necítil takového nervového napětí, které člověku celý jazyk přilepí na patro a očím dává vylézti z důlků.
Tu – opět ten cvrček… Nebylo to více k vydržení.
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»Zatracené cvrkání!« řval jsem jako tur.
A jako by to bylo signálem, vztyčily se na ložích v chatě černé stíny a muži s vpadlýma očima vyřítili se do noci, nadávajíce a křičíce na ubohého malého cvrčka. Všem se vedlo jako mně! Zorganisovali jsme se (a bylo to míněno zcela vážně) k výpravě proti těmto malým tvorům, bychom je vykopali a pochytali – směšný lov šesti mužů na malý hmyz. A nepodařilo se nám ani je nalézti. Konečně však umlkli. Jen jsme však vkročili do chýše a ulehli, začalo cvrlikání znovu, až jsme zoufalí zřekli se spánku a usedli kolem ohně.
Když nastal den, byli jsme tak unavení, že ani jediný z nás nemohl se hýbati, aby obstaral snídani. Konečně asi o desáté hodině jsme se na tolik vzchopili, abychom si uvařili kávu a sušené maso. Pozoruhodné při tom bylo, že černochu ani nikomu jinému z nás nenapadlo umýti nádobí a nikdo se také nerozčiloval nad touto nečistotou!
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Handy Salomon se pojednou otřásl a vyskočil. »Není to tu k vydržení!« křičel. »Jdu na lov tuleňů!«
My druzí vstali jsme beze slova, jako by to nestálo ani za námahu ztráceti o tom slovo. Mlčky odstrčili jsme člun na vodu, mlčky jsme sestoupili do něho a mlčky chopili se vesel. Veslovali jsme pomalu podél pobřeží, aniž kdo promluvil, až jsme dorazili ku vjezdu do skalní sluje. Salomon zatočil kormidlem a veslovali jsme ku sluji. Poněvadž byl příliv, dostali jsme se hezký kousek dovnitř, než jsme vystoupili a člun vytáhli na sucho. Zvnitřku sluje zněl podivně štěkot tuleňů. »Dva muži zůstanou zde,« rozkázal Handy Salomon.
»Ty, Pulzi a černochu! Ostatní půjdeme do sluje a poženeme tuleně ven. Zabte je, jakmile se objeví!«

»Také ďábla,« křičel Pulz. »Vždyť nás porazí!«

»Jak ty se, synáčku můj, bojíš o kousek své kůže! Můžete si vylézti tam na ty skály –«

Pulzovi a černochovi se rozsvítilo v hlavě a tak se postavili do úzké chodby. Čtyři zbylí chopili jsme se dřevěných kyjů a vřítili jsme se dovnitř vedle sebe, neboť příchod ke sluji se v brzku rozšířil a když jsme rychle pronikali kupředu, stupňoval se štěkot tuleňů k ohlušujícímu řevu. Bylo tam tak temně, že jsme zřeli jen neurčitý stín černých zvířecích hlav – temnou massu, která před námi prchala do hlubin sluje. Thrakles klopýtl o jednoho opozdilce a divě zaklel, spustiv prudce kyj na zvíře. Tu se massa s příšernou rychlostí zarazila a zevšad svítily zeleně jiskřící oči. Tuleni dostihli konce sluje a nemohli dále – – –
Zůstali jsme nerozhodně státi.
Chtěli jsme se dostati do zad tuleňů a stádo vyhnati z jeskyně, na to však byla příliš úzká a zvířata těsně u sebe. Naše oči poznenáhlu přivykaly pološeru a v brzku jsme mohli rozeznati jednotlivé postavy tuleňů, které plnily jeskyni jako jednolitá zeď a ve své úzkosti tropily nesmírný hluk. Mezi námi a tuleni jako ostrov leželo skalisko, na něž vyskočil Perdosa, aby lépe přehlédl situaci. Handy Salomon mával rukama a ukazoval na stádo, křiče cosi, čemuž v tomto hluku nebylo naprosto rozuměti – – –
Všichni jsme křičeli. Jeden však neslyšel druhého.
Obličej Perdosův vztekem sinal. Tu jeden nesmírně veliký tulenní samec vyřítil se vpřed, by prchl podle nás a celé stádo dalo se do pohybu za ním. Kdybychom jej byli nechali uniknouti, bylo by celé stádo slepě šlo za ním a nic by nebylo odolalo útoku těžkých těl.
Thrakles srazil toto ohromné zvíře a stádo řvouc, ustoupilo.
Tu přišli Pulz a černoch, kteří unaveni čekáním, opustili svá místa. Pulz a Handy Salomon pokoušeli se dorozuměti se znameními, avšak nezdařilo se to. Stáli jsme zde nerozhodně. Perdosa kroutil si na svém skalisku cigaretu a pomalu ji zažíhal. Thrakles se opřel o kyj a zíral na tuleně. Černoch zůstal opodál. Nyní Thrakles přikročil k Pulzovi a Salomonovi a cosi křičel, čemuž ti nerozuměli. Pak zvedl kámen se země a mrštil jím do husté, černé massy. Hned mu druzí porozuměli, Déšť kamení snesl se na zvířata, která ještě hlasitěji a úzkostlivěji řvala, ale neodvážila se podniknouti útok na své mučitele. Jen jediný tuleň vrhl se do předu, byl však zabit kyjem. Žádné druhé zvíře však neodvážilo se uniknouti, ačkoliv muži je kamenovali ze všech sil.
Handy Salomon se náhle nahrbil a s řevem, který přehlušil hluk, skočil doprostřed stáda. Viděl jsem, jak zvířata ve svém strachu ještě více se přimkla k sobě – viděl jsem, jak jeho kyj neustále se zvedal a opět svištěl dolů – a tu náhle vjel pohyb do této massy. Řítila se na nás.
Byl to boj o život.
Každý z nás věděl, že ten, kdo bude stržen k zemi, jest ztracen; neboť i když tuleni neradi bojují, mají přece strašnou zbraň ve svém silném chrupu. Nezbylo nic jiného než bíti svým kyjem na levo i na pravo se silou a rychlostí převyšující téměř lidské síly, jež propůjčuje muži jen boj na život a na smrt.
Bylo to jako zlý sen.
Jako boj s příšernou, mnohohlavou hydrou – neboť zdálo se, že tuleni jsou nezranitelní. Nevěděli jsme, zda naše rány také dopadaly, zda ranily, usmrcovaly, poněvadž vždy znovu vynořovaly se nové hlavy a nové massy řítily se ku předu. Byli jsme neustále v nebezpečí, že budeme strženi. Klopýtali jsme. Uhýbali jsme se.
Nevím, jak dlouho boj trval.
Vím, že se mi zdálo, jako by to trvalo hodiny. Paže byly jako z olova, na čele vystupoval pot a stékal do očí; prsa těžko dýchala; prudká, ostrá, bodající bolest v koleně vyloudila mi výkřik a hnedle bych byl klesl. Musil jsem však zůstati na nohou ať to stálo cokoliv, neboť ta řítící se massa znamenala smrť. Tu mi náhle napadlo, že mám za pasem střelnou zbraň. Vytrhl jsem Colt 45 a vypálil jsem všecky rány do středu tlačenice.
Stádo najednou ustoupilo. Nevím, zda to byl záblesk a rána výstřelů, které postrašily zvířata, nebo zda ustoupila před Perdosou, který stoje na skalisku, se strany bil do nich, nebo zda hromada mrtvol ležících v chodbě je odvrátila od pronikání – náhle se nám uvolnilo.
Těžko dýchaje, ohlédl jsem se kolem. V mé těsné blízkosti stáli Pulz, Thrakles a černoch, o něco opodál dřepěl Perdosa na skalisku. Handy Salomon, který stál nejblíže stáda, opřel se, supaje, o skalní stěnu. Byl zalit krví a z šatů jeho na něm zůstaly jen cáry. Nám se nevedlo také lépe. Nikdo však nebyl těžce poraněn.
Tak jsme tu stáli ztrnule, nepohnutě asi deset vteřin.
Pak muži, řvouce vztekem, přelezli mrtvoly a napadli stádo. Zvířata byla tak postrašená, že se ani nebránila a co nyní nastalo nebylo bojem, nýbrž porážkou; to nejzbabělejší a brutální vraždění bezbranných tvorů, které jsem kdy viděl. Byl bych bojoval jako druzí, dokud to byl boj, ale zde s hnusem jsem se odvrátil. Muži řádili jako ďábli. Perdosa odhodil kyj a bodal kolem sebe nožem, jemu nejmilejší zbraní. Ještě dnes jej vidím, jak se vrhl na velkou samici a padl s ní na zemi, zatím co jeho paže se neustále zvedala a klesala, bodajíc do těla oběti. Zvíře sténalo strašně strachem i bolestí a z očí tekly mu velké slzy, až konečně ztichlo a Perdosa se vztýčil, kolísaje jako opilec, aby se vrhl na druhou oběť.
Tak tito muži šíleli.
Jenom černoch se držel stranou a zabraňoval v cestě několika málo zvířatům, která chtěla uprchnouti. Stál jsem zde uděšen, opřen o skalní stěnu a ztrnulýma očima zíral jsem na toto pobíjení, příliš unaven a bez vůle, abych učinil tomu přítrž nebo opustil dějiště. Dusný a horký puch naplnil ovzduší. Chodbou tekl pomalu rostoucí potůček a mezi kameny porůznu tvořily se velké, temné, rudočerné ssedliny krve.
Po celou tuto dobu řev tuleňů přehlušil jakýkoliv zvuk. Nyní však hluk utichl a tak jsem mohl slyšeti křik a proklínání šílících mužů. Dusný, horký zápach stával se čím dále tím více obtížnější. Potůček tekl vždy rychleji. Jedno z ještě žijících zvířat přikulilo se ve svém strachu až k mým nohám a tak jsem viděl, jak se mu z očí řinou slzy. To mi dodalo. Obrátil jsem se a klopýtal jsem pološerem k východu k našemu člunu. Tam jsem čekal dlouho. Tulenní mládě ani ne tři měsíce staré plovalo kolem a když mne uzřelo, zařvalo strachem a ihned zmizelo pod vodou – za nic bych se byl tohoto ubohého nedotkl. Toto mládě jediné zůstalo z celého stáda na živu!
Muži pomalu, jeden po druhém, přicházeli k smrti unavení, s vpadlýma očima, vrávorajíce jako opilí, zkrvavení od hlavy do paty s roztrhaným šatem a chvějícími se údy. Nikdo nepromluvil jediného slova. Když všichni vstoupili do člunu, odrazili jsme a po několika úderech vesel byli jsme opět na jasném slunci.
Pomalu jsme veslovali nazpět, mlčky, jak jsme přišli. Muži seděli tu zcela tiše, jako kdyby horoucí vztek v nich vyhasl. Handy Salomon olizoval si rty – jako zvíře, které si olizuje pysky. Thrakles zíral před sebe očima bez lesku. Nikdo nepromluvil.
Když jsme přistáli u chýše, slunce se sklánělo k západu. První naše myšlenka platila vodě. Unaveni vlékli jsme se přes pahorek k prameni a muži vrhnuvše se na zemi, dychtivě pili, až se nasytili. Pak jsme rozdělali oheň, ale černoch zdráhal se vařiti.
»Ať někdo jiný vařiť,« mručel. »Dost vařit já na lodi.«

Mexikán Perdosa, který přivlékl dříví, zle se zlobil na černocha a řval svou lámanou angličtinou:
»Já dříví štípat! Můj díl učinit. Když já dříví, proklatý černoch musit vařit!«

Černoch však jen potřásal hlavou. Nezměrný vztek zmocnil se Perdosy. Oběma nohama skočil do ohně, aby jej zadupal a daleko odhazoval hořící větve, dokonce i do vody a řval, že když nikdo nechce vařiti, tak nepotřebuje ani ohně.
Konečně Pulz se vložil do toho.
»Budete, prokletá pakáž, držeti hubu!« nadával.
»Stroj se k vaření, ty černá duše černošská – musíme přece jísti, tvrdohlavý blázne! A ty nech oheň ohněm, Perdoso, nebo se postarám o to, abys naštípal nové dříví!«

Se skřekem vrhl se Perdosa na něho. Pulz byl malý, ale sporý a rozuměl dobře pravidlům tvrdé rvačky, jak jest zvykem u lodníků nejnižších tříd. Přivítal Perdosu dvěmi ranami pěstí, levou na spánek, pravou pod bradu. Neudeřil však na pravé místo. Perdosa jej popadl a v zápětí nato váleli se oba, zuříce, v písku.
Hluk probudil černocha z jeho zlostného bručení; probudil se rázem a zíral udiveně na zápasníky. Pak v jeho očích šlehlo zlověstným plamenem. Vytáhl svůj nůž a plížil se kočkovitě k zápasícím – byla to dobrá příležitost pomstili se Mexikánovi.
Thrakles jej spatřil a zvolal:
»Pryč odtud! Žádný z tvých zatracených triků tu nepoužiješ!«
»Táhni k čertu!« zavrčel černoch.
Thrakles se na něho vrhl, a tu zmocnila se všech nesmírná vzteklost, slepá a strašlivá. Nepříčetné běsnění jako při zabíjení tuleňů v sluji. Vrhli se na sebe bez příčiny. Bili se pěstěmi. Ale hnedle se zableskly nože. Bili se v divokém klubku, že nemohl jsem rozpoznati ani jednotlivé osoby. Povstal jsem a patřil jsem [image: image36.jpg]


a naslouchal supění, úderům pěstí, trhání šatu, řevu příboje, který svou úžasnou přírodní silou přehlušil hluk lidí.
Strašná podívaná mě tak upoutala, že jsem přeslechl příchod kapitána Ezry Selovera a uzřel jsem jej teprve, když stanul po mém boku – – –
»Dost!« zazněl v hluk jeho fistulový hlas. A tento hlas, ačkoliv zní to neuvěřitelně, uslyšeli tito muži i v šílenství běsnícího rozčilení a – uposlechli!
Pustili se, vyskočili a své potem pokryté obličeje obrátili ke kapitánovi polo hrozivě, polo úzkostně. Jediný Thrakles postoupil kupředu, jakoby se chtěl vrhnouti na kapitána. Zůstal však státi jako očarován ostrým pohledem tohoto muže, jehož pěsti často ucítil.
»Muži, platím vás za bojování, jen když to poručím – a jen pak!« pravil silným hlasem Ezer Selover. »Co je to tady za hluk? Co vám to napadá? Mám – – –«

Prohlédl si každého bodavě a jeden po druhém sklopili plaše oči před silnou vůlí tohoto silného muže. Všecko jejich vyhrožování, jejich vražedné plány rozplynuly se vniveč.
S úzkostí jako školáci před přísným učitelem stáli tito muži zde, muži, kteří se mi jevili tak strašnými.
A pak – – –
Neustále jsem hleděl na kapitána, a náhle k svému úděsu jsem zřel, jak z jeho očí mizí síla vůle a nastupuje slabý, bezlesklý, ztrnulý výraz v jeho pohled –
I ti lidé musili to spatřiti a ucítiti význam toho. Pomalu se tlačili kupředu – zůstali státi jako přimraženi, když ruka Ezry Selovera pomalu klesla až k poboční kapse. Ale namísto obávaného revolveru zdvihla se ruka – s láhví… V obličeji se také ihned objevila slabost vůle, jako z pohledu.
Usmíval se – láskyplný, hloupý, opilý úsměv!
»Nnne-dělejte přece hlou-ou-posti,« pravil téměř plačtivě k těmto lidem. »Buďte přece – hm – mmý-mi dobrými hochy – allright, allright. Chcete dou-dou-doušek? Jest to proklatě dobrá whisky, věřte mi – stará, dobrá whis-is-ky-ky……«

Klopýtal, vrávoral a nejistými kroky se blížil k mužům, blbě se usmívaje…
»Bože – kapitán jest opilý!« tiše zašeptal Handy Salomon. Ale všichni jej slyšeli a rozuměli, co chtěl říci.
Nebylo promluveno více ani slova – nebylo třeba signálu. Současně, jako na povel, vrhli se na něho. Ještě okamžik týčila se ohromná postava kapitána Ezry Selovera proti večernímu nebi – a již válely se řvoucí, běsnící postavy na místě, kde stál, a zableskly se nože. Uslyšel jsem tiché zasténání.
V minutě bylo vše hotovo.
X.
Pokus o útěk.
Nevěděl jsem, proč jsem neuprchl. Měl jsem dosti času k tomu, zůstal jsem však státi jako přibitý, až zabili kapitána Selovera. Teprve potom jsem prchal, byl jsem však brzy dohoněn. Vytrhl jsem svůj revolver – selhal. Vystřílel jsem jej v tulení sluji. Obklopili mne. Drtící břemeno, proti němuž jsem zoufale bojoval, vrhlo se na mne.
Když jsem opět nabyl vědomí, ležel jsem tu se svázanýma rukama a nohama vedle plápolajícího ohně, slyšel jsem skřípění člunu, který byl odstrčen na vodu a ihned na to uzřel jsem zablesknouti se světla na »Laughing Lass«.
Kořistníci vrátili se velmi brzo.
Omezili se na nápoje a zbraně. Perdosa a černoch nesli plné náruče zbraní. Thrakles spouštěl po laně s útesu soudek, který byl dovalen k ohni a naražen.
Lidé pili nezřízeně, nikoliv však k nepříčetnosti, k bezmoci. Černoch stal se ještě více melancholickým, Thrakles brutálnějším, Pulzova škodolibost se od minuty k minutě stupňovala a Perdosa se čím dále tím více podobal jedovatému plazu. Handy Salomon se svou pokrývkou hlavy nad divokým obličejem s křivým nosem klopýtal neustále se svého místa k soudku, řiče svoji píseň.
Veškeré nízké pudy jejich se probudily. Jejich plány, neurčité a nejisté před chvílí, vystoupily nyní v opilství jasně a ostře, jako světlo a stíny na fotografické desce.
»Jeden!« řval Thrakles. »Jednoho tedy jsme již poslali k čertu!«

»A nyní diamanty!« supěl Pulz.
»Po větru loď, za větrem vrak –
tam na pobřeží Berberů…«,
řičel Handy Salomon. »Zpropadeně, hoši, to byla nejlepší práce jedné noci, kterou jsme kdy udělali. Nyní náleží ta bedna nám. Dám si postaviti dům ve Frisku, ve východní části, kde jest nejdráže!«

»Blbost – Frisko!« křičel Pulz. »Nevíš nic jiného? Člověk musí jíti na cesty. Já jedu do Paříže!«

»Já koupit si pěkný cabello, pěkné šaty a sedlo,« šeptal cituplně Perdosa. »Když já na kůň jezdit, stříbrné ostruhy zvonit a hezké seňority koukat na mne –«

Thrakles horoval více pro loď a obchod s Čínou.
»A co ty chceš podniknouti, doktore?« tázali se mlčícího černocha.
Tento však, potřásaje hlavou, koulel očima, zdvihl se, zmizel v temnotách a nevrátil se více.
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»Pitomé hovado!« zabručel Handy Salomon, zhluboka si nahnuv rumu, vrávoral na své místo a řval:
»Nejsem ani loď válečná, ni lapač lodí odvážný.
Věj, větře, věj vesele! v jakém chceš směru!
Jsem šťastný pirát, jenž kořisť honí
tam na pobřeží Berberů!«

»Přistaneme ve Valparaisu. Pak – hm – každý půjde svou cestou. Starou »Laughing Lass« navrtáme a potopíme, aby ji ani mořské panny nemohly nalézti.« Thrakles přihodil znovu dříví na oheň. »Nyní přijdou druzí na řadu!« pravil se zlým pohledem.
»Zítra jest také den,« mručel Pulz. »Pij-pij-m-e-me raději ještě je-je-jednu…«

»Raději zůstaňme zde a čekejme, zda se nechá náš přítel Percy viděti!« radil Handy Salomon. »To je nejjednodušší!« Hodil sebou naznak a řval svou píseň proti hvězdám:
»Šíři na šíři, tak hrdě leželi,
vítr ze severu – jihu – a z kterých směrů!
Až pirátů lodě se s hlukem rozbily
tam na pobřeží Berberů!«

Zcela blízko mně žhavěl uhlík, který odskočil z ohně, když Thrakles přiložil čerstvé dříví. Pozoroval jsem jej lhostejně. Náhle však zasvitla mi spásná myšlenka. Opatrně jsem se posouval blíže. Pomalu, nekonečně pomalu.
Konečně byl jsem těsně u žhavého bodu a po velké námaze se mi zdařilo tak se obrátiti na znaku, že lano, jímž byly svázány mé ruce, leželo na uhlíku. Trvalo to dlouho a popálil jsem si při tom zle ruce. Ale zdařilo se to. Po dlouhých minutách ucítil jsem bodající bolesti na kloubech a trhal jsem jimi a ruce moje byly volné! Žhavý uhlík propálil lano.
Šťastnou náhodou ležel jsem na nejzazším konci ohnivé záře a pijáci seděli obráceni ke mně zády.
Odkulil jsem se na stranu a spěšně, ale opatrně rozvázal jsem pouta na nohou.
Nyní jsem zcela volný.
Využiv okamžiku, když všeobecná pozornost byla věnována soudku s rumem, skulil jsem se po dyně dolů a lezl jsem po rukou a kolenou tvrdou travou až k ústí potoka. Pak jsem se odvážil povstali.
Záře ohně zvětšila obrysy vrávorajících nebo natažených postav v obrovské rozměry. Na pobřeží, na vodní čáře, kde voda pravidelně se zvedala a klesala, rozeznal jsem temnou, ležící postavu, která unaveně, ztrnule zvedala paži a opět jí dala klesnouti. Vypadalo to, jakoby Old Scrubs ležel v horečných snech. Opilci tropili víc a více hluku. Pak opět zazněl zpěv Handy Salomona, do něhož druzí vpadli falešnými tóny:
»Rakví jim loď a voda rov,
Věj větře, věj vesele! V jakémkoli směru!
A moře to pro mrtvé tichý hřbitov,
tam na pobřeží Berberů!«

Běžel jsem do temnot výmolu. Slepě jsem klopýtal kupředu. Temnota kolem mne byla tak hustá, že se téměř dala nahmatati. Právě nad sebou zřel jsem nepravidelně ohraničený pruh hvězdného nebe. Přebrodil jsem se potokem, jehož voda byla zvláště teplá, proběhl jsem travou a se skloněnou hlavou a napřaženýma rukama tápal jsem kupředu, jako za noci v temném, neznámém domě. Jen tiché šumění sírového proudu rušilo ticho noci. Ohyby caňonu tlumily i nejslabší hluk, přicházející z pobřeží.
Cesta zdála se mi nesmírně dlouhou. Podle svého výpočtu měl jsem, podle ztráveného času, již dávno míti tuto vzdálenost za sebou. Náhle uzřel jsem nad sebou světélko a před tím kolmé palisády barikády. K mému údivu byla brána otevřena. Vystoupil jsem po svahu vzhůru – a klopýtl jsem o člověka, ležícího na zemi, svíjejícího se a vzdychajícího.
Když jsem se sklonil, abych se podíval, kdo by to byl, rozlilo se údolím jasné světlo a osvětlilo člověka u mých nohou. Poznal jsem černocha, který se zdál býti – strachem bez sebe.
Barva černého obličeje, v němž se divoce koulely oči, stala se špinavě šedavou, zuby drkotaly a tělo se svíjelo v křeči…
Když jsem se jej dotkl, vyskočil a chopil mé rámě, hledaje pomoc.
»Můj bože!« vyrazil, chvěje se. »Podívejte se! Již opět!«

Při tom koktal slova v neznámé mi řeči, bezpochyby kouzelné formule, aby zahnal ďábla, který jej držel v drápech. Pohlédl jsem směrem, jímž zíraly jeho oči – a vykřikl jsem – –
Doktorova laboratoř stála mezi dvěma sloupy par, které v tichém večerním ovzduší trčely rovně k nebesům, a byla úplně viditelná a zářila přemocným světlem, které proudilo i nejmenšími skulinami, a zdálo se, že i stěny vytlačí. Na protilehlém útesu planulo nepravidelně místečko, které na okamžik změnilo skaliska v bílou výheň a jako při ohňostroji sršelo jiskrami, až náhle uhaslo. Tato podívaná opakovala se s příšernou rychlostí na různých místech, až veškeré skály ostrova praskaly a sršely jiskrami. Pak opět nastala [image: image38.jpg]


temnota, která však opět náhle byla přerušena podobným úkazem, jen s tím rozdílem, že tentokráte oheň zářil modře, kterážto barva v zápětí byla vystřídána purpurovou a rudou.
Po chvíli, která mi právě dovolila uzříti běžící postavu světlem laboratoře, vzplanulo celé údolí různobarevným ohněm. Ztrnulá skaliska zdála se býti jedinou výhní. A náhle i půda pod našima nohama zapraskala v příšerných modrých plamenech.
Černoch s výkřikem úděsu zmizel.
Současně uslyšel jsem supění a výkřik překvapení těsně za mnou. Něco se mi pověsilo zezadu pevně na krk. Oběma rukama jsem se toho chopil a ucítiv chladnou ocel, věděl jsem, že mne drží Handy Salomon. Marně jsem se obracel a točil, abych se osvobodil ze železného objetí. Ztrácel jsem dech a před očima dělaly se mi červené kruhy. Zřetelně jsem slyšel, jak muž při spatření nového zjevu supěl:
»Svatá Maria, matko boží! To jest sám ďábel!«
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Pak jsem ztratil půdu pod nohama a nabyl jsem vědomí až na pobřeží, kde jsem ležel na znaku zcela promočen. Začalo svítati a lidé – úplně již střízliví – rozčilené hovořili.
Poněvadž Handy Salomon a černoch tvořili střed tlupy, mohl jsem si mysliti, o čem se jednalo. Ztuhlé údy mne bolely, hřbet byl ochrnutý a jazyk naprosto suchý. Nějakou chvíli ležel jsem tu bez účasti a pozoroval jsem, jak se fialové stíny svítání měnily v růžové paprsky při slunce východu.
S vrcholu písečného kopce, na němž jsem ležel, mohl jsem přehlédnouti moře u pobřeží až k ústí potoka. Rozespale jsem se tázal sám sebe, zda kapitán Selover je již vzhůru, náhle však vzpomínka na událost bodla mne u srdce. Působila jako ledová sprcha.
Pozvedl jsem hlavu a zřel jsem nad mořem racka, jehož bílé kroužení pojalo první sluneční paprsek, a na zemi – pohled, při němž mi ztuhla krev v žilách – vystoupiti postavu z výmolu.
Při zoufalém pokusu o pohyb jsem zpozoroval, že jsem opět svázán. Mé úsilí vzbudilo Pulzovu pozornost, který, než jsem tomu mohl zabránili, podíval se směrem mého pohledu. Nastalo mlčení.
Percy Darrow nesl v ruce velkou knihu a rychle se k nám blížil. Perdosa zmizel. Thrakles se posadil vedle mě a přitlačil mi svou nesmírnou tlapu na ústa.
Již na sto kroků bylo viděti, že Darrow byl nesmírně rozčilen. Obvyklé courání ustouplo svižnému kroku, jindy ironické oko a úzký obličej zářily.
»Hoši,« volal potěšen, »už jsme hotovi. Dosáhli jsme toho, co jsme chtěli. Jak budeme hotovi, jedeme. Odneste věci ihned na loď. Doktor tu bude ihned, ještě než nastane noc musí vše býti naloděno.«

Handy Salomon a Pulz začali tajně nabíjeti pušky. Černoch vytáhl z pochvy nůž a ukryl jej v levé ruce. Svaly Thraklesovy se napialy.
Zoufal jsem. Poněvadž jsem se neosvědčil jako vůdce, musil jsem nyní přihlížeti k hrůzným jejich činům.
Ale nyní, když jest již všechno pryč, děkuji nebi, že nikdo mi nemůže činiti předhůzky, že jsem se nepokusil všemu tomu ze všech sil zabránit!. V nejvyšší nouzi prokousl jsem Thraklesovi tlapu až na kost a když ji s úděsem odtrhl, zařval jsem z plných plic: »Běžte! Utecte! Vrahové –«

Thrakles skočil ke mně, udeřil mne tvrdě po ústech a vrhl se ke zbraním.
XI.
Na čtyři sta metrů.
Percy Darrow ihned pochopil, co můj křik znamená. Obrátil se na místě a prchal, co mu nohy stačily, ke vchodu do výmolu. Nemohl jsem nejprve pochopiti, že moji druhové se chovali tak zdrželivě a nestříleli, ani jej nepronásledovali, až mi napadlo Perdosovo zmizení, který zatím získal čas, aby Darrowovi uzavřel cestu. Mé srdce divoce bušilo, neboť ani okamžik jsem nepochyboval, že uprchlík vběhne Mexikánovi do náruče.
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Bylo by se tak bezpochyby stalo, kdyby jižní horkokrevnost neudělala Perdosovi přes výpočet čáru. Vystřelil příliš brzy! Percy Darrow se shrbil a stanul, tak že jsme na okamžik mysleli, že je zasažen. Perdosa vystřelil po druhé a opět chybil.
Darrow prchal na levo a začal slézali zoufale strmé útesy.
Viděl jsem kdysi hon na divoké kance na pobřeží Kalifornie. Psi zaskočili na úzké rovince, od níž vedla úzká stezka přes kopec, stádo divokých kanců. Stáli jsme na jiném pahrbku, vzdáleném tři sta až čtyři sta metrů, a stříleli jsme na zvěř, která namáhavě slézala po stezce kopce. Měli jsme dosti času mířiti, neboť těžký výstup nutil divoké kance k pomalé chůzi.
Právě tak tomu bylo zde.
Percy Darrow musil vylézti do výše dvou set stop. Při tom byl výborným terčem a měkký pískovec zřetelně ukazoval, kde koule udeřily.
Bylo to charakteristické pro tyto lidi, že se ani nenamáhali jiti blíže, k čemuž měli dosti času, nýbrž že se postavili k střelbě o závod.
»První rána,« volal Handy Salomon, založil a vystřelil. Na pravé straně se zaprášilo.
»Nervy nejsou dobré,« vysvětloval; »třásl jsem se právě při zmáčknutí spouště!«

Pulz střílel v kleče a cílil příliš nízko. »Myslil jsem, že puška ponese na vzdálenost výše,« mručel.
Černoch také chybil.
Thrakles šklebě se, zvolal: »Teď dejte pozor!« Rozkročil se ze široka a pozvedl zbraň, která seděla jako kus dřeva v jeho ruce. Osud Percy Darrowa ležel nyní v ruce střelce toho druhu, již nemají nervů. Moje zuby však zachránily mu život po druhé. Při stisknutí spouště dotkl se poraněného prstu a výstřel letěl pánu bohu do okem.
Zatím Darrow vylezl asi do výše dvaceti stop. Lidé si zvolili nyní pohodlnější místo. Handy Salomon položil se na břicho a hlaveň ručnice položil na hromádku písku. Pulz v dřepu podepřel loket o koleno. Černoch poklekl. Jen Thrakles zůstal státi; jeho mocné, jako z žuly tesané paže, nepotřebovaly podpory.
Nikdo se nestaral o druhého, všichni stříleli najednou, při čemž usjednotili se na tom, že lidská postava na vzdálenost čtyř set metrů skýtá špatný cíl. Poznenáhlu se však zastřelovali, což bylo pozorovati na prachu při dopadu náboje.
Když Percy Darrow slezl asi polovici cesty, vystřelil Thrakles po páté. Viděl jsem pronásledovaného se zapotáceti a téměř ztratiti rovnováhu. Lidé vyrazili divoký řev triumfu; Darrow však sebral své síly a lezl dále.
Až dosud svítilo nám slunce do obličeje a oslepovalo při cílení oči. Náhle však jas ustal a nastalo nejisté šero. Nebe se pokrylo hustým závojem mlh, jímž nebylo lze spatřiti ani obrys slunce. Tyto oblačné páry vzbuzovaly dojem bouřenosného mraku, jenom že na místo zabarvení černého byly temněhnědé. Temné zahřmění otřáslo vzduchem. Zevnitř země vylétly blesky kolmo k mraku, na němž zazářil odlesk rudé výhně.
Temné dunění změnilo se v řev – jemuž následovala explose, která otřásla zemí.
Zírali jsme si navzájem do ztrnulých obličejů.
»Co se to, k čertu, děje?« žasl Pulz.
»Vodu! Vodu!« sténal černoch vrhaje se na zem.
Počaly padati měkké bílé vločky a vše se pokrylo rychle bílým příkrovem podobným sněhovému. Daleko na moři zářilo slunce. Dunění poznenáhlu odumíralo, blýskání přestalo a nastalo poměrné ticho. Pohlédli jsme opět na útesy. Percy Darrow ani na vteřinu nepřerušil svůj výstup a právě dosáhl vrchole. S výkřikem vzteku uchopil Handy Salomon pušku a vystřílel za ním všechen náboj. Na půl tuctu místech zavířily obláčky prachu. Darrow nebyl zasažen. Nyní byl nahoře – smekl ironicky klobouk a zmizel.
»Bůh zatrať jeho duši!« křičel se strhaným obličejem Handy Salomon, odhodil pušku na zem a v šíleném vzteku po ní šlapal.
»Nech jej běžeti!« mručel Thrakles. »Ten nám neuškodí! Jen kdybych věděl, o co tu vlastně jde.«

»Neviděl jsi ještě nikdy výbuch sopky, osle?« zařval na něho Handy Salomon.
»Nadávání máš, člověče, hned na krajíčku. Ne, ještě jsem nikdy toho neviděl a proto myslím, že by bylo nejlépe, kdybychom odtud zmizeli.«

»Bez bedny?«

»Můžeme vlézti do výmolu a ji odnésti,« navrhoval Thrakles.
»V tomto pekle?« řval Handy Salomon, uhýbaje se v zřejmém úděsu. »Ani mne nenapadá! Jdi, Pulzi, s sebou, líbíli se ti to!«

Z toho se vyvinula prudká hádka, jíž se zúčastnil i Pulz. Perdosa nejkratší cestou odešel k soudku s rumem. On a černoch byli úplně zničeni a při nejmenším hluku sebou trhli. I přirozené vysvětlení úkazu nemohlo uspati jejich strach. Domníval jsem se, že Darrow jak bude moci nejrychleji pospíší přes pahorky do údolí, kde, jak jsem věděl, měl větší množství loveckých pušek. A co nejvřeleji jsem doufal, že podniknou na tyto lidi zde útok než se zotaví z úděsu a připraví se k obraně. Tajemný mrak, příšerné pološero a explose za sebou jdoucí vykonávaly na ně svůj mocný vliv. V tomto stavu dokonce zapomněli na svou touhu po pokladě.
Ale osud byl opět proti nám, jako téměř vždy a všude na této nešťastné cestě.
Uzřel jsem z výmolu vystoupiti druhou postavu! Tento muž klopýtal jako raněný a každých deset minut zůstal státi nakloněn kupředu. V pološeru nemohl jsem rozeznati jednotlivostí, ale když páry na okamžik se protrhly, poznal jsem doktora Schermerhorna, který s největší námahou vlékl – bednu!
XII.
Vražda.
Začal jsem ihned křičeti, když jsem seznal, že zpozorovali jeho příchod. Zda mne slyšel či ne, to nemohu říci; pakli ano, pak mi neporozuměl, neboť pokračoval ve své cestě. Nedosáhl jsem ničeho, mimo to, že mi byl vražen do úst můj vlastní kapesník a byl jsem hozen do prohlubně mezi písčitými hromadami. Odtamtud jsem slyšel zřetelný křik Handy Salomona:
»Jen mne nechte jednati! Ta věc nám nepomůže, nevíme-li, co s ní – ale já z něho již vytáhnu, kde má to ostatní.«

Byli s tím srozuměni.
»Jdu nyní a pomohu mu nésti tu bednu!«

Nastala dlouhá přestávka. Mraky rudě zářily osvětleny žhavou září. Nepozemské světlo naplnilo ovzduší a nehnul se ani vánek.
Pak jsem slyšel, jak Handy Salomon a doktor Schermerhorn přistoupili k tlupě.
»Nu, tu bychom byli, pane profesore,« pravil velmi vřele Handy Salomon. »Postavím ji sem, a tak tu bude schována jako dítě v kolébce. Ale je těžká!«

Podle veselého smíchu doktora Schermerhorna jsem poznal, že je příjemně rozčilen.
»Ano, je těžká!« pravil. »Má v sobě také nejžhavější touhu celého světa. Kde je Percy?«

»Odešel na loď.«

»Musíme se také rychle naloditi. Jest nejvyšší čas. Kdyby byl nastal výbuch o jeden den dříve, byl by zničil celou moji práci. Nyní pro mě za mě může se celý ostrov ponořiti!« smál se. »Dělejte, abychom rychle zmizeli odtud.«

»Bude to dlouho trvati, pane profesore, než všecky vaše věci přineseme dolů.«

»Nemám ničeho. Výbuch je zničil. Teď bude v údolí jistě již láva na stopu vysoko a nebude to dlouho trvati a je tady. Rychle na loď!«

»Tak jste ztratil všecky ty drahé věci, pane profesore?« tázal se Handy Salomon. »To je však neštěstí!«

Doktor Schermerhorn se smál opětně.
»To nic nedělá! Zde v této malé bedně jest poklad, odměna mnohaleté práce – výdaje za »Laughing Lass«, mužstvo a výzbroj – a ještě stokráte více!«

»Jsem jen prostým lodníkem, pane, ale věřím vám i když ta bedna je příliš malá pro vše to, co v ní má býti.«

»Ta malá bedna je kouzelná skřínka!« jásal profesor ve vědeckém nadšení učence, docílivšího triumfu, »Co chcete proměniti, jest třeba jen si co přáti – a stane se. Ba i skály, molekuly – vše, vše!«

»Mohou se s tím vyráběti i diamanty?« tázal se Pulz a všichni bez dechu očekávali odpověď profesorovu.
»Ó, ještě více podivuhodných věcí dá se tím uskutečniti,« odpověděl doktor Schermerhorn pohrdlivě se usmívaje.
»To by bylo zcela jednoduché. Carbon jest uhlí, tedy i diamant. Pravda? Bylo by třeba změniti jen formu, ani ne hmotu.«

»Pak se může měniti uhlí v diamanty?« tázal se Handy Salomon.
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»Ano, zcela dobře jste mi porozuměli –« Ostré zakvičení jako polekané myšky – pak dlouhé, smrtelné ticho! Slyšel jsem dva za sebou jdoucí temné údery a po chvíli zřel jsem, jak Handy Salomon nese lidské tělo, jemuž v čelisti zaťal svou sekeru, k moři, Nyní mne zbavil Perdosa pout a roubíku a poručil: »Pojďte sem!«

Všichni pohlíželi úzkostlivě k výmolu, odkud stoupala hustá, bílá pára. Hrozící příznaky se množily. Těžké a lehké výbuchy neustále otřásaly základy ostrova. Těžké balvany řítily se s útesů a hojněji se blýskalo. My sami jsme vypadali ve zvláštním světle příšerně a nesmírně velcí!
»Pryč, pryč! Tak rychle, jak možno!« křičel Thrakles.
Okamžitě jsme se obrátili a upalovali pryč. Thrakles a Salomon vlékli bednu. Vše jsme zanechali na místě, a jen to, co jsme měli na těle, zachránili jsme na útěku k »Laughing Lass«. Větší díl zásob po posledním úklidu byl přenesen na loď, ale naše šaty a privátní věci zůstaly na pobřeží.
Když jsme dostihli zálivu, nic na světě nebylo by nás přimělo k návratu na prokleté místo.
Převoz nebyl tak bezpečný: neboť následkem zemětřesení zvedaly se vysoké vlny nebývalé výše, které, aniž se řítily dále, roztříštily se na místě a spadly. Ze člunu, který jsme uvázali na lano, vystoupili jsme na palubu úplně vyčerpáni.
XIII.
Na volném moři.
Náš spěch nám nebyl nic platný, neboť nebylo vůbec vánku. Přes dvě hodiny, obklopeni rudohnědým mrakem, stáli jsme v strašidelném světle, zatím co chvěla se země v základech. Nikdo neodvážil se sestoupiti dolů. Plachty líně stály na stěžních, osiny sténaly a skřípaly a ohromné vlny stále ještě se vztyčovaly tak, jako by z hlubin se spínaly nesmírné ruce po lodi.
Před tím, když lodníci spěchali pověsiti plachty, protestoval jsem –
»Nemůžete jej přece nechati na ostrově! Zemře hladem!«

Vůbec mi neodpověděli. Křičel jsem a běsnil. Tu vzal mě Handy Salomon stranou.
»Udělal – byste lépe, kdybyste držel hubu!« pravil se zlým pohledem. »Buďte rád, že jste tu a nelamte si hlavu osudy jiných! Víte, proč neležíte mrtev tam na ostrově?« Ukázal palcem na pobřeží. »Poněvadž Salomon Anderson je vaším přítelem. Jinak by byl Thrakles vás, jenž jste mu prokousl ruku – zabil. Po druhé nemohu se postaviti mezi vás a ty lidi, na to můžete vzíti jed! Nebuďte tedy blázen!«

A odešel. A skřípaje zuby musil jsem přihlížeti k tomu, že nemohu ničeho učiniti pro záchranu Percy Darrowa.
Muži stáli na pravé straně lodi a pohlíželi na pobřeží. Pahorky mizely v černém nebi tak, jako mizí horizont v černém mraku, nesoucím bouři. Z potoka v průrvě stoupaly husté bílé páry. Příboj bil zuřivěji než obvykle a pěna vysoko lítající v této hodině sama fosforeskovala. Čekali jsme. Nikdo nemyslil na bednu, která teď ležela bez dozoru na stole v kajutě. Všech se zmocnil ochraňující strach.
»Co – co se stane?« supěl Handy Salomon.
»Tyto sopečné ostrovy mnohdy zmizí docela. V tom případě byli bychom pohlceni vírem!« odpověděl jsem zlomyslně.
Napětí se stupňovalo každým okamžikem a stávalo se nesnesitelným. Muži mluvili o všech možných prostředcích a konečně uvažovali o nejposlednějším, zda nebude nutno utéci se do malých člunů. Ale právě, když se k tomu chystali, by se dostali s místa, nastala nová hrůzná podívaná.
Z ústí sopky vylil se proud lávy, bílý žárem rudě se blýskaje a místy pokryt již černou korou a valil se majestátně po travnaté nížině. Proud rostl a rostl až naplnil průrvu asi do polovice. A tráva na pobřeží začala se také kouřiti a naše tábořiště vzplanulo jediným plamenem. Dokonce i dřevěná obruba lodi se oteplila. Musíme své obličeje chrániti před vedrem.
»Můj bože!« křičel Pulz, sinaje v tváři.
Obrovský oblouk par, sykot jako tisíců hadů a proud lávy se vlil do moře. Pocítili jsme silný vír pod přídí a zavrávorali jsme při trhnutí lodi, směřující k ostrovu. Olejová barva na obrubě začala se odlupovati. Bouřící výbuchy – třesk, řev – a obklopil nás závoj par, který přinesl s sebou směs nepopsatelných zápachů!
»Peklo –« naříkal Thrakles.
Drželi jsme se křečovitě obruby lodní, neboť z moře valily se ohromné vlny a rostly do nekonečna vlna za vlnou. Handy Salomon zvedl hlavu.
»Vítr!« zařval mocným hlasem a skočil k lanoví. Mimo Thraklesa nehnula se ani ruka a tito musili ostatní probuditi ranami a štulci. S šílenou rychlostí dali jsme se do práce a za chvilečku měli jsme vše hotovo, až na jednu malou plachtu a velkou plachtu, která byla nakasaná. Thrakles vytáhl nůž a skočil ke kotvovému lanu, zatím co Handy Salomon se zmocnil kormidla.
Byli jsme právě včas hotovi. Když jsem na přední plachtě provedl poslední hmaty, loď se pořádně vyhoupla a já jsem udeřil hlavou o pravou stranu. Zároveň vřítila se voda s levé strany do lodi a promočila mne tak důkladně, jako kdybych spadl do moře. Vytřel jsem si oči a viděl jsem ležeti loď na boku. Handy Salomon přidržel se, kloně se na levou stranu, křečovitě kola kormidla, doufaje, že se loď opět narovná. I Thrakles na to čekal a když se zdálo, že se to podaří vjel nožem do otvoru, jímž běželo kotevní lano.
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»Bože, bože,« jektal zuby Pulz. »Jestliže nás uvrhne na pobřeží –«

Nebylo třeba dokončiti tuto větu. Jestliže se »Laughing Lass« nevzpamatuje, dříve než ji bouře zažene na půl mile na moře, uvaříme se ve vroucím kotli na pobřeží za živa.
Jednu chvíli, jež se zdála věčností, stáli jsme úplně bez pohybu. Tato scéna vryla se mi nesmazatelně v paměť – nad sebou strmou, hladkou palubu a těsně u kormidla přimknutou postavu piráta, pod sebou vířící vodu a se země táhla temná výheň, která po kouscích se na nás drala jako hladová šelma. Pak se ten ladný škuner sotva znatelně narovnal. Napiatý a svraštělý obličej Handy Salomona se uhladil a Thrakles, hledě přes palubu, mocně zařval:
»Poslouchá kormidla!«

Pohybovali jsme se kupředu – ale současně naklonili jsme se na levo. Handy Salomon se železnou vytrvalostí využil nejmenší vhodné příležitosti. Ostrov zmizel úplně v kouři a parách, které byly sem hnány větrem. Nemohli jsme ničeho dělati než čekati. Coul za coulem lezla loď kupředu a stopu za stopou byli jsme hnáni na levo. Ze směru lávy, valící se právě na záď, viděli jsme, že se nalézáme právě proti zátoce. Bylo to nové uleknutí.
Posud jsme se snažili, bychom nebyli vrženi na pobřeží. Nyní jsme byli nuceni smířiti se s nutností i ten bod minouti, kde ležel »Zlatý roh«, bychom se nerozbili o útesy.
Nasadili jsme plachtu a hned jsme vypluli rychleji, i když škuner zůstal v nebezpečném koutě. Okamžik později protrhl se závoj mlh a tu spatřili jsme útesy v nebezpečné blízkosti.
Tam byly stroje k odstranění vraku – a vedle těchto zamyšleně nás pozoruje – Percy Darrow. Po deset minut, v nichž loď zápasila s větrem a vlnami, hleděli jsme na něho jako okouzleni. Voda zpět se valící, vlny divně se tříštící o útesy a stříkající až k nám nahoru, řídké, potápějící se a ihned se vynořující trosky »Zlatého rohu«, ukazovaly nám náš neodolatelný konec.
Všichni jsme upírali pozornost na dva body: na převislé skalisko a neobyčejně příkrý spád útesu. Oddělilo-li by se skalisko od útesu na východ, byli jsme ztraceni; zůstane-li tak, jak jest, mohli jsme se při nejmenším udržeti; otevře-li se východ na západ, jsme zachráněni. V nepopsatelném rozčilení, provázejíce každý náraz dopředu či dozadu křikem, očekávali jsme svůj osud. Černoch mručel svá zaklínadla. Chvílemi někdo z nás vrhal plachý pohled nalevo na smrtonosnou vířící pěnu, aby opět ihned upřel pohled na skály a okraj útesů. –
Ještě jednou jsem pohlédl na Percy Darrowa, který pohodlně se opíral o hůl. Měkký klobouk měl hluboko vražený na oči a pomalu si hladil svůj vous. A – kouřil svou cigaretu. Hlasitý výkřik Handy Salomona odvrátil moji pozornost od něho. K mé nesmírné radosti ukázal se na západě mezi útesy a skalisky pruh nebe. A téměř v témže okamžiku odhalila mi zpět se řinoucí voda zvláště mocné skalisko, velmi nám nebezpečné, skoro pod naší přídí.
Zcela pomalu, téměř neznatelně, získávali jsme místo. Když začaly padati útesy, ohlédli jsme se všichni jako smluveni.
Percy Darrow zamával nám rukou nepopsatelně ironicky na rozloučenou, otočil se na podpatku a kráčel v okruhu lávy, směrem k severnímu údolí.
Čím více jsme se vzdalovali od ostrova, tím více ubývalo síly větru. Jedna plachta po druhé byla vyřazena až konečně škuner postavil se plnou plachtou vánku a zanechal ostrov daleko za sebou.
Z dáli naskytl se nám skutečně ohromný pohled. Ve středu plápolala rudá výheň, zatím co výbuchy ještě temně k nám doléhaly. Hnědě rudá, blesky prorývaná mračna, piala se nad ostrovem jako nesmírný deštník. Na místě temného osvětlení obklopilo nás nyní pološero. Konečně opustili jsme i tuto krajinu a klouzali jsme po moři za jiskřícími miliardami slunečních paprsků, houpajíce se na stejnoměrných vlnách.
Ihned povolil úděs, který držel mé druhy dosud ve svém zajetí. Pulz a Thrakles přinesli člun, který jako zázrakem unikl potopení, černoch zmizel v kuchyni, Perdosa vystřídal Handy Salomona u kormidla a tento přišel ke mně.
XIV.
Katastrofa.
Držení jeho, jak se mi blížil, označovalo nového pána. Za pasem mu trčely dva revolvery a jeho šaty visely s něho zkrvavenými cáry.
»Tak daleko bychom byli,« pravil.
Omezil jsem se jen na mlčelivé přikývnutí.
»A vy můžete mluviti o štěstí, že vůbec jste tady,« pokračoval. »Co hodláte nyní dělati?«
Při tom mne pozoroval s hlavou na stranu nakloněnou, jako kočka zvláště tučnou myš a po přestávce dodal:
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»Podle úzkoprsého úsudku mnoha lidí jednali jsme trochu hruběji a snadno bychom mohli míti k vůli tomu opletačky. Vy víte příliš mnoho!«

»Čeho žádáte ode mne?«

»Jen abyste vzal s námi směr do San Salvadoru! Pak vás zcela neporušeného propustíme.«

»A neučiním-li toho?«

Pokrčil rameny. »Pak si můžete následky sám vypočísti.«

»Kol dokola jest dosti vody, pravda?« tázal jsem se se zřejmou narážkou. »Ano a jest dosti hluboká!«

Zahalení v diplomatické mlčení, pohlíželi jsme na horizont. Nevěděl jsem, mám-li se nad tím zlobiti, veseliti či zneklidňovati, že tento muž tak málo cení můj ostrovtip. Nástraha byla příliš průhledná. Než se objeví San Salvador budou stejně šetřiti mého života, ale že nikdy se nedostanu do přístavu, bylo naprosto jisto. Byl jsem jen postaven před rozhodnutí, zda chci ihned či až po několika stech mílích jihovýchodně býti vržen přes palubu.
Hlavou vířily mi myšlenky. Snad se mi zdaří ty lidi denními falešnými výpočty zavésti tak, že by se loď ocitla v blízkosti nějakého pobřeží, jehož bych mohl dosáhnouti veslováním a utéci, zatím co by oni myslili, že jsme na širém moři. Bude to však potřebovati ostrého rozboru, bych neupadl v podezření. Byla to však jediná možnost, která se mi nabízela, a krátce jsem se rozhodl jí použiti.
»To je všecko hezké a dobré,« pravil jsem, »ale vy vidíte, že beze mně nemůžete ničeho podniknouti a já nejsem naložen, bych ztratil výdělek dvou let a ještě k tomu zadarmo mlčel. Žádám stejný díl kořisti jako ostatní.«

»A to jest správné a laciné,« zvolal Handy Salomon. »Toho se vám dostane.«

Kdyby nic mi nepotvrzovalo mé podezření, pak to bylo toto rychlé svolení. Kdyby byl měl Handy Salomon nejmenší ohled, že ušetří mého života, byl by se pokoušel o tuto cenu smlouvati; znal jsem jej příliš dobře.
Černoch nás volal ke stolu. Jedli jsme v kajutě, kde stála ještě uzavřená bedna. Pulz, který se chlubil znalostí zámečnictví, chtěl na ní později vyzkoušeti své umění.
Po jídle vyšli jsme opět na palubu. Ostrov zdál se nyní býti zářícím bodem na obzoru. Položil jsem se na pažení, hleděl jsem k ostrovu a náhodou postřehl jsem pode mnou tančící malý člun. Ihned projela mnou myšlenka na záchranu, že mohu nazpět k Percy Darrowu, uskutečním-li svůj útěk ještě této noci. A my se již uživíme rybami a jehněčím tak dlouho, dokud z trosek »Zlatého rohu« nezrobíme plavidla, na němž bychom za letních pasátů mohli dosíci jednoho ze sandwichských ostrovů. A nějaký obchodní parník by nás odtamtud opět dovezl do krajů civilisace. Znal jsem dobrodružnost svého plánu, ale přece se mi nezdál tak zoufalým, jako má situace uprostřed těchto pirátů, zvláště když tito měli nyní volný příchod k lihovinám.
Zatím co se v mé hlavě honily tyto myšlenky, vzplanul náhle nade mnou jeden z mnoha mraků, které se po celý den stahovaly a rozptylovaly a zaplanul tak zvláštním bílým plamenem, který připomínal děsnou podobu »ďábelských plamenů« Percy Darrowa. Vypadalo to však tak, jakoby toto osvětlení nevycházelo zevnitř jako u paprsků sopečných, nýbrž zdálo se, že jest zvenčí vrženo na mraky. Současně dostal jsem vnitřní ránu, která, ačkoliv trvala jen okamžik, projela mnou jako elektrická rána od hlavy k patě.
Nemohl jsem tyto různé dojmy nijak si vysvětliti, neboť moje pozornost byla bezprostředně těžkým pádem obrácena ke kajutě, načež Pulz s děsným křikem vyběhl po schodech nahoru a řítil se po palubě. Handy Salomon jej chytil a mrštil jím o zem.
»Můj bože, příteli – co je ti?« křičel.
Pulz však neodpověděl. Tloukl sebou v křečích a konečně zůstal ležeti se ztuhlými údy a očima obrácenýma v sloup.
»Křeče!« pokrčiv rameny, pravil Thrakles.
Všeobecné rozčilení se uklidnilo. Trpícímu násilím nalili do hrdla rum a po chvíli se zotavil, ale nemohl podati nijakého vysvětlení o svém záchvatu.
Když byla večeře ukončena a sklizeno se stolu, pokusil se Handy Salomon bednu otevřití.
»Ten Ponebo
 tady tvrdí, že byl mechanikem!« pravil. »Jinými slovy lupičem, na to můžete vzíti jed. Tedy bedna spadá do jeho odboru.«

Ušklíbaje se, začal Perdosa pracovati na víku a křivým drátem šťáral v zámku, zatím co ostatní se kolem něho tlačili. Využil jsem této příležitosti, kdy veškerý zájem se soustředil kolem bedny, vyplížil jsem se ku dveřím a k svému úžasu uzřel jsem zmizeti pár nohou se schodů. Byl to Pulz. Poněvadž jsem se domníval, že všichni mají veliký zájem na této věci, aby byli přítomni eventuelnímu otevření domnělých pokladů, zkřížila mi tato příhoda cestu. Přes to jsem doufal, že Pulz se odebral na příď a cesta na záď že bude volná. Ještě jednou jsem se ohlédl. Bezduché vzrušení drželo piráty, na jejichž tváře strhané vášněmi, vrhala visací lampa stíny. Svými špinavými, krvavými cáry tvořili ostrou protivu bělostné běli, lesknoucímu se kovu a krásné kůži v Old Scrubs kajutě.
Když jsem vystoupil po schodech nahoru, vypověděly mi oslepené oči ve hvězdnaté noci službu. Bych je zvykl soumraku, zůstal jsem na chviličku státi. Za nočního ticha vnímal jsem jen svištění větru v lanoví, pleskot vody o stěny a zvuk kovového přístroje Perdosova.
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Po Pulzovi nebylo ani památky a utěšoval jsem se tím, že odešel na příď, až náhodný pohled ukázal mi jeho silhuetu nahoře v lanoví těsně u hlavního stožáru. Co tam chtěl, bylo pro mne hádankou, nelámal jsem si však tím hlavy, nýbrž těšil jsem se, že mě nemohl takto rušiti.
Byl bych rád vzal s sebou nějakou zbraň a něco střeliva nebo alespoň něco sucharů a vody, ale času bylo namále. Stále ještě zřel jsem na obzoru temný paprsek ostrova, měl jsem tedy svůj maják, podle něhož jsem se mohl řídili. Bez váhání uvolnil jsem lano a táhl člun na stranu.
Co teď nastalo, pokusím se, pokud možno věrně a po řadě vylíčiti.
Střechou kajuty vyrazil dlouhý, bílý, světelný paprsek do značné výše. Svítil plaňkami z dříví jako sklem a byl zvláštní podoby ohraničené a čtyřboké jako vzdušná krabice. Od té chvíle co se objevil nastalo úplné bezvětří.
Ačkoliv zářící sloup podržel své přímé a určité obrysy, rozšířilo se světlo na místě kudy vystoupilo z kajuty, jako hořící olej a tento oheň, pojmenujeme-li to tak, tlačil se se zázračnou rychlostí všemi skulinami a děrami mezi prkny, až celá paluba podobala se jemnému ohňostroji, táhnoucímu kolem žhoucí linie. Z každé této linie zasahoval oheň dále, jako kdyby crčel skrze dřevo.
Vše to trvalo jen okamžik. Nemohl jsem se ani pohnouti ani vzkřiknouti, dokonce moje soudnost nestačila ani na pozorování. Mrtvé ticho bylo náhle přerušeno tvrdým, kovovým zvukem. Pak uslyšel jsem pronikavý křik. Pulz náhlým skokem škuneru byl vyhozen z lanoví a zřítil se přes pažení lodi do moře. Pak zazněl opět strašný křik, a druhý a třetí – a v nejbližší chvíli řítilo se mužstvo z kajuty, letěli jako šílenci ke stěně a všichni ti lidé naskákali do vody.
Mé myšlenky začaly se másti. Ačkoliv jsem se domníval, že cítím plameny loď zahalující, byla má ruka zcela studená. Vše mi mizelo před očima, pak ve mně rostla nesmírná touha, o jejíž síle si nemůžete nikdo učiniti ani představy, touha po vodě. Nebyla to žízeň nebo touha utišiti tělesnou žhavost, nýbrž nepřemožitelná, prudká žádost po samotné tekutině. A bez váhání, jako by se to samo sebou rozumělo, přehoupl jsem se přes pažení, bych skočil do moře. Vzpomínám si jen na poslední letmý dojem, na skutečné světlo jako z vysoké pece. Pak utržil jsem silný otřes a pozbyl vědomí.
TŘETÍ DÍL.
OPUŠTĚN NA OSTROVĚ.
I.
Křižník »Wolverine«.
Když Slade skončil své vyprávění, rozhostilo se v jídelně »Wolwerine« hluboké ticho. Kapitán Parkinson sedící ztrnule v židli a zíraje kamsi do dálky, vypadal jako soudce nad tímto. Jadrná postava doktora Trendona napolo ukrytá ve stínu, celá se zhroutila v sebe. Jasné oči jeho upíraly se starostlivě na Sladeův obličej. Druzí byli zcela upoutáni příběhem. Jako dítky v divadle zapomínají na celý svět, tak náruživě naslouchali slovům Sladeho, a jako ty při spuštění opony, tak i oni povstali se zářícíma očima, když skončil.
U Sladeho, který příliš rozčileně hovořil, dostavila se recidiva. Zamumlal několik nesouvislých slov –
»To bylo vše,« pravil. Společnost se začala pohybovati – židle byly odstrkovány a padaly.
»Ze všeho neobyčejného, co kdy jsme slyšeli –« mručel nějak hlas přemítavě –
»To bylo vše…« opakoval Slade důrazně. »Proč nic neříkáte?«

Jeho hlas zněl drsně. »Nevěříte mi?«

»Klid – klid!« poroučel lékař.
»Pro mne, můžete si mysliti, že jsem vám vyprávěl pohádku o loupežnících!« zabručel Slade, náhle zlomen. »Mně je to jedno!«

»Pojedeme k ostrovu!« uklidňoval jej Forsythe.
»A to je dobře!« zvolal Slade. »Ať mi věříte nebo ne – jenom přivezte mi z ostrova Percy Darrowa! Pak uslyšíte, co on bude vyprávěti!«

»Bylo by to i velmi zajímavé!« mručel tiše Forsythe.
»Přejete si ještě nějaké zprávy?« tázal se Slade formálně kapitána.
»Počkejte na okamžik!« přerušil jej Trendon. »Boy, přineste jeden koňak pro pana Sladeho!«

A kapitán po krátké úvaze odpověděl otázkou: »Jen o osudu našich lidí bych rád něco věděl.«
»Lituji, že vám nemohu ničeho říci,« pravil Slade potřásaje hlavou.
»Již doktor Trendon mi řekl, že nic nevíte o Edwardsovi.«

»Edwards?« opakoval nejistě Slade v duchu ještě u událostí krátce před tím vypravovaných.
»Nevzpomínáte si, že Barnett, když jste nabyl vědomí, tázal se vás po Edwardsovi?« spěchal na pomoc přemýšlejícímu doktor Trendon. »Byl jedním z našich mladých důstojníků, který dostal rozkaz jíti na »Laughing Lass«.«
»Ovšem! Nyní si vzpomínám –«

»Nařídili jsme panu Edwardsovi, když jsme po prvé spatřili škuner, aby se odebral na jeho palubu,« vysvětloval kapitán.
»Promiňte,« pravil reportér. »Můj mozek nepracuje zřejmě ještě zcela správně. Dovolte na okamžik!« A seděl tu mlčky se zavřenýma očima.
»Kdy jste se setkali s »Laughing Lass«?« tázal se pak náhle.
»Po prvé před pěti – ne – šesti dny.«

»Pak jste tedy uhasili ten oheň?«

Neodolatelně sesedli se všichni ke Slademu v úzkém kruhu, který zíral na kapitána a jak bylo zřejmo z rtů, křečovitě se stahujících, usilovně se namáhal soustřediti své myšlenky. Lékař jej starostlivě pozoroval.
»Nebylo tam žádného ohně,« pravil kapitán.
Slade vyskočil.
»Žádný oheň! Já jsem jej však přece viděl. Když jsem skočil přes pažení, stál škuner v plamenech.«

»Spadl jste do malého člunu a pozbyl jste vědomí!« pravil Trendon. »Otřes mozku! Pravděpodobně jsou plameny, které jste viděl, zjevem vaší horečky?«

»Ach, co! Retroaktivní blbost!« křičel Slade.
»Promiňte mi, doktore Trendone! Kdybyste byl však viděl, co já – Barnette!« obrátil se na svého starého známého, hledaje u něho pomoci.
»Nehořelo vskutku nic,« odpověděl důstojník. »Mimo připálenou obrubu lodi, nebylo tam ničeho, co by ukazovalo na oheň.«

»Ó, to bylo od lávy a nic to neznamená,« odvětil Slade.
»Skutečně to bylo vše,« odpověděl Barnett.
»Dovolte, abych si vše ještě jednou zopakoval,« pravil pomalu zpravodaj. »Nalezli jste tedy škuner, který nehořel a nezdálo se vám, že by kdy byl hořel a poslali jste na jeho palubu pod vedením poručíka Edwardse posádku. Byli jste bouří od něho odtrženi a nalezli jste jej po bouři opuštěný. Souhlasí?«

»Ano, a to bylo předevčírem ráno!«

»Pak po celou tu dobu oheň doutnal a když vypukl, naskákali vaši lidé do vody.«

»Nemožno!« zvolal Barnett.
»Nemyslil bych o panu Edwardsovi, že nějaký lodní požár by jej donutil, aby opustil své místo, a tím méně, když škuner zůstal ohněm neporušen!« namítl kapitán.
»I nás to hnalo s paluby,« opětoval vytrvale Slade. »Myslíte, že to byli zbabělci? Když však to vypuklo, musili zcela jednoduše do vody, ať chtěli či ne. Strach to určitě nebyl a bolest také ne. To se nedá vůbec vysvětliti.«

»Záři jsme však určitě viděli, když Bill Edwards – zmizel,« pravil Forsythe vážně
»A předposlední noci opět!« potvrdil kapitán.
»Co?« křičel Slade. »Kde jest »Laughing Lass«?«

»Dal bych za to nevím co,« pravil Barnett.
»Už ji nevlečete?«

»Ne. Nemáme potřebných zařízení k tomu. Neříkal jste mu to, Barnette?«

»A co se stalo potom?« tázal se Slade.
»Onoho dopoledne vyslali jsme druhé mužstvo za vedení Ivesa a McQuireho. Pak jsme loď ztratili opětně z dohledu a od té doby jsme ji vůbec nespatřili.«

»Ale viděli jste opět světlo?«

»Prvé noci, když byli přátelé na škuneru.«

»Pak se vaše druhé mužstvo spojilo s prvním!« pravil Slade, hluboce pohnutý. »Kde odpočívá Thrakles, Pulz, Salomon, vedle různých padouchů a statečných lodníků, tam odpočívají i oni!«

Kapitán Parkinson se tiše zvedl a odešel do své kajuty. I Slade povstal, jeho kolena však se chvěla a byl by upadl, kdyby jej nebyl Barnett rychle zachytil a podepřel.
»Přepracován!« pravil vztekle doktor Trendon. »To vás pěkně zase přivede do starého stavu. Hlouposti! Ale teď koukejte, abyste byl už v posteli!«

Slade se pokusil něco namítati, ale lékař nechtěl ničeho slyšeti a hnal jej do koje. Při svém návratu zpozoroval se zlostí, že jím třese horečka.
»To jsem si hned myslel!« huboval. »To se musí státi, když kolem něho sedí spousta lidských otazníků a tahají z něho rozumy!«

»Co soudíte o jeho vyprávění?« tázal se Forsythe.
Šedovlasý lékař pomalu vyňal z tobolky doutník, zapálil si a po třech dlouhých bafech pohlédl na popel a pravil: »Ten muž mluvil pravdu!«

»Vy vše to pokládáte za pravdu?« zvolal užasle Forsythe.
»Hm,« zabručel Trendon. »Ale on to pokládá za pravdu!«

Ordonance zaklepala na dveře kapitánské kajuty.
»Prosím, pane kapitáne, pan Carter se vás táže, jak blízko má se držeti u pobřeží? Sopka jest úplně činna.«

Tu se kapitán Parkinson odebral na palubu a za ním ostatní.
Při svém nynějším směru dostal se křižník brzy do různých proudů všelijak se křižujících, které jej neustále odháněly. Povel za povelem a byly ještě lépe provedeny než jindy. Kapitán sám řídil loď s velitelského můstku.
Při podezřelé tvářnosti vody musil křižník, který se nejdříve blížil k ostrovu z jihu, objížděti kolem, až přistál na severozápadě u výběžku čnícího daleko do moře. Nad tímto výběžkem vznášel se mrak kouře, který se za větru kolébal jako vrak. Jen jednou nesl se určitým směrem.
»Blíží se k nám,« pravil Barnett k okolostojícím kamarádům.
»Pak jest nejvyšší čas, abychom zmizeli!« zavrčel Trendon. »Tyto sopečné plyny působí jako kyselina uhličitá,« vysvětloval, když všichni na něho tázavě pohlédli.
Křižník plul kolem výběžku. Velitelské rozkazy zněly nyní krátce, ostře a zřetelně. Pak nastala spěšná práce, řetězy duněly a »Wolwerine« zakotvil.
»Co o tom soudíte, doktore Trendone?« otázal se kapitán, sestoupiv s velitelského můstku.
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»Na sopky nevztahuje se moje lékařská moudrost, pane kapitane,« odpověděl.
»To vám rád věřím. Nenapadá vám však nějaký symptom?«

»Ach tak! Mám vám, pane kapitáne, udělati diagnosu o zemětřesení?« ušklíbl se Trendon. »No, můžete to zrovna dnes začíti jako za sto let.«

»Dobře, tedy je víc štěstí,« odpověděl druhý v dobré náladě. »Ten muž může ještě dobře žíti. Musíme učinili vše možné na jeho záchranu. Co soudíte o tom mraku tam nahoře?«

»Jsou to jedovaté plyny. Příležitost zdá se býti nyní vhodnou. Mrak sice před chvílí hnal se na nás, ale vítr jej opět zahnal.«

»Je tedy vyloučeno, že by se tam nahoře zdržovalo něco živoucího?«

»Ani moucha!« odpověděl doktor se vší určitostí.
»A přece se mi zdálo, jako by se tam něco pohybovalo.«

»Kdy to bylo, pane kapitáne?«

»Asi před desíti nebo patnácti minutami, když se pára trochu pozvedla.«

»Vítr jej žene na jih, hned uvidíme,« pravil Forsythe.
Hrozící massa těžkopádně se válela na předhoří. Veškeré dalekohledy byly namířeny na ni. Doktor Trendon, neodloživ ani dalekohledu, začal jako by mluvil k sobě:
»Zdařilo-li by se mu dostati se na pobřeží – – tam není – – pak – – musil by tu však býti dán signál snad neměl dosti času – nechtěl bych vydati v šach životy hodných lodníků – snad i zde jest nebezpečí. Jen – – –«

»To je to!« zvolal Forsythe. »Dávejte pozor na nejvyšší hrot!«

Chmurné, šedé cáry mlh, součásti to plynového mraku, kroužily a vířily nad zemí. Za nimi bylo lze zříti příležitostně něco temného vláti ve větru. Náhle se závoj protrhl, a ve větru zatřepetala se černá vlajka.
»Veselý Rogger – pravda – vlajka pirátů!«

»Vrátili se!« zvolal Forsythe.
»A vyvěsili svoji vlajku,« přidal Barnett.
»Jestliže stojí při své vlajce, pak – přeji jim dobrou zábavu,« poznamenal Trendon.
»Doktore Trendone, ozbrojte se, prosím vás, pojedete se mnou na pevninu,« rozkázal kapitán Parkinson,
»Ano, pane kapitáne.«

»Pane Barnette.«

»Pane kapitáne?«

»Byli-li bychom zahaleni tím mrakem a nebudeme moci dosíci pobřeží, neposílejte dříve záchranného mužstva, až bude vzduch opět čistý!«

»Ale neměli bychom –?«

»Rozuměl jste?«

»K rozkazu, pane kapitáne.«
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»Budeme-li přepadeni, pošlete ihned druhý člun ozbrojený houfnicí za námi!«

»Ano, pane kapitáne.«

»Prosím vás, doktore Trendone, zajděte k panu Slademu a zeptejte se jej, kde možno nejlépe přistáti,« Lékař zaváhal.
»Abychorn jej vzali s sebou, nebude asi možno?« tázal se velitel.
»Bude-li nyní i na okamžik rušen, neručím za následky,« prohlásil pevně lékař.
»Nemohl byste alespoň z něho vytáhnouti, kde je vhodné místo k přistání?«
»Na vaši odpovědnost, pane kapitáne. Prozatím účinkuje ještě opiat.«

»Tož nechrne jej v klidu,« pravil kapitán Parkinson.
Na pobřeží nebylo stopy života, když se blížili. Dokonce i ptáci odlétli. Zdálo se, že sopka na chvíli ustala v činnosti. Chvílemi, provázen zemětřesením, vyletěl proud páry z kráteru, celkem však nevypadalo to znepokojivě.
»Vlastně je to jen sopečný trpaslík,« mínil Trendon opovržlivě. »Pořádná, dobrá sopka by byla už tuto věcičku smazala s mapy.«

Při přistání poznali, že se musí ze člunu vyšplhati na útesy.
Sice na jih se rozšiřoval v široký záliv, kde mohlo se asi dobře přistáti, avšak nad ním válel se mrak kouře. Podle dohadu doktora Trendona proudila tam láva. Šťastnou náhodou uklidnila se voda právě tam, kde nejsnadněji se mohlo dosíci útesu.
Po chvíli manévrování podařilo se dvěma lodníkům vystoupiti na útes, upevniti tam lano a tak mohlo nastati zcela hladké vylodění.
Výstup se dal poměrně lehce uskutečniti a téměř za půl hodiny po přistání stanuli na vrcholu kopce, kde nad scénou pustého rozbití vlála černá vlajka. Vegetace uschla, ba i nejmenší rostlinka v skalních skulinách nevydržela jedovatého, ničivého dechu.
Vlajka vlála na nejvyšším bodě útesu, na jediném to místě, kde musila se státi každé lodi, plující na této šíří, nápadnou. Jako stožár sloužil tu ohlazený, deset stop vysoký peň, který byl zastrčen v hromadě kamení. Plátno vlajky bylo barvy sazí, bez každého znamení –
»Přineste tu vlajku!« poručil kapitán Parkinson.
Lodivod Congdon dal se do odvazování.
»Prosím za prominutí, pane kapitáne!« pravil náhle, ošklíbaje se –
»Co jest?«

»Prosím za prominutí, pane kapitáne, to není žádná pořádná vlajka! Spíše by se mohlo říci, že je to kus oděvu. A je to skutečně, s dovolením, košile.«

»Černé košile jsem ještě nikdy neviděl!« zabručel Trendon.
»A není také černou, pane doktore. Dejte pozor!« Lodník látku strhl a mocně jí zatřásl, načež mu vletěl do tváře mrak sazí.
S výkřikem odhodil košili a válel se v křečích na zemi.
»Osel!« křičel Trendon. »Vy druzí, zpět!«

Pak otevřel svou lékařskou skřínku a sklonil se nad trpícím. Bledý a rozpačitý vstal.
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»Vidíte, jak účinkují jedovaté plyny,« pravil lékař k veliteli. »A jen vdýchl prach se sazí!«

»To je špatná vyhlídka pro muže, jehož hledáme,« mínil kapitán.
»Zůstal-li zde nahoře, nežije více!« pravil určitě Trendon.
»Podívejme se trochu zblízka na ten vlajkový stožár!«

»Jest s pobřeží,« tvrdil po důkladné prohlídce Trendon.
»Uhlazen vodou! Hm – m! Snad přece nebude natolik mrtev, jak my se domníváme.«

»Co myslíte, doktore Trendone? Nerozumím vám zcela.«

»Řekněme, že náš muž si vymyslil toto vyvěšení vlajky, a tak dovlékl stožár s břehu sem nahoru, by jej tu postavil. Proč? Zcela jednoduše proto, poněvadž zde je nejlépe viditelná. A poněvadž místo se nehodí k delšímu pobytu, vyvěsil vlajku a odešel.«

»Tu bychom jej byli musili viděti na břehu!«

»Nepozorujete poněkud dále na sever jeskyni? Byl by to dobrý úkryt před parami.«

»Nu, za pokus to stojí,« pravil kapitán, přikládaje k oku dalekohled.
»Stop! Co je to? Prosím vás, podívejte se tam!«

Trendon ukázal na malý kus dřeva podoby ruky s napřaženým ukazovákem, která byla ve výši muže připevněna na stožáru. Druzí tlačili se k němu.
»K čertu!« zvolal Trendon. »Musilo to klesnout, neboť šipka ukazuje zrovna dolů.«

»Podivná věc! Ale když tam ukazuje, tož odvalte, lidičky, kameny!« nařídil kapitán.
Při zdvihnutí prvního kamene objevil se papír, z něhož se při bližším ohledání vyklubala knižní deska. Balvany byly odvaleny a když vlajkový stožár padl, zbaven podpory, byl nález vyzvednut a předán kapitánovi.
Sedíce na skalisku ponořili se kapitán a lékař do studia této knihy.
II.
Úkryt.
Kniha byla kvartového formátu s rohy koží potaženými. Kapitán Parkinson ji otevřel. Na vnitřní straně vazby stálo pěkným, hranatým, karakteristickým písmem:
Karl August Schermerhorn
1409 1/2 Spruce Street
Philadelphia. Pa.
Protilehlá strana byla prázdná.
»Německy!« zvolal kapitán rozmrzele, když prohlédl několik listů. »Umíte čisti německy?«

»Tak trochu. Dovolte, prosím! Hm… Šestatřicet – bluz – poznámky o výzbroji – strany a strany chemických formulí – stop! Zde jest něco anglického!«

»Necháme-li na Iridiumsupersulphat působiti na 1000° C zahřáté páry oxydu měďnatého a přidáme podle formule X 18 udané množství kyseliny pikrinové, nastane reakce, o níž dosud nemohu říci nic určitého. Přes to však se doporučuje vzhledem k nebezpečným smíšeninám benzolovým největší opatrnost.«
»Kyselina pikrinová? Smíšeniny benzolu? To jsou třaskaviny,« pravil kapitán Parkinson. »To by si měl přečísti Barnett.«

»Pod tou formulí jest jméno: Doktor A. Mardentu, Arm Arbor, Mich. Proto je to anglicky! Pravděpodobně opsáno z dopisu!«

»Musí to býti jeden z pokusů, o nichž nám vyprávěl Slade,« pravil kapitán Parkinson.
»Proto doktor Schermerhorn odešel do tohoto ústraní. Jistě chtěl zde konati pokusy s novou strašnou třaskavinou a jako průvodce vzal si celou bandu šibeničníků, v nichž by lidstvo nic neztratilo kdyby věc dopadla špatně. Jest možno, že pokus s touto novou látkou přivodil sopečný výbuch. Co soudíte o tom?«

»Nesouhlasí!« zabručel Trendon. »Opuštěná loď, Billy Eduards, tajuplné světlo. Slade a jeho vypravování, to vše nemá co činiti s třaskavinami. Vaše domněnka je dobrá – ale nestačí!«

Kapitán Parkinson opět obrátil list.
»Formulky, nic jiného než formulky! Zde jsou však poznámky na okraji.«

»Smeť!« četl Trendon. »To značí »zcela neupotřebitelnou věc«, či tak něco podobného. – Chacha! Zde se starý muž dopálil. Slyšte: »Ty nespolehlivé – hm – m – psy, Carrola a Cruma, ať čert vezme!« Jak se sem dostali Carrol a Crum?«

»Tak se jmenuje jedna firma s chemikáliemi ve Washingtone,« pravil kapitán. »Když jsem byl na pancéřové lodi, dostával jsem jejich ceník.«

»To souhlasí. Co? Ještě více angličtiny? To je po pravdě ještě horší než německy.«

Písmo v hořeních řádcích dosti pravidelné, náhle se zhoršilo a pokrývalo velkými, divně se proplétajícími písmeny celou stránku. Trendon zlobě se, namáhal se písmo rozluštiti.
»1. června 1904,« četl. »Triumf! Heureka. Nalezl jsem! Od toho (nemohu opět čísti) vnuknutí – božská moc – rozluštění světových problémů.« Zdá se, že ten starý byl potrhlý – a jeho rukopis je ještě potrhlejší. Tady se nikdo v tom nevyzná!«

»A to zdá se býti koncem,« pravil kapitán, když prolistoval několik prázdných stran.
Položil knihu na kolena a probíral stránky důkladně ukazovákem a palcem. Pojednou ustal a otevřel jednu stránku.
»Zde začíná nová kapitola!« pravil klidně. Byl to ale rozdíl mezi malým, nervosním písmem profesorským a velkým, kulatým na těchto stránkách, jež toto plnilo volně psanými řádky:
2. června 1904. Tento den učinil mě pánem a dobyvatelem na tomto krásném ostrově. Ještě dnes ráno byl jsem členem sice zajímavé, ne však zrovna mírumilovné společnosti. Dnes však jsem poslední ratolest. Všickni milí druzi jsou pryč. Čilý Salomon duchaplný černoch, láskyplný Thrakles, příjemný Perdosa, geniální Pulz a ctižádostivý Cagen. Sociální atmosféra se tím zjednodušila. Mimo to po prvé ve svém životě jsem velkostatkářem. Neomezený panovník několika čtverečních mil travin; item, stádo ovcí o několika tuctech hlav; item zátoky plné ryb; item jeskyně, pansky zařízené; item škádlivě naložené, ale trochu nezdvořile vychované sopky. Časem pocítím tíhu samoty, neboť jenom rackové odváží se do mé blízkosti. Jsou to tak dalece příjemná zvířátka, ale jejich talent není ještě dokonalý. Proto píši tento deník, neomylné to útočiště všech sdílných duší. Tělesně vede se mi ještě dosti dobře, i když hledím vstříc tragickému osudu. Zásoba mých cigaret je již nepatrná! Při počítání – – –
»Ohromné!« křičel lékař. »To je gigantický klid! To musí býti Darrow – – –«

Rychle prolistoval knihu až k poslední stránce. Tam stálo třaslavým písmem ruky, chvějící se buď křečí smrti nebo úděsem, toto:
Hledejte mne v jeskyni!
Percy Darrow.
Trendon podal knihu kapitánovi, který rychle do ní pohlédnuv, ji zavřel.
»Teď musíme tuto jeskyni nalézti!« pravil kapitán.
»Ovšem je to ta jeskyně v útesech, jež se mi stala nápadnou při jízdě sem.«
»Kde?«

»Odtud asi míli na severovýchod. Mohli bychom si cestu odtud zkrátiti, kdybychom šli napříč.«

»Proč ne?«

»Není tam pobřeží, pane kapitáne, a útes je příliš příkrý asi jako lodní stěna. Vypadá to tak, jako by voda sahala až do jeskyně.«

»Tak kupředu a do člunu! Vezměte vlajku s sebou!«

Za půl hodiny dostihl člun vchodu do jeskyně. Ukázalo se správným to, co lodivod prorokoval; vlny zde nebily jako na jiných místech v divokém příboji, nýbrž valily se neporušeně skrze vysoké klenutí. Když člun ležel proti útesu na okamžik klidně, slyšela posádka z dálky zníti temný zvuk, to jak vlny narážely na podzemní překážku.
»Pomalu kupředu!« velel kapitán, »Dobrý pozor na skaliska a mělčiny!«

Tiše vplul člun z jasného dne do pološera a z pološera do úplné tmy. »Darrow!« křičel kapitán Parkinson. Ozvěna, odrážejíc se o klenutí, hlasitě zvučela, přicházela z vody, jež se zvedala a klesala pod přídí člunu a vracela tisíckráte jméno: »Darrow!«

Žádný lidský hlas neodpověděl a přece v neznámé vzdálenosti plesklo cosi do vody, jednou, dvakráte, a po třetí zazněl tentýž zvuk. Napřed a po pravé straně tiché zakašlání! Ruka Trendonova chopila se revolveru. Lidé se napiali očekáváním.
»V člunu klid!« nařídil kapitán. »Rozsviťte lucernu a podejte mi ji. A hlavně pušek držte dolů, lidičky!«

»Vidíte něco několik metrů nalevo?« zašeptal doktoru Trendoví do ucha, když zaplála zápalka.
»Dvě zelená světla! Oči! Tuleni!« odpověděl lékař.
»Tuleni! Tuleni! Tuleni!« opětovaly stěny.
Když utichla výsměšná ozvěna, zelená světla zmizela a v dáli to opět zapleskalo.
Lucerna vrhala své paprsky na stěny pohádkového zámku. Všade to svítilo a zářilo barvami, jako by stěny byly vykládány drahokamy.
S počátku oslepeni mohli vetřelci teprve ponenáhlu rozeznávati jednotlivosti podzemního světa, do něhož vnikli. Na mnoha místech padaly stěny hladce a nepřístupně do vody, na jiných tyčila se zářící skaliska a výběžky. Po pravé straně rýsoval se téměř neviditelný, šedý, úzký pruh pobřeží. Světlo však neproniklo až na konec jeskyně.
»Musil býti dobrým plavcem, když se dostal dovnitř,« pravil Trendon, pohlížeje na stěny.
»Možno, že měl člun,« mínil kapitán. »Proč však neodpovídá?«

»Zkusíme to ještě jednou. Nikdo z nás nemá vůbec tušení, kam až toto klenutí se nese.«

Lékař začal tak mocně řváti, že se až celá jeskyně otřásala.
Následovalo příšerné, nezměrné ticho.
Člun opatrně postupoval kupředu. Jednou zaskřípala příď o skalisko, po druhé ukázal se pranepatrný ostrůveček. Na skalnatém ostrohu bělaly se kosti, nebyly to však lidské. Sem a tam zval k přistání pás pobřežíčka, vždy však vedl k strmým útesům, s výjimkou jediného, na němž se otvíraly dvě malé jeskyně.
První, která nebyla příliš hluboká, osvětlili lucernou, aby zjistili, že je prázdná. Vchod do druhé, před níž se válely zbytky ryb, byl velmi úzký a nízký, avšak zdálo se, že se rozšiřuje do hloubky. Kapitán, lékař a lodivod Congdon vystoupili. Parkinson, který byl na místě první, se sklonil a vstrčil tam hlavu. Ale ihned ucouvl.
»Jedovatý vzduch!« zvolal.
»Tedy také sopečné,« pravil Trendon, když se sklonil k černé díře a opatrně tam čichal.
»Pusťte mě dovnitř, pane doktore,« nabízel se Congdon. »Byl jsem u havířů a vím, co dělat.«

»To je moje věc,« odmítl jej krátce lékař. »Rozkladné plyny. Nepříjemné, ale ne nebezpečné.«

Postrkávaje lucernu před sebou, vplížil se do sluje jako červ, až světlo zmizelo. Když opět zazářilo v otvoru, viděli ti venku, že Trendon dosáhl vnitřní, vyšší prostory. Kapitán Parkinson se pokoušel něco zahlédnouti, neviděl však ničeho.
»Doktore Trendone, jak se vám vede?« volal.
»Puf!« odpověděl přidušený hlas. »Jdu teď ven –«

Vchod se opět ztemnil; nejdříve se zjevil pár nohou, pak doktorovo plné tělo, jeho hlava a konečně lucerna.
»Puf!« supěl, lapaje po vzduchu – »já už něco snesu, ale – –«

»Nalezl jste něco – –?«

»Darrowa ne, pane kapitáne, jenom chudinku tuleně, který tam zalezl, aby tam skončil svůj život.«

V cestě po odhaleních se pokračovalo. Asi půl míle od vchodu přišli na úzké, strmou skalou oddělené pobřeží, podle něhož pokračovali v jízdě, pak se obrátili a vraceli se po druhé straně. I zde prohlíželi každou díru a skulinu co nejpečlivěji. Když potom se octli opět na denním světle, dospěli k názoru, že uvnitř jeskyně nemůže býti žádný živý člověk.
»Vypluje v těchto vodách mrtvola brzy nad vodu, doktore Trendone?« tázal se kapitán.
»To nevím.«

Kapitán chvilku přemýšlel. Pak si plácl na koleno. »Tož tedy druhá jeskyně! Ta, v níž pobíjeli tuleně!«

»Nu ovšem!« pravil Trendon.
»Počkejte! Neřekl Slade, že jest mezi tímto místem a tím ostrohem?«

»Ano, na druhé straně úzkého pobřeží.«

»Tam není žádné jeskyně,« pravil lékař určitě.
»Musí tam něco býti. Congdone, nespatřil jste nějaký otvor v útesu, když jsme jeli?«

»Ne, pane kapitáne, to je jediný otvor zde.«

»Uvidíme,« pravil kapitán rozmrzele. »Obrátit! Prohlédneme pobřeží a člun dopravíme co nejblíže do příboje!«

Člun pokračoval v jízdě.
»Zde je Sladem popsané pobřeží,« pravil kapitán, když byli naproti malému, pískem pokrytému pruhu.
»Co znamenají tam ty dva kolíky?« tázal se Trendon. »Vidíte je? Právě za tím pobřežním pruhem?«

»Lodní trosky, které se zavrtaly do písku.«

»Tomu nevěřím, jsou příliš stejnoměrně formovány.«

»Nyní nemáme kdy to zjišťovati,« pravil netrpělivě kapitán. »Nejdříve musíme míti jeskyni, je-li vůbec nějaká.«

Člun, veden zkušenou rukou Congdonovou, pomalu klouzal podél pobřeží mimo pás příboje.
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Každá výspa a záliv byly v ostrém světle slunečním dobře viděti. Jak mnohé květiny na svahu ukazovaly, byla tato místa ušetřena před přívalem jedovatých plynů, člun jel tak blízko, že posádka mohla spatřiti motýle, kteří poletovali nad květy, avšak to, co oči žádostivě hledaly, jakýsi otvor, to se neukazovalo. Massy skal byly tak hutné, že by nikde neproklouzlo ani jablko.
»A podle vylíčení Sladeho měla by býti jeskyně tak veliká, že by se tam pohodlně vešla celá »Wolwerine«,« mručel Trendon.
Člun plul až ke hrotu výběžku a nazpět, ale beze všeho výsledku.
»Co o tom soudíte, doktore Trendone?« tázal se kapitán.
»Nevím, co bych řekl, pane kapitáne,« odpověděl zklamaný lékař. »Zdá se, že jeskyně byla jen fantomem.«

»Ale toho pana Sladeho, až se vrátíme, si vypůjčím,« pravil kapitán nakvašeně. »Jestliže ta jeskyně, jak myslíte, byla fantomem, pak bitva s tuleni byla pohádkou.«

»Skoro to tak vypadá,« posvědčoval druhý. »A zavraždění kapitána – jak to je s tím?«

»A vzpoura lidí?« přidal lékař.
»A zavražděný doktor. Váš pacient zdá se býti zneuznaný geniální romanopisec.«

»A útěk Darrowův. Stop!« zvolal Trendon.
»Darrow není pomyslem. Vlajka a kniha skutečně existují. To naprosto souhlasí,« pravil kapitán.
A Trendon pravil: »Prohlédnu si ty dvě fošny důkladněji.«

»Dobře! Neriskujeme při tom nic více, než pořádné namožení. Congdone, vpřed!«

Přes obratnost lodivoda a mužstva u vesel bylo proplutí příboje divokým potěšením a louže značily cestu, po níž důstojníci se ubírali na pobřeží.
Oba kůly se zvedaly asi padesát metrů na druhé straně vody.
Když se přiblížili, uviděli, že kůly zdobí kopečky, ale teprve, když stanuli před nimi, mohli čísti pěkně vyřezaný nápis. Zněl:
Zde odpočívá
Salomon Anderson
alias
Handy Salomon,
který zavraždil svého chlebodárce
kapitána a své druhy,
a byl odměnou za svůj čin,
dne 5. června 1904
vyplaven na toto pobřeží.
V obdivu a úctě byla
tato tabule zřízena
na jeho paměť
jeho poslední obětí,
na to můžete vzíti jed.
»To je dílo Percy Darrowa!« pravil lékař, »na to můžete vzíti jed!«

»Pak mluvil Slade pravdu.«

»O tom nemůže býti nyní pochyby!«

Kapitán odešel k druhému pahorku, kde zaražený kůl nesl totéž písmo.
»Na paměť námořního
důstojníka Spojných států,
jehož připlavená mrtvola
cizí rukou byla ve vší cti
zde pohřbena.
Ať odpočívá v pokoji!
Dne 6. června MXMIV.«

»Billy Edwards!« pravil velmi tiše kapitán. Obnažil svou hlavu a lékař následoval jeho příkladu. Tak na okamžik mlčky stanuli mezi hroby.
III.
Pan Darrow.
Lékař se vzpamatoval nejdříve.
»Darrow musil před několika dny ještě žíti,« pravil.
Pomalu odvrátil se kapitán Parkinson od hrobu.
»Máte pravdu,« pravil těžce. »Naší povinností jest teď starati se o živého.«

»To je hotová hra na schovávanou,« vrčel Trendon. »Proč se neukáže, když je tady? Zde – všude jsou jeho stopy. Bloudil jistě sem tam jako uvězněný ve své cele.«

»Podívejme se ještě jednou do deníku,« pravil kapitán. »Snad najdeme ještě něco, čeho bychom se mohli přidržeti.«

»Přineste sem tu knihu!« volal Trendon.
Congdon ji vyeskamotoval ze své kazajky a podal lékaři. Lodníci si zvědavě prohlíželi náhrobní nápisy.
»Postavte stráž ke hrobu Edwardsovu!« nařídil kapitán.
Lodník zasalutoval a udělil příslušný rozkaz, načež jeden z mužstva postavil se stráží ke hrobu. »Dovolíte, pane kapitáne?« Na povzbuzující pokyn představeného otevřel Trendon knihu a četl další zápisky Darrowovy.
»Zde, psáno dne 3. června.«

»Vše ve člunu. Škuner zmizel z dohledu. Zda jej podržím v milé vzpomínce? Asi sotva, ačkoliv bych nic proti tomu neměl, kdybych jej mohl několik dní používati. Poslední noc – podivná zář na nebi, jestliže to spatřili, bude jim z toho zle. Sopka se rozhoupala a o deváté hodině začala pořádně chrliti oheň. Vypadalo to pěkně, ale bylo to dosti neškodné. Musím omeziti kouření, menší dávky tabáku. Láva v údolí příliš horká. Ani stopa po doktoru Schermerhornovi. Pořád ještě spím na pobřeží.«

»Není tu toho mnoho,« pravil rozmrzele Trendon. »Čtěte jen dál,« pravil kapitán.
»Večer 3. června. Počasí opět špatné, neprůhledné mlhy a bouřlivo. Místní ovzduší velmi podezřelé. Sopka neustále v činnosti! Dnes odpoledne jsem se vyšplhal k předhoří. Vítr neustále přeskakuje. Sem a tam dostanu něco, když sopka vychrlí páru. Dokonce i smraďoch by běžel za flakonem voňavky. Tam nahoře to není k vydržení. Zítra ráno musím se poohlédnouti po tom, zda jeskyně je způsobilá k obývání. Denně smím kouřiti jen sedm cigaret.
4. června. Dnes jsem prohlédl jeskyni. Je plna mrtvých tuleňů. Ne jen mrtvých, nýbrž rozbitých na kusy. Musilo to býti peprné v té tulení bitvě. Rozdíl mezi parami sopky a v jeskyni není velký. Nehledě k tuleňům, je to tu, pro takovou malou domácnost, jako moje, velmi příjemné a vhodné. Nalezl jsem pramének pitné vody a prázdnou lavici ke spaní. Nechybí tudíž mnoho k mé pozemské blaženosti. Jen kdybych měl cigarety! Slyšel jsem kdysi od jednoho botanika, že listy vrbové jsou dobrou náhražkou za tabák. S tím botanikem chtěl bych si jednou pohovořiti o samotě.
5. června. Dnes jsem měl návštěvu. Ráno jsem vylezl nahoru, neboť sopka odpočívala. Vyhlížel jsem »Laughing Lass« a uzřel jsem na druhé straně blýštěti se něco ve vodách. Zdálo se, že je to kousek kovu; snad plechová nádobka. Tento předmět se dostal do víru a plaval kolem výběžku. Při sestupu mohl jsem již i z dáli poznati, že to nebyla plechová nádobka. Temné, vlnami bičované tělo viselo na kusu kovu, který při každém pohybu zaleskl se v slunci. A náhle jsem poznal, že toto rámě mi přátelsky, téměř žalostně kyne, a ihned se mi vyjasnilo: To je Handy Salomon a jeho sekera! Vlny jím zmítaly nahoru a dolů, až konečně byl vyplaven na břeh. Ihned jsem jej pohřbil, ale nejdříve jsem vytáhl z jeho kapsy pytlík s tabákem. Promočené, mizerné to bylo, ale přece tabák! Odpoledne jsem ztrávil tím, že pro tohoto došlého nebožtíka jsem vyřezal náhrobní nápis. Byla by to věčná škoda, kdyby potomstvo se nedozvědělo o takových vynikajících ctnostech. Kdo mě příště navštíví? Doufám, že Thrakles. Zřejmě, že mnozí hráli zde roli Pandory. Poslední noc jsem ztrávil v jeskyni. Vzduch zcela čerstvý.
6. června. Předešlé noci jsem opět spatřil záři.«
Lékař na okamžik zmlkl.
»To by tedy byla ta noc, v níž jsme ulovili prázdný škuner.«

»Ano,« potvrdil kapitán Parkinson. »Noc, v níž Billy Edwards – – – Čtěte dále!«

»Předešlé noci spatřil jsem opět záři. Toho nechápu. Jednou by to bylo také stačilo. Tento hlad po tabáku je vlastně bláznovstvím ode mne. Jestliže ten chtíč-ďábel zůstane tak jako dnes, pak toho mnoho nespotřebuji. A byl by to vskutku špatný žert, býti spálen nebo pohlcen zemí, když mám ještě na měsíc zásobu cigaret.
7. června. Dnes ráno našel jsem mrtvolu v příboji. Bylo to tělo silného, mladého a svěžího člověka v uniformě námořníka. Vskutku řídký host v těchto vodách! Mimo cigaretovou tašku s nečitelným monogramem nenalezl jsem u něho ničeho, z čeho by se dala poznali jeho totožnost. Etui jsem pochoval s ním a na jeho hrob jsem postavil také kůl. Ten mladý muž nebyl dlouho mrtev, a námořní důstojníci Spojených států nemívají ve zvyku sami se zdržovati v neznámých vodách. Nablízku musí býti válečná loď. Proč však pluje mrtvý důstojník nepohřben na vlnách oceánu? To musím, abych mohl lépe spekulovali, důkladně si zakouřili. (Později.) Nemá to účelu. Nevypátrám to! Něco však ještě učiním. Dnes odpoledne postavím na útesu signální stožár a tuto knihu skryji pod něj. Den ze dne chci – ovšem, dovolí-li laskavě paní sopka – činiti další zápisky – – –
Ten starý ďábel se opět chová velmi mizerně. Mrak valí se na mě a potáhne se asi podél útesu. Musím se ihned odebrati do svého soukromého sídla, do sluje.«

»Mimo tu čmáraninu na poslední stránce není tu ničeho více,« pravil Trendon. »Sopka jej zahnala. Měl ještě jen tolik času načmárati tam své poselství a knihu položiti do úkrytu. Nyní jest důležité, zda došel dolů živý?«

»O tom bych pochyboval,« odvětil kapitán. »Budeme hledali jeho mrtvolu v útesech.«

»Musili bychom však nalézti nějakou stopu po něm v jeskyni!«

»To musí rozluštiti Slade, zeptáme se ho na to.«

Vrátili se na loď, kde na ně čekal již ustaraný Barnett. »Našemu nemocnému se vede špatně,« hlásil doktoru Trendonovi. »Co mu schází?«

»Když se dozvěděl, že jste bez něho vypluli na ostrov, řádil tu jako šílenec. Musil jsem použiti násilí, abych jej dopravil dolů do jeho kajuty. A na mou odpovědnost dal jsem mu utišující prostředek.«

»Velmi dobře!« pravil Trendon. »Jdu nyní k němu, půjdete s sebou, pane kapitáne?«

Pravá ruka kapitánova svírala kus papíru. Trendon papír uhladil a podal jej kapitánovi.
»Mapa ostrova!« zvolal tento.
Pečlivě kreslená mapa ukazovala body, které byly důležité pro obyvatele ostrova při jejich dvouletém pobytu. Tak velká sluj byla zakreslena na místě, kde ji nalezli a mezi ní a útesy jeskyně tuleňů.
»To však jest falešné!« zvolal kapitán Parkinson, ukazuje prstem na to místo. »Dvakráte jsme jeli kolem, aniž bychom viděli nejmenší stopy po ní. Nebylo tam žádného otvoru!«

»To však neznamená, že nebylo tam dříve něco podobného,« pravil doktor Trendon.
»Ostrov prodělal těžké zemětřesení. Otvor mohl býti zasypán zřícenou zemí. Stopy toho jsem pozoroval, neuváděl jsem je však v souvislost se slují.«

»Tu dostane Barnett práci,« pravil kapitán. »A kdyby bylo třeba, vyhodíme celou tu skálu, ale do sluje se dostati musíme!«
Odspěchal, rozdíleje povely, a zanedlouho uháněl člun s kapitánem, Trendonem a torpedovacím důstojníkem k místu označenému na mapě jako sluj tuleňů.
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* *
*
Člun přistál na písku. Poněvadž však příliv stál vysoko, musili jíti pěšky až k útesu.
»Zde jest to místo, kudy voda tam vniká skulinami!« ukazoval kapitán.
»Tam nahoře jest také otvor,« pravil Trendon.
Barnett prohlížel skály a pravil:
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»Nezdá se to býti nějaký zvláště tvrdý materiál. Vidíte, jak rovnoměrné jsou žíly?«

»Ano, ale jak to chcete udělati, abyste uvolnil celou jeskyni?«

»Ovšem při použití třaskavin jest všelicos nepředvídaného možno,« připouštěl Barrett.
Když své patrony položil na malé místečko na plochou skálu, vydal se nejdříve k útesům a vyšplhal se nahoru na hranu zšíří dlaně, na níž v troše země vyrážely květy.
Uvolnil hrst malé země, již snesl dolů a položil vedle třaskavin. Pak zavolal jednoho lodníka, vyhoupl se mu na ramena a hned dřepěl na ploché hraně nesmírného skaliska, které svou polohou tvořilo závěrečný kámen blokády.
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»Potřebujeme pomalého působení,« pravil. »Méně výbuchu, jako spíše konstantního, širokého bloku. Myslím čís. 3. Především musíme odstraniti toto skalisko.«

Zaklepal na jednu hranu nesmírné tabule.
»S mého místa vybíhá pěkná, ohnutá žíla do vnitřku. Roztrhne-li se ta, pak odkulí se vlastní vahou od vchodu; neboť tento jest jen nejvyšším cípem zaklíněn pod klenbou. Hoďte mi sem tu patronu, tu třetí nalevo!«

Lékař mimoděk ucouvl.
»Neuskutečníte-li to však?«

»Ach tak, i vy máte před třaskavinami pověrečný odpor,« smál se Barnett. »Dynamit nevybuchuje tak lehce, jak se lidé domnívají. Mohli byste tuto věcičku docela klidně shoditi s nejvyššího útesu. Musím si skutečně tu patronu sám přinésti?«

Trendon se křivě usmál a vyhodil balíček vzhůru, kde byl zručně chycen.
»Nyní navlhčete dobře tu prsť, zabalte ji do plachtoviny a pošlete mi ji po lodníku nahoru.«

Když balíček otevřel, rozsil prach lehkou křivkou podél skály a vlhkou hlínu nalepil nad toto jako stříšku.
»Aby to vítr neodvál?« tázal se Trendon.
»Ne, ale aby to explodovalo dolů a ne nahoru.«

»Ta troška bláta toho nadělá!«

»Myslíte? Třaskaviny jsou podivuhodné. Jen počkejte, co se stane!«

Sklouzl se svého místa do nehluboké vody, přebrodil se ke člunu, kde nějakou chvíli cosi kutil, a pak vytáhl na světlo krabici, již opatrně odnesl na vhodné skalisko a tam ji otevřel. Nejdříve odstranil měkké chránítko, pod nimž se objevila malá plechová krabice s oddíly.
S neobyčejnou opatrností vyňal Barnett jakýsi předmět, který vypadal jako krátká patrona, sbalil v nice něco vaty, položil vše do ní a pak na skalisko. Když malou krabici opět vložil do velké a opatrně to odnesl opět do člunu, chopil se patrony a brodil se s ní opět k útesu.
»Tady vězí sám dábel!« pravil, ukazuje na své maloučké břímě. »Třaskavá rtuť – nejtemperamentnější věc světa! Jen když se na to křivě koukneme, urazí to člověku ruku jako nic.«

Zabalil patronu do svého kapesníku a dal ji držeti lodníkovi, který s ní zacházel velmi, velmi opatrně. Pak vylezl opět na svou skálu a spustil dolů provaz.
»Uvažte kapesník na to a koukejte, ať zmizíte!« poručil.
Zcela opatrně a nejvýš obezřele táhl Barnett tu věc nahoru. Když ji vítr hnal proti skalní stěně, zmizela hlava důstojníkova po čertech rychle; ale tentokráte to dopadlo velice dobře.
Za okamžik měl maličkou patronu v ruce, připevnil na ni zápalnou šňůru a vstrčil ji pod záklopku.
»Pane kapitáne, dejte, prosím, povel k odvázání člunu,« zvolal povstav.
Rozkaz byl udělen.
»Jakmile začne šňůra hořeti přijdu dolů a pojedeme asi na padesát metrů od břehu. Vše ostatní nechte ležeti! Hotovo?«

Přiložil zápalku ke šňůře a pozoroval ji, až chytla.
»Vše v pořádku,« pravil, když přišel dolů. »Jen žádný velký spěch! Máme ještě dosti času.«

Ve vzdálenosti asi sedmdesáti metrů byla vesla zavěšena a čekali jsme, co bude.
Po dvou minutách nastal výbuch prachu. Temná rána a za lehkého, šedobílého kouře zřítila se skála a odkryla rozvírající se jícen. Pokus se zdařil přesně podle výpočtu.
»Jsem hotov se svým úkolem pane kapitáne,« hlásil služebně Barnett.
»Moderní kouzla!« pravil kapitán. »Kupředu!« poručil, a když člun zaskřípěl na písku, chtěl ihned skočili do sluje, byl však Barnettem zadržen.
»Je to jistější, sečkáte-li ještě několik minut. Plyny se nerozptýlí ihned a obyčejně po výbuchu následují ještě dodatečná zřícení.«

Poněvadž důstojníci se svého místa mohli viděti jen malý kousek jeskyně, Trendon se skrčil, zastínil si oči a pravil:
»Tam uvnitř něco hoří.«

A hned na to všichni daleko v temnotě uzřeli malý ohnivý bod jako oko Kyklopovo, které střídavě bylo jasnější a temnější – a pak v záři jiskry uzřeli lidský obličej a silná ramena. Ze soumraku jeskyně kráčel jim vstříc muž, který, vyňav z úst cigaretu, zdvořile je pozdravil.
»Srdečně lituji, že jsem vás nemohl přijmouti již u dveří. Byli jste to vy, kteří klepali, není-liž pravda? Tím jsem se probudil.«

Jeho oči, odvyklé světlu, blýskaly se. Mlčky zírali na něho.
»Promiňte, že vás nezvu dále. Špatné zkušenosti naučily mě – hm, hm – mírně řečeno – nedůvěře.«

Teprve nyní zpozorovali, že drží v ruce natažený revolver!
Kapitán Parkinson vystoupil o krok, načež tento jeskynní obyvatel napřáhl svůj revolver. Náhle jej však nechal klesnouti.
»Námořní důstojníci!« zvolal změněným hlasem. »Prosím za prominutí, nemohl jsem s počátku ničeho rozeznati. Mé jméno Percy Darrow!«
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»Jsem kapitán Parkinson z křižníku Spojených států »Wolwerine«,« představoval se velitel. »Zde pan Darrow, pan Barnett a doktor Trendon.«

Potřásli si všichni rukama.
»Právě tak, jako na každém hloupém čaji o páté!« pravil později Trendon.
»Nechcete vstoupiti, pánové? Smím vám nabídnouti cigaretu?«

»Ó, nechceme vás nijak olupovati,« odpíral kapitán vesele mrkaje.
»Vy jste tedy nalezli ten deník!« pravil Darrow.
»Vlastně je to nesmysl ode mne, že tak naříkám. Avšak za takových okolností může se státi tabák první životní otázkou.«

»To si mohu mysliti,« pravil suše Trendon, pozoruje ostře Darrowa. Přistoupil k němu blíže a viděl, jak jeho oči svítily a uznamenal dvě linie, táhnoucí se nazad od nosních otvorů, a tak ostře se rýsující, jako by byly namalovány modrou tužkou.
»Můžete mi něco říci o mém příteli Thraklesovi?« tázal se Darrow, »nebo o znamenitém Pulzovi, nebo o učeném a světa znalém Robinsonovi ethiopského původu?«

»Jsou všichni mrtvi!«

»Ach, jaká škoda!« Položil si ruku na čelo. Jeho obličej zesinal. »Mrtvi? Velmi dobré, skutečně – báječný žert!«

Smál se, byl to příšerný smích. Trendon chopil jej za ramena a zatřásl jím.
»Přestaňte!«

Zdálo se však, že Darrow jej neslyší. »Mrtvi, všichni mrtvi!« opakoval. »A já je přežil, proklatě, já zůstal sám!«

Vypukl v hlasitý smích.
Trendon pozvedl pěst a řádně jej udeřil mezi lopatky.
»Přestaňte!« křičel. »Seberte se!« Darrow se obrátil a chopil se křečovitě lékařova ramene.
»Nemohu!« supěl. »Příliš dlouho jsem žil v jeskyni, v příšerné, temné sluji – – – Co víte o tom? Byl jste někdy pohřben za živa?«

A opět jím otřásal křečovitý smích.
»To ti odvykneme, chlapečku!« bručel Trendon a přinesl si ihned morfiovou stříkačku.
Za jízdy na křižník ležel Darrow jako kus dřeva na podlaze člunu. Omamný prostředek působil.
IV.
Muž zázraků
Klid a dobrá péče navrátily brzy Percy Darrowovi síly. Kapitán Parkinson jej navštívil.
»Nejprve budete si asi přáti mluviti se Sladem?« pravil kapitán za rozmluvy.
»Je to jeden z vašich důstojníků?«

Kapitán na něho pohlédl bez porozumění. »Slade,« opakoval. »Ralph Slade.«

»Zřejmě tu něco nesouhlasí nebo – nebyl jsem včera zrovna při smyslech – – –«

»Počkejme raději ještě chvílečku, až se docela uklidníte a zotavíte,« pravil neklidně kapitán Parkinson. »Později vám bude lépe –«

»Nemáte-li ničeho proti tomu, rád bych věděl, o co jde,« pravil Darrow naprosto klidně.
»Dobře! Myslil jsem toho muže, který na »Laughing Lass« zastával úřad kormidelníka. Žurnalista, ten – – – promiňte, pane Darrow. Právě si vzpomínám, že se jmenoval Cagen, když byl s vámi.«

»Co? Cagen? On žije? A jest na této lodi?«

»Byl námi nalezen na člunu, který volně plul po moři.«

»Tak, tak! A nyní se jmenuje Slade?«

»Vskutku se jmenuje Ralph Slade a je to dobrodružství milovný žurnalista. Pan Barnett, který jej zná, ručí za něho!«

»Na našem ostrově tedy žil pod falešným jménem?« Hlas Darrowův přes měkký tón zněl ostře.
»Nepříjemná věc a neukazuje i u piráta na dobré chování.«

»Ten muž vám zachránil život!« napomínal jej kapitán.
Darrow rychle na něho pohlédl. »Ano, to skutečně učinil,« připouštěl. »Doufal jsem – věřil jsem,« opravil se, »že celé mužstvo potkal týž osud. Z druhých nenalezl jste nikoho?«

»Nikoho!«

Darrow povstal.
»Chtěl bych nyní mluviti s Cagenem – Sladem – nebo jak se ten člověk nyní jmenuje.«

»Nevím, zda to půjde, mohlo by – – –« Kapitán se zajíkal.
»Neznamená to, že jsem pod dohledem?« tázal se příkře Darrow.
»Naprosto ne. Proč?«

»Nu,« odpověděl druhý zamyšleně, »bylo by přece možno, aby se případ vyšetřil. Ovšem dověděl jsem se jen velice málo z všeho toho, co se stalo, ale bude tu dosti podezřelých okolností. Dokázána jest námořní loupež, i vražda, neklame-li mne tušení, a ne-li to, tedy alespoň zmizení člověka, které jest nutno ještě vysvětliti. A ani krádež nelze smazati a konečně musí se zjistiti personalie jednoho nebo dvou mrtvých!« Pohlédl zkoumavě na kapitána.
»A?«

»Moje zpráva – obávám se – vás neuspokojí v jednotlivostech. Nejdříve však musím věděti, zda to mám učiniti jako ospravedlnění nebo objasnění.«

»Bude nás jen těšiti, budete-li nám po rozmluvě se Sladem vyprávěti své zkušenosti.«

»Děkuji,« pravil jednoduše Darrow. »Vyprávěl vám své?«

»Ano. Potřebuje však doplnění.«

»Kdy mohu s ním mluvili?«

»O tom rozhoduje doktor Trendon. Pan Slade téměř umíral, když přišel k nám. Pozeptám se.«

Lékař hlásil, že se Slademu vede daleko lépe, ale že pořáde jest v horečném rozčilení.
»Velmi nerad jej vystavuji tomuto rozčilení,« pravil Trendon. »Ale dříve nenabude klidu, dokud nebude míti se srdce vše, co jej tíží. Pošlete tedy pana Darrowa zcela klidně k němu!«

Po krátkém přemýšlení pravil Darrow:
»Byl bych rád, kdybyste vy, pane kapitáne a vy, pane doktore Trendone, byli přítomni, když se budu Cagena tázati.«

»Jen žádný výslech, pane Darrowe!« pravil vážně doktor Trendon.
»Nebudu ani obhájcem ani žalobcem,« odvětil chladně Darrow.
»Prosíme vás jen, abyste vzal ohled na stav nemocného,« pravil kapitán. »Jak se chcete chovali k muži, který vám dvakráte zachránil život s nasazením svého, jest vaší věcí.«

»Pan Slade alias Cagen, zdá se míti vaši naprostou důvěru,« pravil posměšně Darrow.
»Naprostou,« odpověděl kapitán Parkinson takovým tonem, že vylučoval další řeč o tomto tématu.
»Přes to však bylo by mi příjemno, kdyby pánové alespoň na okamžik byli přítomni,« trval na svém Darrow.
Všichni tři vydali se do kabiny Sladeovy.
»Zde vaše odměna, Slade,« pravil lékař.
Darrow stál právě ve dveřích. Slade narovnal se na lůžku a se zářícím obličejem podával mu ruku.
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»Nemohl jsem tomu ještě uvěřiti, dokud vás před sebou neuvidím!« zvolal.
»Jak se vám vede, Cagene,« tázal se dlouze Darrow.
»Ne Cagen. To je již pryč. Neřekli vám – –?«

Darrow přisvědčil a pravil: »Jediný vy jste je přežil?«

»Mimo vás, ano!«

»Černoch, Pulz, Thrakles, kapitán, ti všichni utonuli?«

»Kapitán ne. Toho zavraždili.«

»Ach tak.« pravil tiše Darrow. »A vaši – promiňte – vaši přátelé naložili podobně s doktorem?«

»Učinil to Handy Salomon! Je-li nějaké peklo pro bestie v lidské podobě, pak jej pohltilo! Mrtvolu doktorovu vrhli ti padouši do příboje.«

»A neviděl jste nějaké papíry?«

»Byly-li nějaké, byly zničeny s mrtvolou, když láva se vylila z údolí do moře.«

»Ach tak! Nu ovšem láva,« souhlasil Darrow nápadně lhostejným hlasem.
»Ano, byl to dobrý, starý muž a přes své znalosti lehkověrné, neškodné, velké dítě.«

»Bylo by bývalo lépe, kdybyste jej byl zachránil místo mne,« pravil Darrow. »Děkuji vám za svůj život, Cagene – ach, promiňte, Slade…«

Doktor Trendon a kapitán Parkinson se zvedli.
»Povolujeme vám, pane Darrowe, dvě hodiny, ani o minutu více,« pravil lékař. »Bude-li vypadati unaveně, dejte mu jeden tento prášek! Přijdu se sem za hodinu podívati.«

Když se lékař přišel za hodinu podívati, ležel tu Slade dlouze natažen a Darrow k němu mluvil velmi důtklivě.
»Nyní jest vše jasné a já jsem hotov podati vám zprávu,« pravil Darrow k lékaři.
»Tož tedy dnes večer v jídelně.«

»Začnu své vyprávění tam, kde přestal Slade. Bude se vám zdáti velmi nepravděpodobné – a je pravdivé.«

* *
*
Důstojnický sbor křižníku »Wolwerine« shromáždil se kolem Percy Darrowa. Jeho prsty neúnavně točily cigaretu za cigaretou, jejichž kouř vál dlouze a spokojeně.
»Nejprve bude vám záležeti jistě na tom, abyste se dozvěděli něco o osudu vašich přátel,« začal. »Jsou mrtvi. Jednoho z nich, pana Edwardse, jak víte, mohl jsem pohřbíti. Odpočívá vedle Handy Salomona. Ostatní proud oceánu zanesl asi daleko. Poslední záře, kterou jste viděli, byla signálem k jejich zhynutí. Tak dílo velkého učence, znamenitého dobrodince lidstva a starého, dobrosrdečného pána způsobilo smrt vašich přátel a mých nepřátel. Nevinný s vinným – – – vrah se svou kořistí, důstojník při konání své povinnosti – – – všichni skončili stejně – – –
Přerušte mne, myslíte-li, že by někde bylo třeba objasnění! Mnohé musí se zodpověděti, mnohé zůstane nezodpověděno – – – Dovolte, abych se zamyslil. Kdy jste spatřili záři po prvé?«

»V noci druhého června,« pravil Barnett.
»Druhého června! To byl konec firmy Salomon, Thrakles et Co. Velmi překvapující konec pro ně, kdyby byli měli čas si to uvědomiti! Pak setkal se křižník s »Laughing Lass« a vyslal na ni svůj první oddíl. Té noci spatřili jste druhý ohnivý sloup?«

Barnett přisvědčil.
»Tehdy šli vaši lidé vstříc smrti. Pak jste opět setkali se s opuštěným škunerem – – – kapitáne Parkinsone, musili to býti stateční muži, kteří šli vstříc neznámému nebezpečí!«

»Učinili to dobrovolně, sire,« pravil kapitán prostě. Darrow se s úctou uklonil.
»A oné noci spatřili jste poslední osudný úkaz světelný. K tomu se ještě vrátím. Slade vám pak vyprávěl o životě na pobřeží. U nás v údolí odehrávalo se něco jiného. Doktor se stal pouhým strojem. Veškeré své síly soustředil na vynález, který jej měl učiniti prvním učencem světa, nejvzácnější osobností století. Světlo, teplo, motorická síla v neuvěřitelné síle a pod takovou precisní kontrolou, o jaké se posud nikomu nesnilo: to byly zázraky, které chtěl vyvolati. Snil tisícibarevný, zářný, zlatý sen! A tu přijde muž se sekerou, také snílek svého způsobu. Protivné zájmy – dobře mířená rána praktického snílka – a vznešený obraz zmizí.« Cigareta svítila.
»Všichni víte, kdo byl doktor Schermerhorn, a přece nikdo z vás neví – ani já ne, který jsem s ním po deset let pracoval – jak mnohostranný duch to byl. Po jednu celou dobu zabýval se třaskavinami. Výsledek svých badání předal vládě. Nebylo to bez ceny, pokud vím.«.
»Skutečně ne,« potvrdil Barnett.
»Na to jeho zájem obrátil se k přírodním silám. V otevřené laboratoři z ocelové sítě studoval blesk; ale s výsledky málo uspokojivými, mimo revmatické záchvaty a zlepšený elektrický přerušovač proudu, který zavedla jedna velká telegrafní společnost. Jeho revma přinutilo ho zanechati pokusů. Pravděpodobně přiměl jej velký problém badání o síle k pokusům studovati elektrické vlny na blesku. Každým způsobem se ponořil tak do studia elektřiny, jak jeho krajan Hertz. Jak často říkal, divil se sám, že již dávno se toho nechopil – oblast sil již chtěl nyní probádati, rozšířila se na celý nezměřitelný svět vln vesmíru, od těch, které můžeme vnímati sluchem, až k těm, které vnímáme obličejem. Touto cestou došel k významným radioaktivním elementům, k uraniu, thoriu a radiu.
Konečně připadl na myšlenku, která jej měla dovésti k výsledku a již zaplatil životem. V útrobách země je skryto to tajemství! Dal se do probadání sopek – zdá se vám to šílené? Kdybyste byli znali toho muže, nenalezli byste to směšným. Byl to vroucí nadšenec, rozený mučedník, ne tak chladnokrevný, jako my, v jeho žilách koloval oheň – – –
Vydali jsme se na lov sopek, neboť podle Schermerhornovy theorie byly výbuchy těchto zapříčiněny nějakou neznámou silou, jejíž účinek nemohl býti připisován ani výbuchům ani teplotě – nýbrž jinému zdroji síly – třeba radiu, jenom že on je tak nejmenoval.
Radium, které znají naši učenci, pokládal za neškodné maření času lidmi, kteří nemají nic lepšího na práci. Sílu v tak malém množství podceňoval.
Zkrátka pohybovali jsme se trvale mezi sopkami. Ponenáhlu zvykl jsem si také na táboření v okruhu všech ďábelských slují tak, že čoud sírové zápalky se mi zdál svěžím větříkem. Všude, kde kus staré země hodlal něco dělati, tam jsme byli, až doktor konečně se tak skrz naskrz otrávil, že musel všeho zanechati a odebrati se do Filadelfie. Tam starý, právě na suchu jsoucí lodník, vymámil na doktorovi nějaké peníze – což nebylo vůbec nijakým uměním – a při své jeremiádě zmínil se také o onom malém, čarodějném ostrově, plném zlovůle – sopečný ostrov, který nebyl na mapě zakreslen a jen jemu byl znám.
»Tu tedy je to, Percy, co jsme tak dlouho hledali!« pravil svým způsobem. »Malé soukromé, sopečné laboratorium jen pro nás. Úplně neznámo, na žádné mapě zaneseno. Zítra odjedeme!«

Zda jsem chtěl jeti či né, nikdy se mne doktor netázal. To se rozumělo samo sebou, že jedu. A také jsem mu neřekl, že ty tři pojišťovny, které, počítajíce na mou dobrou tělesnou konstituci, mne pojistily, nyní dělaly nejšílenější pokusy, aby se se mnou a mou pojistkou nějak vyrovnaly. Co také pomůže člověku i nejlepší konstituce, když touží po sopkách? Nebylo by to mělo také účelu tuto věc říci doktorovi, jen by se byl nad tím zlobil. Mimo to jsem nevěřil v existenci ostrova, který jsem považoval za výmysl onoho námořníka. Když se skutečně jednoho dne vynořil na udaném místě, nebyl nikdo více udiven, než riskantní pojišťovací objekt, který sedí mezi vámi.
Co se týče ostrova, musím přiznati, že odpovídal přesně údajům starého mořského vlka. Tam dole na pobřeží, kde jste se, Slade, zdržoval, neměl jste ani potuchy o pravé věci, ale dále nahoru, kde jsme bydleli, mohl jste míti vše za své peníze. Gejzíry, horké prameny, kouřící trhliny, křivé miniaturní krátery, plné vroucí lávy, která mohla se servírovati také v polovičních porcích, více plynů, než mohou vyrobiti veškeré laboratoře světa dohromady. Zkrátka, místo bylo ideálně utvořeno pro ráj satanův v nejvlastnější podobě a pro – doktora Schermerhorna!
Po prvých sedm měsíců byl zaměstnán téměř jen u malých kouřících děr a jen příležitostně podnikl výlet k hlavnímu kráteru. Mojí povinností bylo jíti za ním a odvléci jej, když upadl v bezvědomí. Mnohdy jsem se pokoušel, abych jej odtáhl, než to došlo tak daleko. Pak se ale rozzlobil a tloukl kolem sebe. Proto snad jsem ztratil jeho důvěru, neboť se uzavíral čím dále tím více v sebe. Ba po celé dny nepromluvil se mnou ani slova. Víte, Slade, proč jsem vás tehdy tak často navštěvoval na pobřeží? Myslil jste, že vás chci střežiti. Ó, ne, činil jsem to proto, poněvadž jsem se cítil opuštěným. A také se mne to velmi dotýkalo; neboť toho starého muže musil míti každý rád, a časem se zdálo, že se naprosto změnil. Prosím vás, půjčte mi zápalku! Díky – – –
Někdy se mu dílo nedařilo; pak doktor bublal jako jeho malé krátery, bručel proklínání a nechtěl ničeho jísti. Ale běs práce štval jej opět dále mezi krátery a laboratoriem sem a tam, kde činil si do zápisníku nerozluštitelné noticky.
Měl zvláštní zařízení v podobě podivuhodně formované retorty, jíž chytal plyny z kráterů unikající.
Když jsem slyšel, jak ze zlosti jednu tuto rozbil, pak jsem věděl: dnes je nešťastný den. Mezitím však sopka ukázala, že je i – temperamentní.
Tak uplynulo pět čtvrtí roku – půldruhého – a začal jsem již zoufati, zda tento ostrov vůbec někdy opustíme. Ubývalo mi tabáku, [image: image54.jpg]


lidé stávali se neklidnými, takže mé návštěvy na pobřeží utvářely se velmi zajímavě. Jednoho dne vyšel doktor se zářícím obličejem z laboratoře.
»Nebude to již dlouho trvali, Percy,« pravil starým tónem. »Už ne dlouho. První skutečný výsledek! Musíme tu sílu ještě podříditi kontrole! Cíle však je dosaženo!«

»Je však také nejvyšší čas, pane doktore!« odvětil jsem. »Nestane-li se brzy něco, budeme míti s těmi lidmi potíže.«

»Tak?« tázal se udiveně. »Učiniti nám však nemohou nic,« pravil, kývaje hlavou. »Jsme ozbrojeni.«

»Ovšem, oni také!«

»My máme k použití zbraně, jaké dosud nikdo z lidí neměl,« opětoval, skončil však krátce a nechal mne státi.
Od té doby myslím neustále na to, co by se stalo, kdyby nás byli ti lidé napadli. Stálo by to za podívanou a – bylo by to překvapující! O tom jsem přesvědčen. Snad bych byl také se více dozvěděl o tom velkém tajemství – – – Nyní je vše tak temné – – – sem a tam jiskřička – – – něco theorie – – – pouhé svítání – – –«
V.
Celestium.
Jak jsem ztrávil posledních šest měsíců, nemohu vám ani vypověděti! Časem jsem se strašně nudil. Přece však příchuť tajemného, nejistého a dřímajícího nebezpečí dodávalo tomu všemu dráždivosti. V údolích smrtelné tuposti nalezl jsem potěšení v tom, vypraviti se na pobřeží a škádliti tam černocha. Slade vám již jistě vyprávěl, jak tento byl nesmírně pověrčivý. Co ještě neznal, tomu se naučil ode mne a já jsem přesvědčen, že kdyby se byl vrátil do své vlasti, byl by přispěl k africkoamerickému učení o čarodějnictví pozoruhodnými příspěvky.
»Vzpomínáte si, Slade, ještě na upíry? A ďábelské plameny?« Ovšem střežil jsem se dáti najevo, že o tom všem sám nic nevím. A přece bylo to pro mne pramenem útěchy, ačkoliv jsem si byl stále vědom, že s tímto hraji nebezpečnou hru, jak mi dosvědčily ne právě přátelské, nýbrž vždy polozoufalé, polobázlivé pohledy těchto lidí. I v duši Handy Salomona, toho velkého realisty, plápolala jiskřička pověry, již bylo možno rozdmýchati. Jen Cagen – chtěl jsem říci Slade – stál nade mnou. Za těch dnů nalámal jsem si s vámi, Slade, dosti hlavy – – –
Jak jsem se již zmínil, často mne znepokojovalo chování se doktora. Mohl mi věnovati více důvěry.
Když jsem se v noci potloukal místem, prováděl často hry se svými podivnými světly, které působily příšerným dojmem. Jednoho večera shlížeje s vyvýšeného místa dolů, náhodou jsem zpozoroval, [image: image55.jpg]


že tato světla nevycházejí z laboratoře. Doktor pracoval pořáde pod širým nebem, když vyráběl toto světlo. Jednou tento pokus stal se vážným. Plápol světla pohasl a doktor Schermerhorn vrátil se do laboratoře.
Přicházel jsem právě podle potoka nahoru, když náhle otevřel dveře a vyřítil se ven jenom v košili a spodkách. Kolem krku svítilo cosi jako svatozáře, která ihned uhasla, když se střemhlav vrhl do studené vody potoka. Rozumí se samo sebou, že jsem jej ihned vytáhl. Byl zcela překvapen a na mé otázky odpovídal jen mručením:
»Tomu nerozumím. To je nepochopitelná náhoda!«

Jak se zdálo, nevěděl sám, proč skočil do vody nebo nechtěl toho říci.
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Příštího dne byl jako vyměněn, sice neustále mlčelivý, ale sám sebou spokojen a veselý! Tak tomu bylo po několik týdnů a měsíců. Případy tísně a nechuti ke všemu mizely. Když jsem se jednoho dne vracel domů z lovu jehňat, uslyšel jsem podivné tóny vycházející ze sklepa.
Přes přísný zákaz vnikl jsem dovnitř a náhle jsem se cítil pevně sevřen, což ale se konečně ukázalo objetím.
»Percy, i vy budete nyní odměněn!« křičel. »Věrně jste při mně stál. Vše, čeho si budete přáti: bohatství, zlata, vše, vše má býti vaše. Jste ještě mlád a horkokrevný, s těmi poklady nebude vám nic nedosažitelné. Můžete probádali staroegyptské sargofagy a založiti si sbírky, jaké nikdo na světě ještě neměl. Co chcete? Skarabeje? Mešní knihy? Předhistorické nářadí? Užijte života, brachu! Co si tedy přejete?«

»Nejraději prázdniny,« odpověděl jsem.
»Ihned,« odvětil. »Musíme ještě zdokonaliti úschovu. Pak se vrátíme a obnovíme svět.«
Ukázal mi nepatrnou, zvláštně utvářenou rourku.
»Chcete to odkoupiti, Percy? Přenechám vám to lacino!« pravil.
»Co to stojí?« smál jsem se.
»Pět milionů dolarů!« zvolal potěšen. »Ale ne! Přítele v nouzi nesmím tak vyssáti! Tedy mizerný milion dolarů!«

»Nemám však tuto maličkost zrovna u sebe!«

»Ale co! Zde, daruji vám to!«

A dal mi tu uzavřenou kovovou věc.
»Obsahuje maličkost. A ještě chybí chemický proces, jak tuto věc uvésti do pohybu. Všecky ostatní vlastnosti však jsou v tomto zrnku obsaženy. Později vám o tom povím více. Vezměte si to! Je to penězi k nezaplacení!«

Darrow vyňal z kapsy u vesty maličkou věc, která se vešla na dlaň a pozoroval ji zamyšlen.
»Není to snad radium?« se zájmem se tázal Barnett.
»Bůh ví, co to je,« odpověděl Darrow. »V každém případě ne zúplma čistý preparát, jak mi řekl doktor, když mi to dal. Kdybych byl jen podržel v paměti desátý díl toho, co mi vše oné noci vyprávěl! Byl to šílený sen, fantasmagorie nesmírných sil! Doktor sestrojil látku, jejíž účinek předstihl radium o tolik, jako radium samo uranovou rudu, jíž je třeba tisíce tun k dobytí jednoho gramu radia. Tuto neuvěřitelnou energii toho produktu hodlal přeměniti v různé energie. Jedna měla vyráběti světlo – světlo, které by osvítilo celý svět – druhá měla dodati tolik motorické síly, jež by byla tak laciná, že by veškerá práce na světě se omezila na jednu hodinu denně. I jako léčivou sílu hodlal upotřebiti svůj preparát. Chtěl obroditi lidstvo, avšak bylo i v jeho moci usmrcovati, jak dosud nikdo nikdy ani nesnil. Vše to zní jako pohádka. Někdy také myslím, že vše to pohádkou je.
Oné noci mi předal klíč od té velké bedny a svůj zápisník, který jsem měl pročísti. Viděli jste jej – byla to jedna změtenina. Větší část nocí ztrávili jsme u naší milované sopky, která byla v činnosti.
»Tak, tak!« pravil lhostejně doktor, když až vedle nás dopadl nějaký příliš bujný balvan. »Ten malý dělá žerty. Ví, že naše dílo je skončeno.«

Za jitra trval na tom, abych odešel dolů a udělil rozkazy k odcestování. S úmyslem poslati zápisník na loď vstrčil jsem tento do kapsy a tato náhoda pravděpodobně mi zachránila život, neboť koule Salomonova byla při prostřelení tlustého papíru odražena. Slade vám jistě vyprávěl o mém útěku. Doktora jsem více neviděl. Ten starý dobrák – – – vzpomínám si, jak jeho vous zešedivěl – práce učinila z něho starce. Stál na prahu laboratoře a pozadí tvořila soptící hora. Tak jsem jej uzřel naposled.
»Musíme náš klenot nějak pokřtíti,« pravil při loučení. »Má nás učiniti bohy – nechť se zove Celestinum!«

Usmál se šťastně a tak jsem jej opustil, toho dobrého, skromného starce, v němž se snoubila nejvyšší moudrost se srdcem dítěte. Smím prositi o oheň? Díky!«

* *
*
»Nezbylo mi nic jiného, než hledati jeho mrtvolu; neboť jsem byl přesvědčen, že ti lidé jej zabili, aby se zmocnili bedny. Byla to nepatrná naděje, že jej najdu mrtvého či živého, ale zhasla úplně, když jsem uzřel, jak láva teče do moře. Ačkoliv nyní mi nezáleželo na životě, přece nutil mne pud sebezáchrany, abych se protloukal dále. V posledních dnech byly by mě málem dorazily plyny. Pravděpodobně stala se vám škrabanina na posledním listě zápisníku nápadnou?
Ano, tehdy jsem mysli, že udeřila má poslední hodinka. Ustal však odliv a já jsem se mohl zachrániti v jeskyni, pak nastalo zemětřesení a uzavřelo mne – – – Páně Bernettovy třaskaviny – – Sladeova vytrvalost – odvaha, s níž jste vydali svůj život všanc – vše to – –
Nu, jak mi je, můžete si pomysliti. Neboť někomu poděkovati za zachránění života jak se sluší, to nedokáže nikdo.
Theorie, již Slade a já jsme utvořili o osudu pirátů, zdála by se správnou. Chci vám ji vyložiti: Viděli jste tedy záři v noci druhého dne a příštího dne jste zastihli opuštěnou loď. Musilo vám to způsobili řádné bolení hlavy.«

»Ano,« pravil suše kapitán Parkinson.
»Není to nijak lehký problém, když člověk všecko ví, a co teprve vám chyběla každá vědomost o tom. Podle Sladeho líčení věřil Handy Salomon a jeho ctihodní druhové, že zmocní-li se doktorovy bedny, zmocní se nesmírných pokladů, a sice jakéhosi druhu stroje na vyrábění zlata, diamantů a čert ví, čeho všeho.
Počasí však je zadrželo, až teprve, když se dostali poněkud dále od ostrova, vrhli se na bednu. Otevření působilo velké potíže, neboť, jak víte, klíč jsem měl já.
Percy vyňal z kapsy zvláštní jemně pracovaný nástroj. »Malý klenot je tento zázrak zámečnického umění se špičkou z platiny. Pravděpodobně obsah bedny působil i klíčovou dírkou, jinak by byl doktor neupotřebil toho kovu, vzdorujícího žáru a chemikaliím. V mužstvu však musily dřímati schopnosti, které jsem za doby naší známosti ve své krátkozrakosti nepoznal. Jak Perdosa, tak i Pulz rozuměli všem druhům zámků. Pravděpodobně odplížil se dolů Pulz, aby se bednou zabýval. Zdařilo se mu sice ji otevřití, neměl z toho však ničeho, než to, že záchvatem křečí rozběsnil Handy Salomona do nepříčetnosti.«

»Ano, jak se to však stalo, o tom nemám dodnes potuchy,« přerušil jej Slade.
»Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl o tom, že profesor jednoho krásného dne dostal záchvat a skočil do studeného pramene? To byl fysiologický účinek Celestia. Jindy jsem jej viděl, jak se vyřítil z laboratoře a střemhlav skočil do říčky. To mi jednou vysvětloval tak, že medium, s nímž pracuje, má nepřekonatelnou touhu po vodě, ale že nemá to nic společného s pocitem žízně nebo spálení. Byla to zvláštní, náhle se vyskytující neodolatelná mánie. A doktora to nemálo zlobilo, že nemohl tuto příčinu nijak odůvodniti. Tak to také tehdy působilo na Pulze, když otevřel bednu. Snad nepatrné množství této látky bylo umístěno na vnitřní straně příklopu. Při otevření ujal se tento malý ochranný duch činnosti a vyvolal světelný úkaz, který tak udivil Sladeho, a v Pulzovi vzbudil horoucí touhu po chladných vlnách moře, již uklidnila jen pádná pěst Handy Salomona. Při svém útěku musil Pulz asi víko přiraziti.«

»Ano, správně!« pravil Slade. »Uslyšel jsem je zapadnouti. Ale odlesk jsem zřel na mracích, a mezi nebem a bednou byla celá lodní paluba z tlustých dubových fošen.«

»Ó, něco tak nepatrného jako dubové fošny, nebylo překážkou těmto paprskům. Doktor měl svoji vlastní metodu uschovávací. Ochranný prostředek musil však vyprchati, což při pravém Celestiu je naprosto vyloučeno. Když tedy Perdosa vyzkoušel na zámku svoji dovednost, neohlásil se mu tím obsah bedny žádným rozumným signálem. Teprve když se svými kumpány zdvihl zvláštní impregnovanou isolovací část, vzplanul celý ohňostroj.«

»To bylo v tom okamžiku, když celou lodí proběhly plameny,« poznamenal Slade.
»Ta látka měla zvláštní přitažlivost na dehet,« vysvětloval Darrow. »Jak jsem vám již vypravoval, viděl jsem toho dne, kdy mi doktor nahnal tolik strachu, ohnivý pás kolem jeho těla. Bylo to působení Celestia na dehtovaný provaz, který zastupoval pás. Zanechal na kůži černomodrý pruh. Vyprávěl jsem vám již o pokusech doktora Schermerhorna se smůlou? To sem však nepatří. Kde jsem tedy přestal?«

»Tam, kde jsme všichni naskákali do moře,« pravil Slade.
»Ano, správné! Usadil jste se ve člunu a pokosil se dosíci vody.«

»Dovolte, prosím, okamžik!« přerušil jej Barnett. »Jak to, že světelné divadlo po několika minutách uhaslo? Uzavřeli ti lidé, dříve než uprchli, bednu?«

»Nemyslím,« odpověděl Darrow. »Slade mluvil o tom, že Pulz při úderu velké vlny sletěl s velkého stožáru. Zda to způsobilo zemětřesení či ne, každým způsobem se loď zakolísala, že obě víka, která byla vypracována přesně, se zavřela.«
»Ano, neboť Billy Edwards nalezl bednu zavřenu,« pravil Barnett.
»Ovšem, péro zapadlo. Mezi lidmi, které jste poslal na palubu s panem Edwardsem, nebyli přirozeně takoví vykutálení darebáci jako Pulz a Perdosa. Proto otvíráni trvalo trochu déle, a když konečně s velikou námahou bylo víko otevřeno, opakovala se táž tragedie: Pan Edwards a jeho lidé skočili do vody. Váš lodník, kterého Slade našel, měl ještě právě tolik času, aby si vzal záchranný pás. Byli strženi jeho vírem.
A první větší zakolísání škuneru stačilo, aby víko bedny opět zapadlo. Nyní přišli jiní lidé vaší posádky na řadu.«

»Ives a McGuire,« pravil kapitán. »Kam se však poděla »Laughing Lass«?«
»To nevím,« pravil Darrow. »Mohu si to však představiti – – –«

Darrow se ohlédl. Nad dveřmi kajuty visel malý model lodi.
»Kdybych měl dosti široký a hluboký sud, nechal bych tamtu lodičku plovati,« zamručel. »Pak bychom viděli tu příšeru v činnosti.«

»Naplňte vanu z kabiny pana Forsytheho vodou a přineste to sem,« poručil kapitán svému sluhovi.
»Půjde to,« pravil Darrow klidně, a spustil malou loďku na vodu.
Pak vyňal zvláštně utvářenou, maličkou rourku z kapsy, položil ji opatrně do modelu a otevřel.
Slade vypnul světlo.
Zjevila se slabá záře, zesilovala se a zářila mnohými vzácnými barvami. Světlo běželo celou lodí.
»Není tu nebezpečí, je toho příliš málo!« pravili klidně Darrow.
»Můj bože!« zvolal Slade, zakrývaje si rukama oči, nechal však na tlumený výkřik druhých je klesnouti.
»Očekával jsem to!« pravil Darrow.
Malé plavidlo se rozestoupilo, rozpadlo se a zmizelo. Vše zmizelo a na vodě zůstala jen neforemná massa…
»Tak skončil také škuner »Laughing Lass«!« pravil slavnostně Darrow.
»A bedna odpočívá na dně mořském!« dodal Barnett. »Uzavřela se jistě, když se loď kolem ní rozpadla. Jinak bychom viděli účinek Celestia i ve vodě.«

»Mohlo by se opět vyloviti,« zvolal rozrušeně Slade. »Byl byste s to označiti na mapě to místo, Darrowe? Pomyslete ty možnosti – – –«

»Jen ji nechte klidně tam, kde je!« přerušil jej kapitán. »Nestála již dosti lidských životů? Ať zůstane, kde je!«

Ve vaně to ještě kouřilo a svítilo. Pak se voda uklidnila. Jedině Darrowova cigareta žhavým bodem probíjela temnotu.
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� 1 čárka = 111/4°. t. j. 360°:32. Pozn. překl.


�  San Francisko. Pozn. překl.


� Při bouři musí se plachta nakasati a pomocí provázku upevniti. P. překl.


� Přezdívka pro lodní kuchaře.


� Čtyřhodinná služba byla dříve kontrolována písečnými hodinami. Tyto se skládaly ze čtyř. každá půl hodiny pracující, pískových sklenic, jež za služby musily se dvakráte otočiti. Odtud označení »skleničky«.


� Vše ku podpoře stožárů, stěžňů atd. sloužící lanoví.


� K obsluze plachet potřebné lanoví.


� Jméno kouzelného bůžka mnoha negerských kmenů.


� = mexický plášť: přezdívka pro Mexičany. Pozn. překl.





